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// εργασία αποτελείται από r)ro κυρία /ιερή και δοο Παραρτήματα.
/Ιροτάσσι-tui Εισαγωγή που δίνει ανΟρωπογεωγραψικά. στοιχεία και την 

ιστοοικέι ποοεία τον νησιού, σε σννδνασ μιί με τις επιπτιοσεις της στην οικο­
νομία και. την κοινωνικέ) τον ζωή. ώς τις μέρος μας.

Στο . Γ μύρος εξετάζεται η παραγωγή. στα ίί οι κυρίες μορφές κοινω­
νικής και ποΑιτιατικής Σοής στο νησί.

Στα παραοτ ήματα δίνονται με μια προσπάθεια κωδικοποίησης τα μέσα 
της παραγωγής (A' Παράστημα) και η πολλαπλή πολιτιστική επίδραση της 
θάλασσας και τ//ς φαράδικης δραστηριότητας σε διάψορονς τομείς ( /> Πα- 
οάρτημα).

Ακολουθούν τα Επιλεγόμενα, Παρατηρήσεις για την πίστη προφορά και 
κατανόηση των ιδιίοματικι'υν λέξεων της Σύμης. Ση/ιειωσείς στο κείμενο, 
Γλωσσάριο. Οικογενειακά δέντρα ψαράδων, Πίνακες, Ιίιρλιογραρ ια. —γεδια. 
Φωτογραφ ίες καθόις και Χάρτες της Σνμης.

Ιον είναι εύκολο ια εκηράσω με λόγια όλα όσα οφείλω στον Εισηγητή 
της διατριβής μου Καθηγητή της Λαογραφίας κύριο Μιχάλη Γ. Μερακλή. 
1 /αοακολοόθησε την εκπόνηση της εργασίας μον σε ολα τα στάδιά, παρι χοντας 
μον με μεγάλη προθυμία επωρ ελή καθοδήγηση και πολύτιμες συμβουλές. 
Χοΰος μον επιτακτικά θεωρώ να τον ενχιιριστ ησ<ο θερμά και δημοσία.

Εάν κατόρθωσα κατά τις συχνές επισκέψεις μον στη Σύμη να συλλέξω 
και να τεκμηριώσω το υλικό της ερευνάς μον, το οφείλω στην πρόθυμη συνερ- 
γασία των ιγαράδιον και τον άλλιον πΣηροηωρητιον μον που τονς ενχαριστώ.

Ι'ίοχαρίστιό επίσης, γιο. την πρόθυμη επιστημονική βοήθεια που μον 
πρόσφεραν, τον Ομότιμο Καθηγητή τον IΙολντεχνείον κύριο Σωτήριο Λγα- 
πητίδη και το γλοισσολόγο δ. φ. κύριο Νικόλαο Κοντυσόπονλο, Λιευθνντύι 
τον Κεντοον Σνντάςείος τον Ιστορικού ,Ιεξικού της Νέας Ελληνικής Γλώσ­
σας της Ακαδημίας Λθηνιον.

II εογασία μου δεν θα αποπιρατιονόταν χιορίς την ενθάρρυνση και συμ­
παράσταση τον σΚύγοο μου, που τον ευχαριστώ και από τη θέση αυτή.

U διατοιβι'ι μου κατατέθηκε στη Φιλοσοιγική Σχολέι τον 11ανεπαστημιον 
Ιωαντίνιον το Νοέμβριο τον ΙίΙΧΙ και εγκρίθηκε κατ' αρχήν τον Ιούνιο τον 
ΙΘΧό από τα μέλη τον Τμήματος Ιστορίας και Αρχαιολογίας. Τους ευχαριστώ 
όλους και ιδάος για τις παρατηρήσεις τους τον Αναπληρωτή Καθηγητή κύριο 
Κωνσταντίνο Τσαγγαλά, τον Επίκουρο Καθηγητέι κύριο Μηνόι Λλεςιάδη, 
τους λέκτοοες κνρίες Κοσσταντίνα Μπάδα, Λγγελικέι Κιοτσταντοπουλοο, και 
κυρίους Μιχαήλ ΙΙέλλα και Γιώργο !Iαπαγεοιργών.



Το εξώγνλλο, τα σχέδια και τονς χάρτες τηί ~P'>P φιλοτέχνησε η παλιά 
μοο μαθήτρια Μη Σπυρ. Οικονομίδη. Της αί^’ ^γχαρητήοια και αχα­
ριστίες.

Για την πολύτιμη βοήθεια τον κατά την εχτνπιοση και την παρουσίαση 
τον βιβλίον ενχαριο'τιό Ονομά το μίλι» κύριο ί\ο>στα Αγαπητιδη.

Θα ήθελα να προσθέσιο και τις ενχαριστ'τς μον προς τον τυπογράφο 
κύριο Λεντέοη Ρήγα, για την επιμέλεια με την οποία παρονσιασε μια δοοκολη 
εργασία.

// ι'κύοση της μελέτης αντής πραγματοποιήθηκε μι- την οικανομ^η wi- 
η7.νοη τον Δήμον /-Wtw, ομγνχιοτή της πνιινματικής κίνησης ατη Ροδο, και 
τον η ιλόμοναον Σνμιακού κνρά,ν j [νύρύα /ίιακομιχάλη, ενεργύτη τ>Ρ Σνμης. 
Ίονς οιρείλονται ειδικός ΐ'νχαμιατίες.



ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η Σύμη, ένα απ' τα νησιά του δωδεκανησιακού συμπλέγματος, βρί­
σκεται στην είσοδο του ομώνυμου μικρασιατικού κόλπου στο ΝΑ Αιγαίο 
(36° 37' βόρειο πλάτος και 27° 50' ανατολικό μήκος). Η θέση της ορίζεται 
ΒΔ της Ρόδου και ΝΑ της Κω. Έχει εμβαδόν 58 τετρ. χλμ.’ και περίμετρο 
25 μίλια (Πίνακας 1).

Ορεινή και άνυδρη6, με ελάχιστη καλλιεργήσιμη γη, μοιάζει με βράχο 
ριγμένο στη θάλασσα.

Η θάλασσα που την περιβάλλει εισχωρεί βαθιά στη στεριά, σχηματί­
ζοντας όρμους, κόρφους, ακρωτήρια και λιμάνια. Σπουδαιότερα λιμάνια 
είναι ο Γιαλός ΒΑ, το κύριο λιμάνι του νησιού, εξαίρετο αγκυροβόλιο 
για μεγάλα πλοία, και ο Πανορμίτης ΝΔ, μικρότερο αλλά ασφαλέστερο 
λιμάνι, κυκλικό, με τη Μονή του Αρχάγγελου Μιχαήλ του Πανορμίτη1.

Πολλά νησάκια περιβάλλουν τη Σύμη. Το μεγαλύτερο είναι η Νύμος.
Το κλίμα είναι εύκρατο, ξηρό, υγιεινό.
Οι κάτοικοι της Σύμης συγκρότησαν μια πόλη, αμφιθεατρικά οικοδο- 

μημένη, με το όνομα του νησιού.
Το 95,25% του πληθυσμού, σύμφωνα με τα στοιχεία της απογραφής του 

1981, κατοικεί στην πόλη8. Το ελάχιστο υπόλοιπο (4,75%,) μένει σε μικρούς 
οικισμούς : το Πέδι, τον Πανορμίτη. το Νιμπορειό και τη Μαραθούντα.

Ο πληθυσμός, που το 1912 έφτανε τις 22.450, σήμερα, σύμφωνα με 
τα στοιχεία της απογραφής του 1981, έπεσε στο ένα δέκατο σχεδόν (2.273) 
(Πίνακας II).

Διοικητικά η Σύμη ανήκει στο Νομό Δωδεκάνησου και πιο ειδικά 
στην Επαρχία Ρόδου. Στη Ρόδο υπάγεται και εκκλησιαστικά.

Επειδή το νησί είναι κατεξοχήν ορεινό και άνυδρο και οι ακτές του 
και τα γύρω νησάκια προσφέρουν τις ευνοϊκές προϋποθέσεις για απασχό­
ληση με τα θαλασσινά επαγγέλματα, ελάχιστοι Συμιακοί ασχολήθηκαν 
με τη γεωργία, πολύ λίγοι με την κτηνοτροφία και οι περισσότεροι με 
τη ναυτιλία, που εξελίχθηκε σε μιαν εμποροναυτική δραστηριότητα, και 
με την αλιεία, ειδικότερα μάλιστα με τον κλάδο της σπογγαλιείας1*.
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Για να μπορούν να εφοδιάζονται με τα απαραίτητα ανθεκτικά και 
γρήγορα σκάφη, χτορίς να εξαρτώντοα από άλλους, ασχολήθηκαν επίσης 
με τη ναυπηγική και τις συναφείς βιοτεχνίες.

Παρατηρούμε, λοιπόν, ότ; η μορφή της οικονομίας της Σύμης παρου­
σιάζει ένα σχήμα ανεστραμμένο. Ενώ οι μικροί οικισμοί, όπως είναι η 
Σύμη, κατά γενικό κανόνα έχουν <ος πρώτο κλάδο τη γεωργία (πρωτογενή 
τομέα της παραγωγής), στη Σύμη την πρώτη θέση έχει καταλάβει ο τριτο- 
γενής τομέας (εμπόριο, ναυτιλία· σήμερα έχει προστεθεί ο τουρισμός).

Ακόμη παρατηρούμε ότι, ενώ στον πρωτογενή τομέα προηγείται κατά 
κανόνα η φυτική παραγωγή και ακολουθούν κατά σειρά, η κτηνοτροφία 
και η αλιεία, στη Σύμη, αντίστροφα, προηγείται η αλιεία (.χάρη κυρίως 
στη σπογγαλιεία) και ακολουθεί η κτηνοτροφία και, τέλος, η φυτική πα­
ραγωγή (Πίνακας II!).

Ανάλογη είναι και η ιεράρχηση του εισοδήματος κατά κλάδους.
Όσοι κάτοικοι δεν μπόρεσαν να απορροφηΟούν από τις εταγγελμα- 

πκες δραστηριότητες του νησιού, βρήκαν διέξοδο στη μετανάστευση, 
την οποία, ενίσχυσε και η βαναυσότητα των κατακτητών, που απόβλεπε 
στον αφελληνισμό και τον εκπατρισμό των κατοίκων. ΓΓαυτό το λόγο 
διαμορφώθηκαν έξω από τη Σύμη (στην Αίγυπτο, τις ΗΠΑ, την ελεύθερη 
Ελλάδα, τη Ρόδο) μεγάλες συμειϊκές παροικίες που βαθμιαία, και ανάλογα 
ιιε την αναγκαστική εκκένωση του νησιού από τους κατοίκους του, έφτα­
σαν να αριθμούν, καθεμιά, περισσότερους Σαμιακούς από εκείνους που 
είχαν μείνει στη γενέτειρα.

Αλλά μια σύντομη ιστορική αναδρομή θα μας βοηθήσει να καταλά­
βουμε καλύτερα την εξέλιξη της οικονομίας της Σύμης, καθείς επίσης 
και τη στάθμη στην οποία έφτασε η κοινωνική και πολιτιστική της ζωή.

Η Σύμη ακολούθησε σχεδόν πάντοτε την ιστορική πορεία της Ρόδου 
και του άλλου νησιωτικού ελληνισμού.

Στα χρόνια της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας οι Συμιακοί επανδρώνουν 
τα πλοία της και το νησί μνημονεύεται ως υπολογίσιμο μέρος του Κιβυρ- 
ρεωτικού Θέματος11.

Το 1309 καταλαμβάνεται από τους Ιππότες της Ρόδου του Τάγματος 
του Αγίου Ιωάννου. Με μια ετήσια καταβολή 1.000 βενετικών φλουριών 
στη Βενετοκρατούμενη Κρήτη, εξασφαλίζει την προστασία των Βενετών 
από τους πειρατές και η ναυτιλία του νησιού σημειώνει μεγάλη ακμή.

Το 1522 περιέρχεται, όπως και τα άλλα νησιά της Δωδεκανήσου. στους 
Τούρκους. Με έξυπνους διπλωματικούς χειρισμούς οι κάτοικοι των άγο­
νων νησιών, με πρωτοστάτες τους Σαμιακούς, εξασφάλισαν προνόμια1'2 
που δεν απόκτησαν τα εύφορα νησιά, η Ρόδος και η Κως.
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Έτσι η Σύμη έχει ένα είδος κοινοτικής αυτοδιοίκησης, πληρώνει μόνο 
ένα φόρο «κατ' αποκοπήν» (μακτού13) και οι σφουγγαράδες του νησιού ψα­
ρεύουν ελεύθερα στις θάλασσες της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας.

Η Σύμη, λοιπόν, οικονομικά ανεξέλεγκτη απ’ τον κατακτητή, προσπα­
θεί να θεμελιώσει οικονομία βασισμένη στις συνθήκες και τους όρους 
που διέπονται από τη γεωγραφική θέση και την εδαφολογική διαμόρ­
φωσή της και προσαρμοσμένη στο ιδιόμορφο καθεστώς που την πλαι­
σιώνει.

Αναδιοργανώνει την εμπορική ναυτιλία της και τη σπογγαλιεία, που 
γίνονται οι βασικοί πλουτοπαραγωγικοί κλάδοι της οικονομίας της, επι- 
κουρημένοι από τη ναυπηγική και τις σχετικές βιοτεχνίες, και ασκεί δια- 
μετακομιστικό εμπόριο, αφού βρίσκεται στον εμπορικό δρόμο που συν­
δέει την Κωνσταντινούπολη με την Αλεξάνδρεια της Αίγυπτου14.

Η ιχθυαλιεία και γενικά η συστηματική εκμετάλλευση των βυθών 
της συμαϊκής παραλίας και των απέναντι μικρασιατικών ακτών, από την 
Κνίδο και την Τάτσα ώς την Απλοθήκα και ακόμη πιο πέρα, αναπτύχθηκε 
σημαντικά, ενώ η περιορισμένη στο λιγοστό, αλλά γόνιμο χώμα του νησιού 
γεωργική απασχόληση προσπόριζε το ψωμί15 και τα μαειρέματα (όσπρια) 
στις οικογένειες, που ασχολούνταν μ’ αυτή, και η κτηνοτροφία γιδοπρο­
βάτων κάλυπτε σε ικανοποιητικό βαθμό τις ανάγκες του νησιού σε γαλα­
κτοκομικά προϊόντα10.

Η ελαιοκομία17 και η αμπελουργία18, ευνοημένες από το ξερό αλλά 
γόνιμο έδαφος, προοδέυσαν επίσης αισθητά.

Οι Συμιακοί, που εκμεταλλεύτηκαν εντατικά τους φυσικούς πόρους 
του νησιού τους, επιζήτησαν, κάτω από τις ευνοϊκές συνθήκες της οικο­
νομίας τους, και την πνευματική τους πρόοδο.

Στα μέσα περίπου του 18ου αιώνα (1765) ιδρύθηκε η Σχολή της Αγίας 
Μαρίνας, που, — όπως δείχνουν οι κώδικες - μαΟηματάρια που διασώθη­
καν, — ακολουθούσε πρόγραμμα μαθημάτων προσαρμοσμένο στα προ­
γράμματα των πιο γνωστιδν Ελληνικών Σχολών της εποχής εκείνης19. 
Στην ονομαστή αυτή Σχολή δίδαξαν γνωστές προσωπικότητες 20 και φοί­
τησαν πολλοί που διακρίθηκαν στην νεοελληνική πνευματική ιστορία21.

Στην Επανάσταση του 1821 συμμετέχει, παρόλα τα προνόμια της, 
πρώτη 22 απ’ τα Δωδεκάνησα η Σύμη με τα καράβια της και όλο το μάχιμο 
έμψυχο δυναμικό του νησιού23.

Όπως ήταν επόμενο, η σπογγαλιεία, οι βιοτεχνίες, το εμπόριο μαραί­
νονται. Η ισχνή απόδοση των γεωργοκτηνοτροφικών πόρων και η περι­
ορισμένη στα παράλια της Σύμης ιχθυαλιεία αδυνατούν να καλύψουν 
έστω και τις στοιχειώδεις ανάγκες της. Ατονεί έτσι στα χρόνια της Επα­
νάστασης κάθε οικονομική δραστηριότητα.



Τα πυκνά δάση από βελανιδιές, που σκέπαζαν τις γύρω από την πόλη 
βουνοπλαγιές της Βίγλας και της Νουλιάς και προμήθευαν την ξυλεία 
για τα έπιπλα των σπιτιών, καΟο^ς επίσης και τα ελαιόδεντρα κόπηκαν 
κι έγιναν ξυλοκάρβουνα. Από τότε τα βουνά αυτά της Σύμης παραμένουν 
φαλακρά21.

Το Πρωτόκολλο του Λονδίνου (1830) αφήνει έξω απ τα όρια της Ελ­
λάδας τη Σύμη και τα άλλα νησιά της Δωδεκανήσου. Η οικονομία του νη­
σιού, αποσαθρωμένη από την επαναστατική οκταετία, δέχεται νέα πλή­
γματα από τις τουρκικές αρχές που της περιορίζουν τα προνόμια και 
επιβάλλουν βαριά φορολογία. Αρχίζει από τότε ο εκπατρισμός των Συ- 
μιακών.

Αλλά την πρόπη δεκαετία μετά το 1860 η οικονομία της Σύμης μπαίνει 
σε μια νέα ανοδική πορεία με την εισαγωγή του σκάφανδρου στη σπογ­
γαλιεία ως μέσου κατάδυσης (1863). Το σκάφανδρο επιτρέπει πολύ μεγα­
λύτερη σε διάρκεια και σε βάθος παραμονή, και χωρίς τον κίνδυνο της 
«νόσου των δυτών».

Τα κέρδη που απέφερε τότε η σπογγαλιεία ήταν τόσα, ώστε οι Σα­
μιακοί έκαναν το λάθος να αδιαφορήσουν για τη χρήση της κινητήριας 
δύναμης του ατμού στη ναυσιπλοΐα. Έχασαν έτσι την ευκαιρία να εκ­
συγχρονίσουν τη ναυτιλία τους, ενώ η Χίος και η Κάσος, που δέχτηκαν 
ανεπιφύλακτα την «ατμήρη» ναυτιλία, ελέγχουν σήμερα τα τρία πέμπτα 
του εμπορικού στόλου της Ελλάδας.

Οπωσδήποτε το εμπόριο σπόγγων, πηγή πλούτου, προσφέρεται ως 
ευκαιρία δράσης στους Σαμιακούς. Ιδρύονται αξιόλογοι συμαϊκοί σπογ- 
γεμπορικοί Οίκοι στην Αγγλία, τη Γαλλία και άλλες χώρες της Ευ- 
ρώπης2*1.

Ανάλογα δραστηριοποιείται και η ναυπηγική3', για να επαρκέσει 
στις ανάγκες της σπογγαλιείας και στις παραγγελίες που δέχεται από τη 
Χίο, την Κρήτη, τη Μυτιλήνη και την Κύπρο.

Επιπλέον αναπτύσσονται οι συναφείς με τη σφουγγαροδουλειά βιο­
τεχνίες. Τα σιδηρουργεία, με εκατοντάδες εργάτες και τεχνίτες, καλύπτουν 
τις ανάγκες όχι μόνο της σπογγαλιείας αλλά και της ιστιοφόρου ναυτιλίας 
σ’ ολόκληρο το Αιγαίο και τη Μέση Ανατολή. Το ίδιο συμβαίνει και 
με τα ααπ-καμαι/ζιύικα28, τα βαρελ- λαύικα, τα τετεπ-κεάςιδικα και πλήθος 
άλλες βιοτεχνίες : δουλεύουν ολόκληρο το χειμώνα, για να μπορούν να 
ανταποκρίνονται στις ζητήσεις της σφουγγαροδουλειάς.

Πλάι σ’ αυτές υπάρχουν και οι βιοτεχνίες που εξυπηρετούν ανάγκες 
των κατοίκων, τρέχουσες ή υψηλότερης στάθμης : αρτοποιεία, ραφεία, 
βυρσοδεψεία, υποδηματοποιεία, ασβεστοποιεία, ξυλουργικές βιοτεχνίες, 
χρυσοχοεία.



Χαρακτηριστικό της εγχώριας παραγωγής είναι ο μεγάλος καταμερι­
σμός εργασίας που υπήρχε, ακόμη και στα παλαιότερα χρόνια. Στη ναυ­
πηγική π.χ., ένα κλάδο στον οποίο οι Συμιακοί σημείωσαν μεγάλη πρόοδο, 
με τη φήμη τους απλωμένη και έξω από το νησί, υπήρχαν διάφοροι κλά­
δοι : ειδικότητες για τα τρεχαντήρια, τις βάρκες κ.λπ.

Στην ξυλουργική, τη μαμαμοσώ'η. υπήρχαν οι ειδικοί στα κουφώ­
ματα, στα έπιπλα, στα τραπέζια (πβ. το επώνυμο 7ραπεάξάς) κ.λπ., στη 
σιδηρουργία, οι ειδικοί στις καμπάνες2'1, στα σιδερικά πλοίων, σιδερικά 
οικιακής χρήσης κ.λπ. Ο καταμερισμός αυτός είναι δείγμα οπωσδήποτε 
προχωρημένης μορφής οικονομίας με ποιοτικά ανεβασμένη ζήτηση, που 
ενΟάρρυνε την εξειδικευμένη παραγωγή.

Το εμπόριο του νησιού και ιδιαίτερα το χονδρικό, κυριαρχεί στις 
αγορές του Αιγαίου και των απέναντι μικρασιατικών παραλίων από την 
Κνίδο ώς την Αττάλεια και τη Μερσίνα. Τα είδη της υφαντουργίας, τα 
ναυτιλιακά εφόδια και τα γεωργικά εργαλεία, τα αποικιακά και άλλα ει- 
σαγόμενα τρόφιμα τα προμηθεύονταν τα γύρω νησιά και οι περιοχές της 
ΝΑ και Ν. Μικράς Ασίας μέσω της Σύμης. Ζωηρή εμπορική κίνηση και 
μεγάλο ύψος συναλλαγών, με βάση το λιμάνι της Σύμης, πραγματοποιεί­
ται απευθείας με τις αγορές της Ευρώπης και της Μ. Ανατολής30.

Γενικά η Σύμη από τα μέσα του περασμένου αιώνα μέχρι και την προπη 
δεκαετία του αιώνα μας είχε το προβάδισμα στην οικονομία του ΝΑ Αι­
γαίου.

Ο πληθυσμός, που το 1850 ήταν 8.000, το 1900 έφτασε τις 18.00031 
(Πίνακας Π) και συγκεντρώθηκε σ' ένα αστικό οικισμό, πραγματική πόλη, 
την πρώτη από τις τρεις της Δωδεκάνησου3”.

Οι στεγαστικές συνθήκες εκεί ήταν καλές. Κάθε οικογένεια είχε ιδιό­
κτητη κατοικία33. Γενικά άλλωστε η Σύμη τα χρόνια αυτά ζούσε την πιο 
ακμαία εποχή της.

Στα χρόνια αυτά της μεγάλης οικονομικής ακμής διαμορφώθηκαν και 
αληθινά δημοκρατικοί κοινοτικοί και κοινωνικοί θεσμοί31.

Για την εκλογή δημάρχου γινόταν καθολική ψηφοφορία. Ψήφιζαν 
όλοι οι άνδρες του νησιού, οποιαδήποτε κι αν ήταν η καταγωγή και η 
περιουσία τους35, εφόσον είχαν συμπληρώσει το 20ό έτος της ηλικίας τους 
και είχαν πληρώσει την καταβυλή, δηλαδή την εισφορά τους στο Δήμο. 
Απ' τη φορολογική αυτή υποχρέωση απαλλάσσονταν οι άποροι και οι 
ηλικιωμένοι.

Αλλά και για την υποβολή υποψηφιότητας δεν λαμβανόταν υπόψη 
η κοινωνική προέλευση και η οικονομική κατάσταση του υποψήφιου.

Υποψηφιότητα μπορούσε να υποβάλει κάθε συμιακός πολίτης που 
είχε συμπληρώσει το 35ο έτος της ηλικίας του και είχε τα πολιτικά και 



αστικά του δικαιώματα, δεν κατείχε άλλη διοικητική ή δικαστική θέση, 
δεν καθυστερούσε χρέη προς την Κοινότητα και δεν είχε καταδικαστεί 
για πλημμέλημα ή κακούργημα. Από την υποψηφιότητα αποκλείονταν 
μόνο οι αγράμματοι και εκείνοι που είχαν συμπληρώσει το 70ό έτος της 
ηλικίας τους36.

Οι γυναίκες δεν εψήφιζαν (ούτε βέβαια ψηφίζονταν), ενώ οι «μη εντό­
πιοι» σύζυγοί τους είχαν και τα δύο αυτά δικαιώματα.

Το δήμαρχο, που εκλεγόταν άμεσα απ' τους άνδρες του νησιού, πλαι­
σίωνε ένα δωδεκαμελές δημοτικό συμβούλιο και μια εικοσιτετραμελής 
γερουσία, που αυτή εκλεγόταν έμμεσα από εκλέκτορες, τους οποίους όρι­
ζαν οι ενορίτες των 13 ενοριακών ναών.

Αργότερα καθιερώθηκε η εκλογή και δεύτερου δημάρχου, αναπλη­
ρωτή του πριάτου και ταμία του Δήμου.

Η θητεία των δημοτικών αρχόντων διαρκούσε μόνο ένα έτος, για να 
μπορεί να ανανεώνεται συχνά η λαϊκή εμπιστοσύνη. Αρμόδιο όργανο για 
αποφάσεις σε σοβαρά θέματα (κατάργηση προνομίων, σύναψη δανείων, 
επιβολή φόρου κ.λπ.) ήταν η γενική συνέλευση όλων των ανδρών του νη­
σιού (αποφάσιζε «δια βοής», έπειτα από εισήγηση του δημάρχου). Έτσι, 
παράλληλα με το αντιπροσωπευτικό σύστημα, λειτουργούσε και ο θεσμός 
της άμεσης δημοκρατίας.

Οι γυναίκες της Σύμης, που δεν συμμετείχαν, όπως είδαμε, στην ανά­
δειξη των δημοτικών αρχών ούτε στη γενική συνέλευση, απόκτησαν ωστόσο, 
εθιμικά, πολιτική δύναμη τόσο μεγάλη, που μπορούσε ακόμη και να κατα- 
λύσει τις δημοτικές αρχές37. Όσες φορές οι πράξεις των δημοτικών αρχόν­
των δεν ήταν σύμφωνες με το κοινό αίσθημα, γυναίκες δυναμικές οργά­
νωναν πορεία προς το Δημαρχείο και απαιτούσαν από το Δήμαρχο να πά­
ρει θέση και, αν αυτή δεν τους ικανοποιούσε, αξίωναν την παραίτησή του38.

Οι δημοτικοί άρχοντες της Σύμης, εκτός από τις καθιερωμένες αρμο­
διότητες, είχαν και την ευθύνη της οργάνωσης και συντήρησης της εκ­
παίδευσης, της ιατροφαρμακευτικής περίθαλψης όλων των κατοίκων, 
της επίλυσης των διαφορών ανάμεσά τους, της τήρησης του ληξιαρχείου 
και του συμβολαιογραφείου, της περιφρούρησης των προνομίων και των 
εθνικών παραδόσεων.

Στον οικονομικό τομέα είχαν σημαντική εξουσία33, επιβάλλανε τους 
φόρους και διαχειρίζονταν την κοινοτική περιουσία.

Στον κοινωνικό τομέα ο Δήμος εξασφάλιζε, όπως σημειώθηκε, ιατρο­
φαρμακευτική περίθαλψη10 σε όλους τους κατοίκους του νησιού, δωρεάν, 
με κοινοτικούς γιατρούς41, που όριζε ο ίδιος ο πληθυσμός4- και τους διό­
ριζαν και μισθοδοτούσαν οι δημοτικοί άρχοντες, και με το Δημοτικό Φαρ­
μακείο, πάντοτε άρτια οργανωμένο και εφοδιασμένο43.



Βοήθεια στους άπορους Συμιακούς πρόσφερε η Μονή Πανορμίτη, το 
φιλανθρωπικό Σωματείο «Ο Χρυσόστομος»” και η ιδιωτική πρωτοβουλία43.

Η εκπαίδευση παρεχόταν επίσης δωρεάν από το Δήμο σε αγόρια και 
κορίτσια41’. Υπήρχαν 6 Δημοτικά σχολεία, 4 αρρεναγωγεία και 2 παρθενα­
γωγεία17, καθιός και 3τάξιο σχολαρχείο18 με επιπρόσθετες τις 2 πρώτες 
τάξεις του 4τάξιου Γυμνασίου, που ο Δήμος επάνδρωνε με ικανούς εκπαι­
δευτικούς.

Στην ανύψωση του πνευματικού επιπέδου των Συμιακών συντελούσαν 
δύο μορφωτικά σωματεία, το «Αναγνωστήριου η Αίγλη» και ο «Λαϊκός 
Σύλλογος Νιρεύς»”'.

Μέσα σ' ένα τέτοιο περιβάλλον πραγματοποιήθηκε και η ίδρυση 
του ερασιτεχνικού θεατρικού ομίλου «Ο Σοφοκλής» το 188150, που έδινε 
παραστάσεις με δικό του θίασο ή μετακαλούσε από την Αθήνα θιάσους51 
που παρουσίαζαν έργα από το ρεπερτόριό τους.

Η κοινωνία, που διαμορφώθηκε κάτω από τέτοιες συνθήκες, δεν είχε 
στεγανά. Η κοινωνική άνοδος ήταν καταρχήν δυνατή σε όλους, χωρίς 
κοινωνικές προκαταλήψεις. Ας μην ξεχνάμε, ότι είναι η εποχή της ανό­
δου της αστικής τάξης.

Το 1909 - 1910 η εγκαθίδρυση του νεοτουρκικού συνταγματικού καθε­
στώτος ανακόπτει την οικονομική πρόοδο της Σύμης, γιατί καταργεί το 
προνομιακό καθεστώς των Νότιων Σποραδών στο Αιγαίο.

Ο κίνδυνος της οικονομικής παρακμής, η υπαγωγή της παιδείας στον 
άμεσο έλεγχο της Νέας Τουρκίας, η υποχρεωτική στρατιωτική θητεία, 
αναγκάζουν τους Συμιακούς να αποφασίσουν ομόφωνα στη λαϊκή γενική 
συνέλευση του 191152 ομαδική μετανάστευση όλων των κατοίκων της 
Σύμης στην ελεύθερη Ελλάδα53. Αλλά ο κίνδυνος αυτός αποσοβήθηκε 
με τον Ιταλοτουρκικό πόλεμο του 1911 - 12.

Το 1912 η άφιξη των Ιταλών στα νησιά πανηγυρίζεται από τους κα­
τοίκους, όχι μόνο γιατί τους απαλλάσσει από τον τουρκικό ζυγό, αλλά 
και γιατί πιστεύουν, ότι η εξέλιξη αυτή σύντομα θα τους οδηγήσει στην 
ένωση με την Ελλάδα, όπως διέδιδαν σκόπιμα οι Ιταλοί.

Γρήγορα όμως διαπιστάιθηκε ότι είχε γίνει, απλώς, αλλαγή κυριαρχίας.
Οι οικονομικές και πολιτικές δυσχέρειες πολλαπλασιάστηκαν. Με 

την αποκοπή τους από το μικρασιατικό κορμό, τα νησιά Ρόδος, Σύμη, 
Χάλκη, Κάρπαθος, Κάσος, Τήλος, Νίσυρος, Κως, Κάλυμνος, Λέρος, 
Πάτμος. Αστυπάλαια (η Ικαρία και το Καστελλόρριζο είχαν μείνει έξω 
απ’ τα σχέδια των Ιταλών), τα Δωδεκάνησα όπως ονομάζονται τώρα, απο­
μονώνονται οικονομικά.

Η νέα κατάσταση έπληττε περισσότερο τη Σύμη, που βρισκόταν σε 
αμεσότερη επαφή με την απέναντι Ανατολία. Ως έδαφος ξένης επικράτειας 



έχανε το δικαίωμα της ελεύθερης σπογγαλιείας στα τουρκικά νερά, αλλά 
και της ιχθυαλιείας ακόμη στα εκτεταμένα παράλια της «Τραχείας Ασίας» 
(είναι τα απέναντι από τη Σύμη μικρασιατικά παράλια). Η ναυπηγική54, 
οι βιοτεχνίες, το εμπόριο αποκόπηκαν από τις ζωτικές πηγές και αγορές 
τους και στο λιμάνι της Σύμης αχρηστεύτηκε ο σημαντικός ρόλος του 
δισ,μετακομιστικού εμπορίου της Δ. και Ν. Μικράς Ασίας. Ετσι η οικο­
νομία της Σύμης, κλεισμένη στα περιορισμένα πλαίσια του ιταλοκρατού- 
μενου Αιγαίου, έχανε τις προϋποθέσεις της προηγούμενης λειτουργίας 
και ανάπτυξής της.

Το μεγαλύτερο μέρος του δυναμικού εργασίας του νησιού αναζήτησε 
καταφύγιο στις ΗΠΑ, την Αργεντινή, την Αίγυπτο και την Ελλάδα, με 
αποτέλεσμα ο πληθυσμός, που το 1912 αριθμούσε 22.450 κατοίκους, μέσα 
στα πρώτα πέντε χρόνια της ιταλικής κατοχής να κατέβει στις 7.300 κα­
τοίκους (1917)55. Έφυγε δηλαδή το 68% του πληθυσμού. Με αυτή τη δημο- 
γραφική αποδυνάμωση η οικονομία σημειώνει κατακόρυφη πτώση (Πί­
νακας Π)·

Εντούτοις, στα πρώτα μετά τον Πρώτο παγκόσμιο πόλεμο χρόνια, 
οι Συμιακοί κατορθώνουν να αναδιοργανώσουν τη σπογγαλιεία τους. Και 
η ναυπηγική και η σιδηρουργία συντελούν άλλη μία φορά στην αναγέν­
νηση της οικονομίας.

Το 1923 το νησί αποκτά πλήρες55 αναγνωρισμένο γυμνάσιο57, που 
ανοίγει στους σαμιακούς νέους το δρόμο για την κοινωνική σταδιοδρομία 
και την είσοδο στα ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα58.

Το 1926 η κρίση της στερλίνας σωριάζει σε ερείπια την οικονομία 
της Σύμης, που πουλούσε τα σφουγγάρια της κυρίως στη Μεγάλη Βρετανία.

Οι Συμιακοί ξαναζούν το δράμα του ξεριζωμού από την πατρίδα. Με­
τοικούν στη γειτονική Ρόδο59.

Μετά την άνοδο του φασισμού σκλήρυνε η στάση των κατακτητών. 
Εκπαιδευτικοί και κληρικοί υποβλήθηκαν σε σκληρές διώξεις. Αλλά ο 
αφελληνισμός της Δωδεκανήσου, που αποτέλεσε στόχο των Ιταλών, δεν 
πραγματοποιήθηκε.

Το 1937 οι Ιταλοί ανατρέψανε το καθεστώς της κοινοτικής αυτονο­
μίας. Τα εξοντωτικά μέτρα της φασιστικής διοίκησης κλόνισαν άλλη μια 
φορά τη σπογγαλιεία, που μαζί με το εμπόριο πέρασε στα χέρια των Ιταλών.

Ένα νέο μεταναστευτικό ρεύμα Συμιακών δημιουργήθηκε με προο­
ρισμό τη Γαλλία, τις ΗΠΑ και την ελεύθερη Ελλάδα*0.

Στο Δεύτερο παγκόσμιο πόλεμο, μετά το κίνημα του Μπαντόλιο, η 
Σύμη πέρασε στη γερμανική διοίκηση. Λόγω Οέσεως οι εμπόλεμοι διεκδι- 
κούσαν τη Σύμη με επιμονή51. Ανατινάξεις και βομβαρδισμοί των Συμμάχων 
και των Γερμανών μεταβάλανε ένα μεγάλο μέρος της πόλης της σε ερείπια.



Στις 8 Μαΐου 1945 υπογράφηκε εκεί το Πρωτόκολλο της παράδοσης 
της Δωδεκάνησου στους Συμμάχους και στις 7 Μαρτίου του 1948 ενσωμα­
τώθηκε μαζί με τ' άλλα Δωδεκάνησα στην Ελλάδα.

Το λιμάνι της ήταν άδειο από καΐκια, τα περισσότερα αρχοντικά 
της ξέσκεπα, τα περισσότερα σπίτια της παλιάς πόλης γκρεμισμένα, τα 
ναυπηγεία σχεδόν έρημα, η οικονομία διαλυμένη.

Οι κάτοικοι, που αριθμούσαν τότε 4.0906-, αποδόθηκαν σε μια νέα 
προσπάθεια και στη δεκαετία 1946 - 1955 η σπογγαλιεία, σημείωσε μιαν 
ακόμη, την τελευταία της, αναλαμπή.

Από το 1955 και πέρα άρχισε η ύφεση. Και μια νέα, εσωτερική και εξω­
τερική μετανάστευση ακολούθησε προς Ρόδο, Πειραιά, Κογκό63, Αυστρα­
λία. Ο πληθυσμός έπεσε στις 2.273 το 1981 (Πίνακας II).

Όσοι έμειναν ασχολήθηκαν με το εμπόριο ή την αλιεία, πολύ λίγοι 
με την κτηνοτροφία, ελάχιστοι με τη γεωργία και τη μελισσοκομία. Λίγοι 
τέλος με τη ναυπηγική, την ξυλουργική και τη σιδηρουργία.

Οι περισσότεροι μπήκαν στην υπηρεσία πλοίων της εμπορικής ναυ­
τιλίας, ενώ ο μη παραγωγικός πληθυσμός, τα γυναικόπαιδα και τα άτομα 
της τρίτης ηλικίας, ζούσαν με εμβάσματα των συγγενών τους από το εξω­
τερικό1’4.

Μετά την τουρκική εισβολή στην Κύπρο (1974) ματαιώνονται οι ημε­
ρήσιες εκδρομές τουριστών από τη Ρόδο στο απέναντι τουρκικό Μαρμα- 
ρίς και οι τουριστικοί πράκτορες της Ρόδου επιλέξανε τη Σύμη ως τόπο 
κατάλληλο για τις εκδρομές των πολυάριθμων τουριστών της Ρόδου.

Έτσι άρχισε να γράφεται ένα νέο κεφάλαιο στην οικονομική ιστο­
ρία του νησιού. Καθημερινά 3 - 4 ημερόπλοια μεταφέρουν από τη Ρόδο 
στη Σύμη 200 - 250 τουρίστες το καθένα. Η Σύμη εισπράττει τουριστικό 
χρήμα και γίνεται ευρύτερα γνωστή65. Εστιατόρια και τουριστικά κατα­
στήματα εμφανίστηκαν για την προσφορά υπηρεσιών66. Η συνεχώς αυξα­
νόμενη ζήτηση σε τουριστικά κρεβάτια αποτελεί κίνητρο για τη δημιουρ­
γία ξενοδοχείων πρόιτης κατηγορίας και πολλών «πανσιόν»67. Με το νέο 
αυτό οικονομικό κίνητρο οι μετανάστες Συμιακοί ανακαινίζουν τα ιδιό­
κτητα σπίτια τους και ανάλογα συμπεριφέρονται οι μόνιμοι κάτοικοι68.

Η οικοδομική δραστηριότητα προκάλεσε μεγάλη ζήτηση χτιστών, 
υδραυλικών, ηλεκτρολόγων και ώθησε αρκετούς από τους κατοίκους στα 
νεωτερικά αυτά επαγγέλματα. Συγχρόνως τονώθηκε η απασχόληση με την 
ξυλουργία και τη σιδηρουργία και αυξήθηκε η ναυπηγική δραστηριότητα 
για να ικανοποιηθεί η αυξημένη ζήτηση σε σκάφη αναψυχής διαφόρων 
ειδών. Ευεξήγητη είναι και η αύξηση της αλιευτικής δραστηριότητας 
και η συναφής πύκνωση στο επάγγελμα των ψαράδων.

Με τη διάνοιξη δρόμων που συνδέουν το λιμάνι με το Πέδι και τις 



Ιερές Μονές Μιχαήλ Ρουκουνιώτη και Αρχαγγέλου Μιχαήλ του Πανορμίτη 
αγοράστηκαν τα πρόκα αυτοκίνητα (αγροτικού τύπου, αγοραία και δύο 
μικρά πούλμαν) που εξυπηρετούν τους κατοίκους στις μετακινήσεις τους. 
Ένα απ’τα αγοραία αυτοκίνητα το οδηγεί γυναίκα, μετανάστης που επα- 
ναπατρίστηκε.

Πολλοί από τους Συμιακούς, που υπηρετούν σε πλοία της εμπορικής 
ναυτιλίας69, εξελίχθηκαν σε πρώτους πλοιάρχους, ενόι μερικοί αγόρασαν 
τα πρώτα τους πλοία. Συγκροτήθηκε Ναυτιλιακή Εταιρεία με λαϊκή βάση, 
η Α.Ν.Ε.Σ., με μετόχους κατοίκους της Σύμης και μετανάστες, που αγόρα­
σαν καινούργιο σκάφος, το «Σύμη I», για τη γραμμή Σύμης - Ρόδου σ’ όλη 
τη διάρκεια της χρονιάς.

Παράλληλα με το Γενικό Λύκειο λειτουργεί από το Σεπτέμβριο του 
1983 και Τεχνικό - Επαγγελματικό Λύκειο Ναυτικής κατεύθυνσης εναλ­
λασσόμενης εκπαίδευσης στα. πλαίσια του εκπαιδευτικού προγράμματος 
της Ε.Ο.Κ.

Από το 1984 λειτουργούν δύο Τράπεζες, η Ιονική - Λαϊκή και η Εθνική 
Τράπεζα της Ελλάδος, επανασυστάΟηκε δε και πρόκειται σύντομα να 
λειτουργήσει Ειρηνοδικείο.

Καταλήγοντας επιθυμώ ν' αναφερθώ με συντομία στη μέθοδο έρευνας 
που ακολούθησα κατά την εργασία μου.

Η πρόταση του μεγάλου λαογράφου και εθνολόγου Sigurd Erixon για 
την culture vecue, δηλαδή τη διττή βίωση του πολιτισμού και από το φο­
ρέα του πολιτισμού και από το μελετητή, ακολουθήθηκε όσο μου ήταν δυ­
νατό.

Κατά τις επανειλημμένες μεταβάσεις και μακρές παραμονές μου στο 
νησί, απ’ το οποίο και κατάγομαι, γνωρίστηκα με τους πιο πεπειραμένους 
επαγγελματίες ψαράδες, τις γυναίκες και τα παιδιά τους, δηλαδή άτομα σε 
διάφορες θέσεις του οικογενειακού κύκλου, ερασιτέχνες ψαράδες, παλαί­
μαχους σφουγγαράδες, ναυτικούς, ναυπηγούς, αλλά και άντρες και γυναί­
κες έξω από τον αλιευτικό και ναυτικό κύκλο, που με τις πληροφορίες τους 
θα συμπλήρωναν το υλικό της έρευνας. Περνούσα μαζί τους ώρες πολλές 
είτε στο χρόνο της ανάπαυσής τους στο σπίτι ή το καφενείο είτε, προκει- 
μένου για τους επαγγελματίες ψαράδες, στο χρόνο της δουλειάς : την ώρα 
που ξεψάριζαν τα δίχτυα, που πουλούσαν τα αλιεύματα, που μπάλλωναν 
τά δίχτυα στην παραλία. Παρακολουθούσα την απογευματινή τους αναχώ­
ρηση για τη ρίψη των διχτυών και την πρωινή τους επιστροφή στο λιμάνι 
για την πώληση των ψαριών.



Έπρεπε να παρατηρηθούν in situ και ήταν απαραίτητο να γίνω απο­
δεκτή από αυτούς πείθοντας τους, ότι ενδιαφέρομαι πραγματικά για τη δου­
λειά τους, τις ασχολίες τους, τα προβλήματα τους, για τα οποία σκόπευα 
να γράψω ένα βιβλίο. Αυτό επέτρεψε τη στενέ) παρατήρηση ορισμένων 
απόψεων της συμπεριφοράς τους και φάσεων της εργασίας τους και τη βίω­
ση των συγκινήσεων τους.

Ιδιαίτερη προσοχή δόθηκε στην επιλογή των προσώπων στα οποία θα 
εστιαζόταν η έρευνα. Έπρεπε να είναι όσο γίνεται πιο αντιπροσωπευτικά 
των διαφόρων ομάδων και να έχουν τη θέληση να συνεργαστούν στη 
διεξαγωγή της έρευνας. Καταβλήθηκε προσπάθεια να υπάρχουν ανάμεσα 
τους, όπου ήταν δυνατό, εκπρόσωποι τριών γενεών και των δύο φύλων.

Μέσα σε ατμόσφαιρα οικειότητας πάρΟηκαν συνεντεύξεις, καταγρά­
φηκαν οικογενειακά δέντρα, απ' τα οποία καταχωρίστηκαν εδώ εκείνα που 
παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον : εκείνα στα οποία το συγγενικό δίκτυο 
είναι πολύ ευρύ και δείχνει τη συνέχιση του αλιευτικού επαγγέλματος διά 
μέσου των γενεών και εκείνα στα οποία διαπιστώνεται η επαγγελματική 
και κοινωνική κινητικότητα (professional and social mobility) από γενεά 
σε γενεά.

Ορισμένα σημεία της έρευνας για να θεμελιωθούν χρειάζονταν και 
ποσοτική ανάλυση, σύμφωνα πάντοτε με το πνεύμα του Erixon που είναι 
και ο εισηγητής της. Απαιτήθηκε για το σκοπό αυτό επίμονη αναζήτηση 
προς πολλές κατευθύνσεις.

Για να καταδειχΟεί π.χ. η θέση που κατέχει η αλιεία στον πρωτογενή 
τομέα της παραγωγής και γενικότερα το ποσοστό συμμετοχής των ψαράδων 
στον οικονομικά ενεργό πληθυσμό του νησιού, έπρεπε πρώτα πρώτα να 
καθοριστεί ο οικονομικά ενεργός πληθυσμός της Σύμης. Τα στοιχεία όμως 
που υπήρχαν στη διάθεσή μας δεν ήταν πλήρη, δηλαδή τα στοιχεία που δό­
θηκαν από το Δήμο Σύμης, το Λιμενικό Σταθμό Σύμης, την Εθνική Στατι­
στική Υπηρεσία (απογραφή καταστημάτων). Οι εκλογικοί κατάλογοι Σύ­
μης (αναθ. 1982) είχαν το μειονέκτημα να περιλαμβάνουν και Συμιακούς που 
κατοικούν μόνιμα, στη Ρόδο, τον Πειραιά και την Αθήνα. Η «Εκτίμηση της 
οικονομικής κινήσεως της νήσου Σύμης βάσει στοιχείων για το 1979», που 
είχε γίνει από την Πανσυμαϊκή Ναυτική Ένωση (ΠΑ.ΝΑ.Ε) και στάθηκε 
πολύ χρήσιμη, δεν κάλυπτε το σημαντικό για τη διάρθρωση της οικονο­
μίας του νησιού διάστημα από το 1979 ώς το 1984. Έτσι χρειάστηκε να 
προβώ σε καταγραφή όλων των επιχειρήσεων, των καταστημάτων και των 
απασχολούμενων στους διάφορους τομείς των τριών κλάδων της παραγωγής.

Για το μορφωτικό επίπεδο των ψαράδων έπρεπε να μιλήσουν οι αρι­
θμοί. Για το σκοπό αυτό ερευνήθηκε το Αρχείο του Πανορμίτειου Γυμνα­



σίου και Λυκείου Σύμης και συγκεκριμένα οι Γενικοί Έλεγχοι των ετών 
1923 (έτους ίδρυσης του Πανορμίτειου Γυμνασίου) μέχρι και 1984. Έτσι 
εξακριβώθηκε το ποσοστό συμμετοχής των παιδιών των ψαράδων κατά 
φύλο στη Μέση Εκπαίδευση.

Για τη διερεύνηση των συμαϊκών ιδιωματισμών που αναφέρονται στην 
εργασία μου επισκέφθηκα επανειλημμένα και ερεύνησα το αρχειακό υλικό 
που είναι κατατεθειμένο στο Κέντρο Συντάξεως του Ιστορικού Λεξικού 
της Νεοελληνικής Γλώσσας της Ακαδημίας Αθηνών.



ΜΕΡΟΣ I! ΡΩ TO

Η ΠΑΡΑΓΩΓΗ

ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ

Η κατηγορία της αλιείας70 που ασκείται σ’ ένα τόπο καθορίζει και 
το είδος των σκαφών που Οα χρησιμοποιηθούν.

Επειδή στη Σύμη υπάρχει παράκτια αλιεία, τα σκάφη για το ψάρεμα 
είναι διχτυάρικα και παραγαδιάρικα, σε διάφορους τύπους : τριχαάροια 
(τρεχαντήρια), δότες (μπότες), γυαλ-' λάδικες βάρκες ή γνάλ-'λες (γυάλες) 
και ελάχιστα φελ-' λούκια (φελούκια), απομεινάρια από παλαιότερη χρήση 
(Πίνακας VII).

Όλα κατασκευάζονται στο νησί από τους καραβομαραγκούς και είναι 
μηχανοκίνητα. Παλαιότερα η κίνηση γινόταν με τα κουπιά και το πανί.

Για την κατασκευή όλων των σκαφών χρησιμοποιούσαν άλλοτε ξύλο 
μονρουνιάς, δηλαδή μουριάς (για τη σκαρμολόι/σρ, τους σκαρμούς, δηλαδή 
τις πλευρές του σκάφους) και πεύκου (για τα μαδέρια και την καρίνα}. 
που τα προμηθεύονταν από τα αντικρινά μικρασιατικά παράλια.

Τώρα χρησιμοποιούν για την κατασκευή ολόκληρου του σκάφους 
ξύλο πεύκου, που το φέρνουν από τη Ρόδο.

Τα έβαφαν συνήθως σε χρώμα γκρι, από την εποχή που απαγορεύτηκε 
το ψάρεμα στα μικρασιατικά παράλια, για να ξεφεύγουν από τον έλεγχο 
και την καταδίωξη των Τούρκων, όταν παραβίαζαν τα χωρικά τους ύδατα.

Τα περισσότερα αλιευτικά σκάφη έχουν ονόματα Αγίων και αρκετά 
το όνομα της γυναίκας ή του παιδιού του ψαρά'1.

Σε όλη την έκταση της μεσογειακής λεκάνης χρησιμοποιούνται παρεμ­
φερή όργανα ψαρέματος με τις ευνόητες διαφορές, μεγάλες η μικρές, ανά­
λογα με τις ιδιαίτερες συνθήκες κάθε τόπου (διαμόρφωση βυθού, είδη ψα­
ριών), αλλά και με την αντίληψη και την επινοητικότητα των ψαράδων.

Τα περισσότερα όργανα που χρησιμοποιούν οι ψαράδες της Σύμης 
κατασκευάζονται από τους ίδιους. Έχει αποτυπωθεί σ’αυτά και μια πείρα 
αιόινων.



Τελευταία άρχισε η χρήση βιομηχανοποιημένων εργαλείων, συνέργων 
και βοηθητικών, που εκτοπίζουν τα παλαιά χειροποίητα εργαλεία και εξαρ­
τήματα πολλών αλιευτικών οργάνων κατασκευασμένων από τους ίδιους 
και με φυσικές ύλες. Με την επικράτησή τους τα σύγχρονα όργανα επι­
βάλλουν και τις ονομασίες τους. Έτσι πολλοί παλαιοί όροι αχρηστεύον­
ται και σιγά-σιγά θα ξεχαστούν. Όπως συνέβη π.χ. με τη βιομηχανοποιη- 
μένη καλαμαριέρα που αντικατέστησε το χειροποίητο καυτερό (εργαλείο 
για το ψάρεμα των καλαμαριών).

Τα δίχτυα είναι το κύριο εργαλείο του ψαρά της Σύμης. Σήμερα είναι 
από νάυλον. Προηγουμένως ήταν παδακερά (από βαμβάκι) και παλαιότερα 
λιναοένα (από λινάρι) και για να συντηρηθούν είχαν ανάγκη από πολλές 
περιποιήσεις: βάψιμο, ξέπλυμα με γλυκό νερό62, άπλωμα και πολύ καρίκω- 
μα. «Τα λιναρένα και τα παδακερά εν έχαν αάοχή όπ-πως τα νάυλο bov 'χουμε 
σήμ-μερο. Έχα δερίσσότερες άξημιές. Εδάφαμέ da (τα βάφαμε) για να σκου- 
οαίνου, να μη da αποφεύγει το ψάρι. Με τηβ βαφή δυναμών-νει ο σπάχος. Η 
βαφή ανάηρεί τα δίχτυα όπ-πως η δογιά το ξύλο. 'Λμ-μα τά 'δαφες κάθε δύο 
μήνες, εδιατηροΰάα άρια χρόνια. Άμ-μα ’ε άά 'δαφες εκαταστρέφουάασ σ' ένα 
χρόνο».

Από το 1955 γενικεύθηκε η χρήση των διχτυών από νάυλον, που έχουν 
μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα και αντοχή σε σύγκριση με τα βαμβα­
κερά και τα λινά73. Εξαιτίας της διαφάνειάς τους δεν γίνονται αντιληπτά 
από τα ψάρια.

Τα νάυλον δίχτυα επιπλέον δεν βάφονται και δεν χρειάζονται ξέβγαλμα 
με γλυκό νερό (ξεπλένονται σε θαλασσόνερο). Χρειάζονται άπλωμα, για 
να στεγνώσουν τα χόρτα της θάλασσας και τα κομματάκια από τραάνα 
(τραγάνα, πέτρα αφράτη του βυθού), που μπλέκονται πάνω τους —στεγνά 
αφαιρούνται πιο εύκολα,— και για να μπαλλωθούν, γιατί τα μπλεξίματα 
σε πέτρες του βυθού τους προξενούν ζημιές74.

Για την βαφή των διχτυών έπαιρναν φελλό του πεύκου (πίτυκα, πιτύκι), 
και τον κοπάνιζαν στη γούρνα (πέτρινο γουδί) με κόπανο (ξύλινο γουδο­
χέρι) ή με χάλικα (μεγάλο χαλίκι) χάμω, ώσπου να γίνει ψιλός σαν αλεύρι. 
«Βαφές 'εν ίχαμε ψεύτικες. Επααίν-ναμε gi εκόβγαμε φελ-’λό dov πεύκου 
ή επιάν-ναμεν απού τηθ θάλασ-σα. Έχε δοσότην (μεγάλη ποσότητα) η Οά- 
λασ-σα μέσα. Ωραία πράματα! Ερρίχτα da απού την Ανατολή (την απέναντι 
μικρασιατική παραλία)».

Έρριχναν τον κοπανισμένο φελλό σ’ ένα καζάνι δακ-κιρένο 75 (χάλκινο) 
με νερό που έβραζε στη φωτιά. «Στύμ αρκήν έπαιρε χρώμα "όκ-κινο κι 
άμ-μα εψήν-νετο ga?M (καλά), έρκετο στο καφεδί. Πολλές φορές εβάλ-’λαμε 
gi (κι) ακάτσαρα γή (ή) ασκινό (είδη θάμνων), για να δυναμώσει, ’α σφίξει 
η βαφή».



Όταν ήταν έτοιμη η βαφή, περίμεναν να κατακάτσει (κατακαθίσει) 
στον πάτο το κόσσανο (κατακάθι), και να κρυώσει λίγο. Τότε βουτούσαν 
τα δίχτυα για λίγο και τα έβγαζαν για να τ’ απλώσουν «Βοντ-τημα gat βγάλ- 
'λωμα για να μη μαίουάαι (καίγονται)».

Η χρήση των διχτυών από νάυλον απάλλαξε τους ψαράδες απ’ την 
κοπιαστική φροντίδα της βαφής.

Τα δίχτυα σήμερα ο ψαράς τα αγοράζει έτοιμα. Παλαιότερα τα έπλεκε 
ο ίδιος ή τα έπλεκαν γυναίκες 76 επί παραγγελία, με τη σαΐτ-τα77. Το μέγε­
θος των ματιών του διχτυού το κανόνιζαν η πλέχτρα με ειδικό καλαμάκι.

Το σχήμα τους είναι ορθογώνιο παραλληλόγραμμο.
Ο ψαράς πρέπει «να τα 'ρματώσει, να τα κάτσει πά’ (πάνω) στα καάζί- 

λια 78 (ή τρουσούλ-λια)». δηλαδή να τα συγκροτήσει από ανθεκτικά σχοι­
νιά που τα τοποθετεί κατά μήκος των δύο μεγάλων πλευρών τους. Στο 
καζίλι της επάνω πλευράς των διχτυών είναι περασμένα τα φελ-'λά ή φελ- 
λιά (επιπλωτήρες από φελλό), ενώ στης κάτω πλευράς οι μολυβίδες (μολυ- 
βένια βάρη); «Στο καάζίλι της πάνω μεριάς τον διχτυού βαλ-'λονμε da 
φελ-'λά, για να τηβ βαστού ψηλά, και στης κάτω (μεριάς) βάλ-λουμε άις 
μολυβίδες, για να τηβ βαστού μάτω. Όπ-πως στέκεται ο άθ-θρωπος στέ­
κεται και το δίχτυ μέσα στηθ θάλασσα».

Με νήμα 79 πιο χοντρό απ’ του διχτυού στερεώνουν κατά ορισμένα 
διαστήματα80 το καζίλι πάνω στο δίχτυ, σχηματίζοντας με το νήμα, από 
δέσιμο σε δέσιμο (στερέωμα), το καμάρι (καμπύλη) που ξιπερεύγει (εξέχει), 
από το δίχτυ.

Με τα καμάρια αραιώνουν και απομονώνουν τις μολυβίδες στο πάνω 
καζίλι και τους φελλούς στο κάτω, για να μην κυλούν81 όλοι μαζί σε ένα 
μέρος. «Τα καμάρια σvgQaτov da φελ-'λά και τις μολνβίδες στις θέσεις τω. 
Όνταν εν είναι do καμάρι, ’α (θα) φεύγουν οι μολυβίδες και τα φελ-'λά κι 
’εθ Οα κάηται (δεν θα κάθεται) το δίχτυ μαλά».

Φελλό τοποθετούν κάθε τέσσερα καμάρια. Όσο για τις μολυβίδες, η 
πυκνότητά τους εξαρτάται από το είδος του διχτυού. Αν πρόκειται για 
αθάσα (κοντόδιχτα) «πα στα τέσσερα καμάρια βάλ-' λονμε μι ένα μολύβι, 
γιατί 'ναι άης νύχτας δίχτυα κι ’εθ Οέλου (δε θέλουν) βάρος πολ-'λν».

Στα «δίχτυα του άζωσιμάτου^», με μήκος 10-12 οργιές83, που ρίχνον­
ται την ημέρα, τοποθετούν τα μολύβια πιο πυκνά : «ένα μαμάριν άδειο κι 
έναμ με μολυβίδα», για να είναι βαριά και να βυθίζονται γρήγορα, ώστε 
να μη προλαβαίνουν να φύγουν τα ψάρια.

Για όλα αυτά, συγκεκριμένα: α) για τα αλιευτικά σκάφη, και β) τα 
όργανα του ψαρέματος και τον τρόπο, τεχνικές κ.λπ. χρήσεις τους βλ. 
Παράρτημα Α'.



ΕΜΨΥΧΟ ΔΥΝΑΜΙΚΟ

Στα φελούκια το πλήρωμα αποτελούσαν δύο άτομα81: ο «καπιτάνιος— 
ιδιοκτήτης — αφεάικό, πον ’Θώρεγ γΐ'αλ-λί»", δηλαδή ανίχνευε το βυθό 
με το βυθοσκόπιο, και ο σύάροφος (μεριδιούχος - εργάτης) που καθόταν στα 
δύο κουπιά.

Στις γυάλες το κανονικό πλήρωμα ήταν τρία άτομα ; ο καπετάνιος 
— ιδιοκτήτης - αφεντικό, που ανίχνευε και εδώ το βυθό, και δύο σύντρο­
φοι — μεριδιούχοι - εργάτες που κάθονταν στα κουπιά, τέσσερα εδώ, 
γιατί η γυάλα είναι βαριά βάρκα.

Στα σημερινά μηχανοκίνητα αλιευτικά σκάφη, γυάλες, τρεχαντήρια 
και μπότες, το πλήρωμα συνήθως είναι δύο άτομα, σπάνια τρία. Στα ελά­
χιστα φελούκια που απόμειναν εργάζεται ένα μόνο άτομο.

Από τις εισπράξεις αφαιρούν πρώτα τα έξοδα, που τους βαρύνουν 
όλους86 εξίσου, και έπειτα κάνουν τη μοιρασιά.

Παλιά, πριν από το 1950, όταν τα σκάφη χρησιμοποιούσαν πανιά και 
κουπιά για τις μετακινήσεις τους, ο καπετάνιος-ιδιοκτήτης έπαιρνε ένα 
μερίδιο για τις προσωπικές του υπηρεσίες, ένα για το σκάφος που διέθετε 
και ένα για τα δίχτυα, ενώ οι σύντροφοι έπαιρναν από ένα μερίδιο.

Από το 1950 και πέρα, που τα αλιευτικά σκάφη έγιναν μηχανοκίνητα, 
ο καπετάνιος - ιδιοκτήτης παίρνει ένα μερίδιο για τις προσωπικές του 
υπηρεσίες και ένα για το σκάφος και τον εξοπλισμό του, δηλαδή συνο­
λικά δύο μερίδια, ενώ οι σύντροφοι από ένα μερίδιο87. «Ο καπιτάνιος, επειδή 
βάλ-λει τηβ βάρκα, τημ μηχανή, τα άζένια (σύνεργα) παίρει διπλό μερδικό. 
Βγάλ-' λονμεν από την είσπραξη da έξοδα κι ύστερα μεράάξονμε».

Παλαιότερα το είδος του αλιευτικού σκάφους, που χρησιμοποιούσε ο 
ψαράς, καθόριζε και το σύστημα της εργασίας καθώς επίσης, ώς ένα ση­
μείο, και το πρόγραμμα της ζωής του.

α) Ψάρεμα με το φελ-'λούκι.
Επειδή το φελούκι είναι μικρή βάρκα, το ψάρεμα μ’ αυτό περιοριζόταν 

στις γύρω από τη Σύμη θάλασσες και διαρκούσε από τα ξημερώματα μέ­
χρι μια δυο ώρες πριν από τη δύση του ήλιου. «Εσηκων-νούμετ-τα στις 
μια απού τα μεσάνυχτα. Επιάν-ναμε do φανάρι και ποδαρώάας επααίν-ναμε 
δνο (όρες δρόμο στον Άιβ Βασίλη^, στο Τολί" ή όπον αλ-'λού έχαμε ’φη- 
σμένη (Ιηβ βάρκαμ μας. Οι δρόμοι δύσκολοι. Σκότος. Μόνομ-μόνον ’ά παράγε- 
ρες (να παραπατούσες) ’α π-πέσεις κάτω ’α σκοτωθείς».

Έπρεπε, προτού να ανατείλει ο ήλιος, να έχουν ρίξει τη βάρκα στη 
θάλασσα (αποβραδίς την είχαν τραβήξει στην παραλία) και να ξεκινή­
σουν για το ψάρεμα. «Εψαρεύγαμε γούλη άην ημέρα, άλ-'λος με το γναλ-λ.ί, 



άλ-'λος με ’ποτονιές (πετονιές) άλ-'λος με καετή (καθετή) κι άλ-'λος με παρα­
άδια. Γούλη άην ημέρα μες στην βάρκα, μες στο νήλιο γή στο κρύο».

Μια δυο ώρες πριν από τη δόση επέστρεφαν στην πλησιέστερη κα­
τάλληλη παραλία90. «Άμ-μα εράσ-σαμε, εβάλ-'λαμε da ψάρια στα κοφίνια 
—στις βάρκες έχαμε bdda (πάντοτε) δυο τριά κοφίνια—έβαλ- λέ dao σνάροφος 
στον ώμο «ι εκατίβαιν-νε ποδαρώάας στογ Γιαλό (Κάτω Πόλη)». Έπρεπε να 
βιαστεί να φθάσει στην πόλη, για να προλάβει να πουλήσει τα ψάρια. Αν 
δεν προλάβαινε, επειδή δεν είχε πάγο στη διάθεσή του για να τα συντη­
ρήσει, τα έδινε αναγκαστικά στους μανάβηδες (ψαροπώλες).

Ο καπετάνιος έπαιρνε το δρόμο για το Γιαλό μόνο αφού έπλενε και 
τακτοποιούσε τα εργαλεία και τη βάρκα, που την τραβούσε έξω στην 
παραλία. «Εσυναάιούμετ-τα δαρέες-παρέες κι επιάν-ναμε άις ιστορίες γοΰλο 
(όλο) δερϊ ψαρικύις κι ’εμ (δεν) μας εφαίνετον ο δρόμος. Η σνάζήτηση ήτογ 
γούλο δερί ψαριώ. Εν έχεν ετότες91 πολιτικά και άλ- λα θέματα».

Πήγαιναν στα σπίτια τους να πλυθούν, να ξεκουραστούν λίγο, «’α(να) 
πιον do καφεδάκι άω», να δειπνήσουν «με καμ-μιά σηπιά, καμ-μιά σμαρίδα 
ψητή "α πιού “αι λ-λίο ξρασάκι —στηδ δουλειάν ’εν επίν-να δοτ-τέ» ή τρα­
βούσαν για το καφενείο «’α πιού ξαμ-μιά (ενν. μαστίχα)».

Κοιμόνταν λίγες ώρες και «στημ μια δάλε (πάλι) απού τα μεσάνυχτα 
επαίρα do δρόμο για τηβ βάρκα».

Κάθε βράδυ επέστρεφαν στο Γιαλό, εκτός αν έπιανε τρικυμία, οπότε 
διανυκτέρευαν σε παραλιακά ξωκκλήσια ή μοναστήρια92 ή σε καμιά σπη­
λιά, π.χ. στους Δύο Γιαλούς κοντά στις Διαβατές (νησίδες στα δυτικά 
της Σύμης). «Αυτή ’τον η άζιοή τωβ βαρκώ άωμ μικρώ. Παιδεία (ταλαι­
πωρία) κι έτοτες (τότε) οι αθρώποι».

Εξουθενωτική ήταν η δουλειά στα φελούκια : εξαντλητικό ωράριο 
εργασίας (τρίωρη ή τετράωρη πεζοπορία από δύσβατα μονοπάτια), ολοή­
μερο σκύψιμο του καπετάνιου στο βυθοσκόπιο ή την καθετή και τα άλλα 
όργανα, κωπηλασία του συντρόφου απ’ την ανατολή ώς τη δύση του ήλιου 
μέσα σ’ ένα μικρό σκάφος που ταλαντευόταν απ’ το κύμα ή το θαλάσσιο 
ρεύμα. Και, βέβαια, αγωνία, αν θα πουληθεί το αλίευμα.

β') Ψάρεμα με τη γυάλ-'λα.
Επειδή οι γυάλες είναι βάρκες μεγάλες και σκεπαστές, οι ψαράδες 

που τις χρησιμοποιούσαν μπορούσαν να ψαρεύουν μακριά από τη Σύμη, 
γύρω απ’ τ’ άλλα Δωδεκάνησα (Τήλο, Νίσυρο, Χάλκη κ.λπ.).

Η εξόρμηση διαρκούσε περίπου δώδεκα με δεκαπέντε μέρες. Μέσα 
στη βάρκα, εκτός από τα σύνεργα της ψαρικής, υπήρχαν όλα τα απαραί­
τητα : μονές (κλινοσκεπάσματα), είδη ρουχισμού —απαραίτητα ριτσινά- 
δες93 (αδιάβροχα)— τρόφιμα94, νερό, μαγγάλι για τις κρύες βραδιές και 



τέντα για τη βροχή. «Όταν ήτο βροχιανή, έχα (Uda (τέντα) και μα^άλ-'λι 
μες στ’αδάρι. II φωτιά’τον απαραίτητη».

Τις νύχτες κοιμόνταν μέσα στη βάρκα ή, αν το επέτρεπε ο καιρός, στο 
ύπαιθρο, σε ομαλές παραλίες.

Για να μη τους χαλούν τα ψάρια που έπιαναν —δεν διέθεταν ψυγεία— 
τα πάστωναν95 με αλάτι που μάζευαν από τις γούρνες (αλατόγουρνες) κι 
όταν η βάρκα γέμιζε ’λατιστά (παστωμένα ψάρια) επέστρεφαν στο Γιαλό 
να τα πουλήσουν, «και πάλε» (δηλαδή να ξεκινήσουν πάλι για νέο ψάρεμα).

Τα ψάρια τα πουλούσαν με τους ψαρομανάβηδες, «αν εσυψ-ψωνούσα 
στη άιμή», ή μόνοι τους οκ-κάν - οκ-κά96, γιατί οι ψαρομανάβηδες «εκμε- 
ταλ-'λεύγουάα άους ψαράδες».

«H άςωή του ψαρά και με τηγ γνάλ-’λαν ήτο άυραν-νισμένη πολ-λν. 
Σ’ έξι πηχόιβ βάρκα έπρεπεν ’α (να) δουλέψου, ’α φάου, ’α κοιμηθον».

Ο ψαράς που ψάρευε με τη γυάλα ήταν βέβαια απαλλαγμένος απ’ την 
καθημερινή επίπονη τρίωρη ή τετράωρη πορεία του ψαρά με το φελούκι. 
Ωστόσο ήταν κι αυτός υποχρεωμένος να εργάζεται και να ζει επί 12 ώς 
15 μέρες σ’ένα σχετικά μικρό χώρο με ήλιο ή βροχή, να κωπηλατεί ή 
να ιστιοπλοεί, ώσπου να φτάσει στα αλιευτικά πεδία, σε θάλασσες συνή­
θως τρικυμισμένες97. Επιπλέον ένα μεγάλο μέρος από τα κέρδη του περ­
νούσε πάλι στους ψαρομανάβηδες, που διέθεταν το προϊόν.

γ') Ψάρεμα με τα μοτόρια.

Μετά το 1950 οι ψαράδες της Σύμης έβαλαν στα σκάφη μοτόρια (πε­
τρελαιομηχανές). Περιόρισαν έτσι την απασχόληση, ενώ παράλληλα 
αύξησαν την παραγωγή. «Σε μιαν ώρα δάεις, όπου θέλεις. Έτοτες ήτομ 
μαρτύριο. Αλα κουπιές».

Εντούτοις η εργασία του ψαρά παραμένει κοπιαστική. Οι περισσότεροι 
ψαρεύουν κυρίως με δίχτυα. Πρέπει λοιπόν μια δυο ώρες πριν από τη δύση 
να βρεθούν στα αλιευτικά πεδία για να καλάοου τα δίχτυα98. Εάν ρίξουν 
τα δίχτυα μέχρι 5-6 μιλιά μακριά απ’το Γιαλό99, επιστρέφουν αυθημε­
ρόν, όταν έχει πια νυχτώσει. Μετά την απαραίτητη οπωσδήποτε ξεκού­
ραση στον καφενέ λίγες ώρες τους μένουν για ύπνο, γιατί μόλις χαράσ- 
σει πρέπει να βρίσκονται στο μέρος που έχουν ρίξει τα δίχτυα και να τα 
λεβάρου.

Στην επιστροφή προς το Γιαλό ξιψαρίάζον τα δίχτυα και στη συνέ­
χεια χωρίζουν τα ψάρια σε ποιότητες, ώστε φτάνοντας στο λιμάνι να είναι 
έτοιμοι να τα πουλήσουν.

Μετά την πώληση καθαρίζουν το σκάφος και περιποιούνται τα δίχτυα100.
Το μεσημέρι κάνουν ένα μικρό διάλειμμα για φαγητό στο σπίτι και 

επιστρέφουν για να συνεχίσουν βιαστικά το μπάλωμα.

·>->



Σε λίγο θα ξεκινήσουν για το καλάρισμα των διχτυών, που, όπως 
σημείωσα, γίνεται πριν από το ηλιοβασίλεμα.

Το ψάρεμα με τα μοτόρια επιβάλλει ένα ωράριο εργασίας συνολικά 
δεκαοκτώ - δεκαεννιά ωρών101.

Επειδή οι ψαράδες του νησιού είναι πολλοί και τα ψάρια λίγα, αρκε­
τοί αναγκάζονται να βγαίνουν έξω από τους ψαρότοπους της Σύμης, στην 
Τήλο, τη Χάλκη κ.λπ. που έχουν άφθονα ψάρια, και να απουσιάζουν από τα 
σπίτια τους πολλές μέρες και να κοιμούνται τη νύχτα στα σκάφη τους 
ή σε αμμουδερές παραλίες. «Μέραν νύχτα στηβ βάρκα. Κοιμούμετ-τε 
στους κάβους, τις ερημιές. Στα σαράάα μου χρόνια άζήτημα αν εκοιμήΟην 
ένα χρόνο στο σπίμ μου (σπίτι μου)». Όταν γεμίσουν τα ψυγεία τους με 
ψάρια, επιστρέφουν για τη διάθεση του προϊόντος στο Γιαλό ή στον Πα­
νορμίτη102 ή στη Ρόδο ή στην Κάμειρο Σκάλα της Ρόδου.

Η αλιευτική δραστηριότητα στη Σύμη, όπως και σε πολλά άλλα 
νησιά και παραλιακούς οικισμούς, αποτέλεσε παλαιότερα —σε μεγάλο 
βαθμό και σήμερα— οικογενειακή 103 ή συντροφική απασχόληση.

Στις μικρομονάδες (μικρά αλιευτικά σκάφη : φελούκια, γυάλες, μπό­
τες, τρεχαντήρια), εργαζόταν ο πατέρας με τα παιδιά του ή με ξένους, με 
τη μορφή ιδιότυπου συνεταιρισμού. Οι ψαράδες - συνεργάτες του αφεντι­
κού αντί για μισθό έπαιρναν μερίδιο από το προϊόν.

Η εξέλιξη ωστόσο των συνεργατών σε αυτοτελείς και αυτοδύναμους 
επαγγελματίες ψαράδες δεν ήταν δύσκολη,—και όχι μόνο για τα παιδιά 
του καπετάνιου-αφεντικού, που κανονικά διαδέχονταν τον πατέρα, αλλά 
και για τους συντρόφους - συνεργάτες, που δεν τους συνέδεε η οικογε­
νειακή σχέση,— γιατί και η τέχνη, καθαρά εμπειρική, κατακτιόταν με 
τον καιρό και τα απαιτούμενα κεφάλαια δεν ήταν σημαντικά. Επομένως 
υπήρχε δυνατότητα για τέτοια εξέλιξη. «Το επά^ελμα του ψαρά, στη Σύμη ’εν 
ήτο όοτ-τέ μονοποολιακό. Όποιος έχεθ θέληση ’α γενεί ψαράς, εγένετο».

Υπήρχε, εντούτοις, οικογενειακή παράδοση. Δηλαδή παλιά, αλλά και 
σήμερα ακόμη, το επάγγελμα του ψαρά είναι σαν κληρονομικό: «οι 
γριπάρηδες και οι τρατάρηδες από πατέρα σε γυιό». Αυτό φαίνεται και 
από το οικογενειακό δέντρο των Κουενακιών (οικογ. Παπακαλοδούκα).

Οι ψαράδες της Σύμης είναι εξάλλου όλοι ντόπιοι101. «Έν έχει ξένους 
ψαράδες στησ Σύμη. Μόνο σφο^αράδικες μηχανές ερκονάαιν απού τη Κά­
λυμνο105. Έχει τόσους πολ-λούς ψαράδες η Σύμη! Πιστεύγω’α μην έχει 
άλ-'λο νησ-σί. Όλος ο κόσμος ψαρεύγει. Κι οι μεγάλοι κι οι μικροί. Τί άλ-λο 
’α κάμεις στησ Σύμη άμ-μα ’ε θάεις στο ψάρεμα; Σπάνιο ’α βρεις οικογέ- 
νεια’α μην έχει βάρκα».

Ο αύξων αριθμός του Αεμβολόγιου Σύμης είναι Ε046 (12.1.1986) σε



σύνολο πληθυσμού, σύμφωνα με τα στοιχεία της απογραφής του 1981, 
2.273 κατοίκων. Δηλαδή αναλογεί μία βάρκα σε κάθε 2,17 κατοίκους.

Σήμερα, που οι τιμές πώλησης των ψαριών είναι υψηλές, επειδή η 
ζήτηση ψαριών είναι μεγαλύτερη από την προσφορά, οι ψαράδες πολλα- 
πλασιάστηκαν. Την ποσοτική αυτή μεταβολή παρατηρούν και οι ίδιοι. 
Και την ερμηνεύουν σωστά.

Τα ίδια κίνητρα, σε συνδυασμό με την ευκολία απόκτησης των μέσων 
για την απασχόληση, αύξησαν και τον αριθμό των ερασιτεχνών ψαράδων106: 
«Σήμ-μεοο γένουάαι γοΰλοι ψαράδες. Επολ-λήνα μι οι ερασιτέχνες. Τώρα 
γένουιίαι κι οι τσοπάν-νηδες101 ψαράδες. Επειδέ] Οωροΰ bov βγάλ-λουμ μαϊ- 
διά 108 (χρήματα) οι ψαράδες, σου λέει : Ά γενούμε gi εμείς ψαράδες! 
Και ’ψήν-νον da μαάριά (στάνες), πον δορούσαν να γενούβ βασιλιάδες ετσά 
που ’κρίβηνε do τνρί gai το γάλας».

Μολοντούτο η Σύμη δεν παρουσίασε την απαιτούμενη προσαρμοστι­
κότητα στον τομέα αυτό της παραγωγικής δραστηριότητας, όπως συνέβη 
σε άλλους αλιευτικούς οικισμούς.

Τα νεότερα τελειοποιημένα τεχνικά μέσα ελάχιστα χρησιμοποιήθηκαν 
από τους ψαράδες κάτοικους της Σύμης, που έμειναν στην πλειονότητά 
τους ψαράδες του παλιού καιρού.

Δεν διαθέτουν τα κεφάλαια που είναι απαραίτητα για την εκμηχάνιση 
της παραγωγής (μηχανότρατες). Επιμένουν στη χρήση των μικρών παλαιών 
αλιευτικών μέσων, που τα χειρίζονται μεμονωμένα άτομα και έτσι διαιω- 
νίζεται ένα ατομοκεντρικό πνεύμα και η παραδοσιακή άσκηση της δρα­
στηριότητας αναπαράγεται σταθερά. Ας προστεθεί η έλλειψη έργων υπο­
δομής, που θα διευκόλυναν επίσης την ανάπτυξη κινήτρων (δεν υπάρχουν 
αλιευτικά λιμάνια).

Μετά την απελευθέρωση έγινε προσπάθεια να προχωρήσει η Σύμη 
στην άσκηση μέσης αλιείας. Δημιουργήθηκε ένας συνεταιρισμός, αγορά­
στηκε ένα σκάφος, αλλά μετά από λίγα χρόνια ο συνεταιρισμός διαλύθηκε.

Στην κατεξοχήν ανδρική αυτή δραστηριότητα λίγες γυναίκες συμμε­
τείχαν επαγγελματικά («λ-λίες γυναίκες εψαρεύγαν επαμελματικά»), αν 
και πολλές βοηθούσαν τους άνδρες τους.

Έτσι, σύμφωνα με τις μαρτυρίες των πληροφορητών μου, μάλλον 
ως εξαίρεση πρέπει να δούμε ορισμένες γυναίκες, που ασχολήθηκαν επαγ­
γελματικά με την καθετή, τον γρίπο, την εξαγωγή σφουγγαριών, κάποτε 
μάλιστα με ιδιαίτερη επίδοση109.

Ας σημειωθεί ότι μαρτυρίες για την απασχόληση και γυναικών στο 
ψάρεμα υπάρχουν και στους περιηγητές του 18ου αιώνα110.

Είναι πάντως αξιοσημείωτο, ότι η —περιορισμένη έστω— αυτή άσκηση 
της δραστηριότητας από τις γυναίκες, που επισημαίνεται στο παρελθόν, 
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σήμερα έχει σχεδόν διακοπεί111. Και οι σύγχρονες μαρτυρίες αναφέρονται 
αποκλειστικά στο παρελθόν : «II κόρη της Κοιλιάρας, του Λοιλιαριου, 
καμ-μιάν εικοσαριά χρονώ, επάαιν-νε στο ψάρεμα. Είδα τη gi εγώ μιαφ 
φορά στομ Μύλο dov ΙΙαερνιώτη. Επάαιν-νεμ με τον αφέάη άης (τον πατέρα 
της) κι εβούτ-τα "ι έβγαλ-λε σφο"άρια». «Η Κατσίλ-λαινα ασχολείτομ 
μόνομ με καετή, ενώ η Σταματονλ-’ λα τον π- 1 Ιαδακιον ετράβα γρίπο, έλαμνε 
(κωπηλατούσε).».

Εννοείται ότι η συμμετοχή αυτή οφειλόταν στην ανάγκη να μην αλ­
λοιωθεί ο αυστηρά κλειστός τότε οικογενειακός χαρακτήρας της δραστη­
ριότητας. Για να μη δίνει μερίδιο σε ξένο σύντροφο ο άντρας, «η γν- 
ναίκα τον Γιώργη τον Ταδαάζά, τον άημ)']τρη τον τσοπάν-νη η κόρη, έφ>ην-νε 
da παιδιά της στημ μάνα άης κι επάαιν-νε στο ψάρεμαμ με τον άάρα άης 
κι εκάετο στα κονπιά. 'Εθελέ άην ο άάρας της για σύάροφο κι ό,τι ψάρια 
επιάν-ναν, ητοδ δικά τω. 'Ητον η μόνη γνναίκα πον δονλενγε στα παρααδια».

Παλαιότερα η αλιευτική δραστηριότητα συνδυαζόταν με τη σφουγ- 
γαροδουλειά, ιδιαίτερα στις κατηγορίες των γυμνών δυτών 112 και τα καμα- 
κάδικαΣ3.

Πολλοί ασχολούνταν από τα μέσα του Σεπτέμβρη ώς τα τέλη του 
Απρίλη στο ψάρεμα και από το Μάιο ώς τις 14 του Σεπτέμβρη έλειπαν 
στο βοντ-τος, δηλαδή εργάζονταν ως γυμνοί δύτες στην εξαγωγή σφουγ- 
γαριών.

Σήμερα, που δεν ασκείται πια σπογγαλιεία στη Σύμη, η συμπληρωμα­
τική αυτή δραστηριότητα έχει εκλείψει.

Παλαιότερα, εξάλλου, οι ναυτικοί των μικρών εμπορικών σκαφών, 
παράλληλα με το μεταφορικό έργο που ασκούσαν, ψάρευαν και πουλούσαν 
το προϊόν της αλιείας τους. Πηγαίνοντας π.χ. στην Τήλο να αγοράσουν 
μέλι, αμύγδαλα κ.λπ. και να πουλήσουν είδη ενδύσεως και τρόφιμα, έμε­
ναν και μια μέρα να ψαρέψουν. Αλλά κι αυτό δεν γίνεται πια. Το βιοτικό 
επίπεδο έχει ανέβει και αποφεύγουν την ταλαιπωρία.

Μεταπολεμικά εμφανίστηκε ο συνδυασμός των διακοπών των εργα­
ζόμενων σε πλοία του εμπορικού ναυτικού με την άσκηση αλιευτικής 
δραστηριότητας γύρω στο νησί.

Ορισμένοι ψαράδες, ιδιαίτερα νέοι, για να καλύψουν τις ανάγκες του 
χειμώνα, όταν το ψάρεμα δεν αποδίδει, και για να ανανεώσουν τον εξο­
πλισμό των αλιευτικών σκαφών τους υπηρετούν σε εμπορικά πλοία114 
από τις αρχές του Νοέμβρη115 ώς τα τέλη του Απρίλη, ενώ από το Μάιο 
ώς το τέλος του Οκτώβρη ασχολούνται με το ψάρεμα, όπως φαίνεται και 
από τα οικογενειακά δέντρα Γεωργίου Γεωργά και Νικόλα Καρβαΐλ-λη.

Στο παρελθόν ήταν σχεδόν άγνωστη αυτή η επαγγελματική κινητικό­
τητα (professional mobility, mobilite professionelle). Σπάνια ο ψαράς έφευγε 



από το επάγγελμά του για να στραφεί σε άλλη απασχόληση116. Ήταν ισό­
βιος ψαράς.

Από την εποχή της ενσωμάτωσης της Δωδεκανήσου στην Ελλάδα η 
κατάσταση άλλαξε, ιδιαίτερα για τα παιδιά των ψαράδων και τους εξαρ­
τημένους εργασιακά από τον καπετάνιο, που μετακινούνται προς την εμπο­
ρική ναυτιλία ή τη μετανάστευση117 ή άλλα επαγγέλματα στεριανά118, όπως 
φαίνεται από τα οικογενειακά δέντρα Β. Κοντίτση και Μ. Αλεξόπουλου.

Τα παιδιά των ψαράδων σήμερα ακολουθούν το επάγγελμα του πατέρα 
τους σε πολύ μικρότερη αναλογία συγκριτικά με το παρελθόν119. Τους 
αποθαρρύνει η επίπονη απασχόληση και η αβέβαιη και όχι ανάλογη προς 
την προσπάθεια οικονομική απόδοση. Αντίθετα η αμοιβή στο εμπορικό 
ναυτικό είναι σταθερή και οι συνθήκες εργασίας καλύτερες. Τα στεριανά 
πάλι επαγγέλματα τους δίνουν τη δυνατότητα να παραμείνουν στο νησί. 
(Βλ. οικογενειακό δέντρο Μ. Αλεξόπουλου και οικογένειας Παπακαλο- 
δούκα).

Η ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟ Ϊ ΟΝΤΟΣ
Η πώληση των ψαριών γινόταν στο παρελθόν, όπως σημειώθηκε και 

προηγουμένως, από τον ίδιο τον ψαρά ή από τους μανάβηδες (ψαρομανά­
βηδες).

Όπως είναι ευνόητο, ο παραγωγός κέρδιζε πολύ περισσότερα, αν 
πουλούσε ο ίδιος το προϊόν του.

Οι ψαρομανάβηδες, ενεργώντας και από μια θέση πλεονεκτική, εκμε­
ταλλεύονταν τον ψαρά και στο ζύγισμα και στην τιμή. «Οι μανάβηδες 
εκλέφταμ μας στη άζυαριάϊ2° κι επλερών-ναμ μας μάγο (παρακάτω, πιο 
λίγα)». Εντούτοις δεν υπήρχε πάντα άλλη λύση : δεν διέθεταν ούτε τον 
απαιτούμενο για τη διάθεση της παραγωγής στις γειτονιές χρόνο —τους 
απορροφούσε εξολοκλήρου το ψάρεμα,— ούτε πάγο121 για να διατηρή­
σουν τα ψάρια, αν έμεναν απούλητα. «Είμετ-τα γονρασμένοι και ’γρυπνη- 
μένοι (ξενυχτισμένοι) κι εΒέλαμεν ’α πάμεν ’α ξικουραστούμε. Ήταν η 
κούραση πολ-λή. Με το δρόμο (με τα πόδια) τα κατιβάάζαμε da ψάρια».

Όταν στα χρόνια της Ιταλικής κατοχής ιδρύθηκε παγοποιείο στη 
Ρόδο122, προμηθεύονταν απ’ εκεί πάγο οι ψαρομανάβηδες της Σύμης, αλλά 
δεν έδιναν πάγο στους ψαράδες. «Εδών-να δάγο μοναχά για πάρτη dco: 
για να τω baaiv-vov da ψάρια πιο φρέσκα. Στους ψαράδες ’εν εδών-να δάγο 
για δική άω χρήση. Ελέα dot (τους έλεγαν) : Έν έχουμε δάγο. Για να τω 
da πααίν-νουν εκεινώ da ψάρια».

Αναγκαστικά λοιπόν οι ψαράδες πουλούσαν μόνοι τους τα ψάρια 
μόνο όταν ήταν λίγα, καθώς κατέβαιναν από το Χωριό (Πάνω Πόλη) στο 
Γιαλό (Κάτω Πόλη). Όταν το προϊόν ήταν άφθονο και συνεπώς αυξημένος 



ο κίνδυνος να τους μείνει απούλητο και να το πετάξουν, κατέφευγαν στους 
ψαρομανάβηδες με την αναπόφευκτη εκμετάλλευση της πλεονεκτικής τους 
θέσης. Ο ψαράς υπέκυπτε και δεν διαπραγματευόταν και για τον πρόσθετο 
λόγο ότι, αν πήγαινε σε άλλο ψαρομανάβη για μια καλύτερη προσφορά, 
τα ψάρια, με το άδειασμα και ξαναάδειασμα απ’ τα κοφίνια, πάθαιναν 
φθορά κι έπεφτε η τιμή τους, α Υποχρεωτικά εδών-ναμέ da όσα όσα. ΓΙάγος 
’εν υπήρχε. Τι εθέλαμεν ’α τα κάουμε; Λμ μας επομέναν, ερρίχταμέ da. 
Το κέρδος έπαιρέ do ο μανάβης».

Παρατηρείται εδώ ένα αντιφατικό φαινόμενο, χαρακτηριστικό της 
οικονομικής αυτής σχέσης : όσο πιο πλούσια ήταν η παραγωγή —και, 
θεωρητικά, μεγαλύτερη η δυνατότητα κέρδους του παραγωγού,— τόσο πιο 
έντονη γινόταν η εξάρτησή του από το μεσάζοντα και η εκμετάλλευσή 
του από αυτόν : οι τιμές που του πρότειναν οι ψαρομανάβηδες 123 γίνονταν 
ακόμη χαμηλότερες : «Όταν επ-πέφταλ λάσπη da ψάρια (πιάναμε πάρα 
πολλά) μάζο (παρακάτω) οι τιμές. Ελέαμ μας οι μανάβηδες : τί ’ba τα κάμω 
τόσα ψάρια; Γλυκόν ’α τα κάμω; Έθ θα δορέσω ’α τα πουλήσω. Κι ένασ 
σωρό ψευτιές».

Έτσι το κέρδος, που κανονικά ανήκε στους παραγωγούς, περνούσε 
στους μεσάζοντες.

Η εξάρτηση έπαιρνε κι άλλες, πιο προχωρημένες μορφές. Η έλλειψη 
κεφαλαίων για την ανανέωση του εξοπλισμού των σκαφών και τη συντή­
ρηση της οικογένειας τους χειμερινούς μήνες (όταν το ψάρεμα δεν απο­
δίδει) υποχρέωνε τους ψαράδες να παίρνουν δάνεια από τους ψαρομανά­
βηδες. Για την αποπληρωμή τους οι ψαράδες δεσμεύονταν να προσφέρουν 
όλη την παραγωγή τους με όρους δυσμενείς 124 (χαμηλή τιμή, κακό ζύγισμα). 
«Κδανείάζα άους οι μανάβηδες, για να τωφ φέρνουγ γούλα τω (όλα τους) 
da ψάρια οι ψαράδες».

Εξάλλου, μόλις έληγε η περίοδος της συνεργασίας, οι ψαράδες, επει­
δή οι εισπράξεις του καλοκαιριού δεν επαρκούσαν για τις ανάγκες του 
χειμώνα, ζητούσαν συνήθως να ανανεώσουν τη συμφωνία με τους ψαρο­
μανάβηδες και για την επόμενη περίοδο, γιατί, κλείνοντας τη συμφωνία, 
έπαιρναν και μια προκαταβολή.

Με τον τουρισμό αντιστράφηκε η σχέση προσφοράς και ζήτησης : 
η ζήτηση ψαριών έγινε μεγαλύτερη από την προσφορά. Μόλις φθάσει το 
ψαροκάικο στην παραλία, τα ψάρια γίνονται ανάρπαστα. Δεν υπάρχει 
λόγος συνεπώς να τα δώσει ο ψαράς στους ψαρομανάβηδες. «Σχεδόν όλοι 
τονς εκόψαμε. Τώρα ο ψαράς της Σύμης έχει τηδ δύναμην ’α πουλά μονα­
χός του. Τώρα τα ψάρια ’ναι λ-λία (λίγα). Το ψάριφ φεύγει. Με το δελτίο!».

Ελάχιστοι, και μόνο στην περίπτωση που θα έχουν πολύ μεγάλη ψαριά, 
τη δίνουν στους ψαρομανάβηδες, «για να νετ-τέρου bio γλήορα».



Φυσικά και οι όροι της συναλλαγής έχουν μεταβληθεί.
Κατά κανόνα πάντως οι ψαράδες πουλούν τώρα οι ίδιοι την παραγωγή 

τους, σε ιδιώτες και στα εστιατόρια. Η τιμή του ψαριού είναι συνήθως 
η ίδια και για τους ιδιώτες και για τα εστιατόρια. Στην περίπτωση βέβαια 
που τα ψάρια καλής ποιότητας είναι λίγα, τα εστιατόρια για να εξασφαλι­
στούν προσφέρουν περισσότερα απ’ τους ιδιόπες. αϊετρακοσες π«υμ/α 
δραχμές (το κιλό) ο κόσμος; Πεάακόσες τα εστιατόρια».

Ο παλιός νόμος ωστόσο της αγοράς δεν έχει ανατραπεί: όταν τα ψάρια 
είναι πολλά, τα εστιατόρια χαμηλώνουν τις προσφερόμενες τιμές, πιο 
κάτω και από τους ιδιώτες, που δεν μπορούν να απορροφήσουν όλη την 
προσφερόμενη ποσότητα.

Γενικά οι ψαράδες προτιμούν τους ιδιώτες από τα εστιατόρια, γιατί 
τους έχουν πελάτες όλο το χρόνο, ενώ τα εστιατόρια εργάζονται μόνο 
τους μήνες της τουριστικής κίνησης. «Θέλουμε do ^όσμο όρώτα που γον- 
νίάζει χειμώνα - καλοκαίρι. Τόχ χειμώναν εστιατόρια έχουμε;».

Μερικά μεγάλα τρεχαντήρια 125 που ψαρεύουν έξω από την ακτίνα 
της Σύμης, στην Τήλο, τη Νίσυρο, τη Χάλκη, την Αστυπάλαια, κ.λπ., όπου 
υπάρχει άφθονο ψάρι από το Μάιο ώς το Νοέμβριο, τους μήνες δηλαδή που το 
ψάρεμα αποδίδει πολύ, διαθέτουν συνήθως το πλούσιο αλίευμά τους στους 
ψαρομανάβηδες της Καμείρου Σκάλας 12ΰ της Ρόδου, που χρησιμοποιούν 
ψυγεία και αυτοκίνητο για τη διάθεση του προϊόντος στα χωριά και την 
πόλη της Ρόδου και, αντίθετα με τους ψαρομανάβηδες της Σύμης, μπορούν 
να απορροφήσουν μεγάλες ποσότητες. «Οι συμιακοί μανάβηδες τί 'ba 
πόρον; Πενήάα, εξήάα, εκατό μιλά; Στη Θάμειρο Σκάλα δών-νουμε gat 
πεάακόσα κιλά τηφ φορά».

Οι τιμές βέβαια που προσφέρουν οι ψαρομανάβηδες είναι πολύ χαμηλές. 
«Λών-νονμέ da σχεδό στημ μισό] άιμή. 'Εν ι-δορούμεν ’α τα πονλούμεμ μο­
ναχοί μας. Χρειάάζεται αμάξι, ψυγείο κι εμείς'εν έχουμε. Θέλεις κι ένα δυο 
μέρες ’α τα πουλήσεις».

Η δαπάνη για την ενοικίαση αυτοκινήτου από τους ίδιους τους ψα­
ράδες και ο χρόνος, που θα διέθεταν για την προώθηση του προϊόντος 
στην αγορά, θα εξανέμιζε το κέρδος από την υψηλότερη τιμή πώλησης, 
α/ΐχ χασομερήσουμε μιαν ημέραν απού το ψάρεμα, χάν-νουμε δάνω κάτω 
πέάε χιλιάδες δραχμές ο ένας μας. Η άζημιά απού τομ μανάβην είναι bavio 
κάτω δυο χιλιάδες δραχμές στο μερδικόμ μας. Πααίν-νουμε στο ψάρεμα gai 
βγάλ-'λουμε άη άζημιά».

Στις προσεγγίσεις τους στην Κάμειρο Σκάλα μένουν τόσο μόνο, όσο 
χρειάζεται για να ζυγίσουν τα ψάρια, να πάρουν το κολ-'λάκι (χαρτάκι) 
όπου γράφονται κατά κατηγορίες τα κιλά των ψαριών που παράδωσαν, 



να προμηθευτούν από το ψαρομανάβη πάγο, πετρέλαια, τρόφιμα κι ό,τι 
άλλο χρειάζονται «και δρόμο για το ψάρεμα».

Υπάρχουν κι ένα δυο συστηματικά τρεχαντήρια, που δεν δεσμεύον­
ται με συμφωνίες. Όποτε θέλουν πουλούν στους μανάβηδες της Ρόδου, 
όποτε θέλουν πουλούν στη Σύμη.

Η ιστορία δηλαδή συνεχίζεται για μερικούς ψαράδες με κάποιες πα­
ραλλαγές. Η έλλειψη αυτοκινήτου, μεγάλων ψυγείων, διαθέσιμου χρόνου 
από τη μια και από την άλλη η εξυπηρέτηση στον ανεφοδιασμό με καύσιμα, 
αλιευτικά εργαλεία, πάγο και τρόφιμα, η παροχή δανείων127, πολλές φορές, 
κατά τη χειμερινή περίοδο αναγκάζουν τον ψαρά που έχει άφθονο αλίευμα 
να το διαθέτει στους ψαρομανάβηδες της Ρόδου, που κερδίζουν έτσι πολύ 
περισσότερα από τον ίδιο.

Η συμφωνία με τους ψαρομανάβηδες

Όταν οι ψαράδες συνεργάζονταν μόνο περιστασιακά με τους ψαρο­
μανάβηδες, γινόταν κάθε φορά διαφορετική συμφωνία.

Η τιμή ποίκιλλε ανάλογα με την ποσότητα των ψαριών και με την 
εποχή128. Τα ζύγιζε ο ψαρομανάβης υπολογίζοντας το απόβαρο—σχεδόν 
πάντοτε— πολύ μεγαλύτερο από το πραγματικό και έδινε στον ψαρά το 
κολ-'λάκι, την απόδειξη για ποσότητα, ποιότητα και τιμή των ψαριών. Η 
εξόφληση του λογαριασμού γινόταν μετά την πώληση του προϊόντος, 
την επόμενη μέρα ή και αργότερα.

Μερικές φορές οι ψαρομανάβηδες έδιναν μια προκαταβολή, μεγάλη 
ή μικρή, «άμ-μα εβαστούσα», γιατί κι αυτοί παλιότερα δεν διέθεταν μεγάλα 
κεφάλαια.

Η εξόφληση γινόταν με την παράδοση από τον ψαρά στο ψαρομανάβη 
του κολ-' λακιού.

Δεν ήταν λίγες οι φορές που τη στιγμή της εξόφλησης του λογαρια­
σμού οι ψαρομανάβηδες παραβίαζαν τη συμφωνία δίνοντας λιγότερα 
χρήματα, με διάφορες δικαιολογίες. «Ελέαμ μας : ’εν εθορονσαμεν ’α 
τα πουλήσουμε σε καλή άιμή. Κι ένασ σωρό ψευτιές. Μανάβηδες ψεύτες».

Στην περίπτωση που οι ψαράδες συνεργάζονταν κανονικά, όλη την 
περίοδο, με τους ψαρομανάβηδες για την αποπληρωμή του χρέους τους, 
η συμφωνία γινόταν τη στιγμή που έπαιρναν το δάνειο με τη μορφή της 
προκαταβολής. Δηλαδή, όταν τελείωνε μια αλιευτική περίοδος, έκλειναν 
συμφωνία για την επόμενη και έπαιρναν την προκαταβολή.

Η συμφωνία, που ως επί το πλείστον ήταν προφορική, αλλά συνήθως 
την τηρούσαν και οι δύο πλευρές, είχε το εξής περιεχόμενο : «Ο ψαράς 
θα δών-νει του μανάβη γούλα τα ψάρια που θα ψαρεύγει, λ-λία (λίγα) γή (ή) 



πολ-' λά. Και, γή φτενήνοιγ γή ακριβήνοε da ψάρια στην αγορά, ο ψαράς Οα 
παίρει τόσα. . .».

Οι τιμές των ψαριών καθορίζονταν ανάλογα με τις κατηγορίες και 
έμεναν αμετάβλητες για όλη την περίοδο της συνεργασίας τους.

Δεν ήταν σπάνιο το φαινόμενο να αποκρύπτουν οι ψαράδες κάποτε 
μερικά καλά ψάρια και να τα πουλούν κρυφά129.

Κάθε Σάββατο γινόταν η εξόφληση των λογαριασμών από τον ψαρο- 
μανάβη. Για να μη δημιουργούνται παρεξηγήσεις, τόσο ο ψαρομανάβης όσο 
και ο ψαράς είχαν από ένα δεφτέρι. Και κάθε φορά που γινόταν παραλαβή 
των ψαριών και εξόφληση του λογαριασμού, ο ψαρομανάβης σημείωνε 
τα σχετικά και στα δύο δεφτέρια130.

Η συμφωνία με τους ψαρομανάβηδες της Καμείρου Σκάλας στη Ρόδο 
γινόταν στην αρχή της περιόδου της συνεργασίας τους. «Κατά τομ Μάιον 
επάαιν-νε do καΐκι στη Οάμειρο Σκάλα κι εσυφ-φώναμ με τομ μανάβη».

Ο καπετάνιος αναλάμβανε την υποχρέωση να παραδίνει όλο το αλίευ­
μα στον ψαρομανάβη, ο ψαρομανάβης να ανεφοδιάζει131 το καΐκι με πάγο, 
πετρέλαια, εργαλεία, τρόφιμα, τσιγάρα και ό,τι άλλο θα χρειαζόταν σε 
κάθε του προσέγγιση στην ιχθυόσκαλα.

Οι τιμές καθορίζονταν από την αρχή για κάθε κατηγορία ψαριών 
και παρέμεναν αμετάβλητες για όλη την περίοδο, άσχετα από το ανεβο- 
κατέβασμα των τιμών στην αγορά.

Κι εδιυ η συμφωνία γινόταν προφορικά και γενικά ήταν σεβαστή 
και από τα δύο μέρη.

Το ζύγισμα των ψαριών γινόταν από τον ίδιο τον ψαρά, που σε κάθε 
παράδοση έπαιρνε από τον ψαρομανάβη ένα «ολ-Άάκι.

Η εξόφληση, που γινόταν με την παράδοση των χαρτιών αυτών στον 
ψαρομανάβη, πραγματοποιόταν στο τέλος της περιόδου της συνεργασίας 
τους που παλιά κρατούσε ενάμιση με δύο μήνες. «Επλερών-ναμ μας ύστερα 
από ενάμιση δυο μήνες. Εφταίαμε gt εμείς. Έ da άζητονσαμε».

Μερικές φορές οι ψαρομανάβηδες καταχρηστικά δεν ξοφλούσαν τους 
ψαράδες ούτε και με τη λήξη της συνεργασίας τους. Καθυστερούσαν ακόμη 
λίγο την πληρωμή και έστελναν το οφειλόμενο ποσό 132 με ταχυδρομική 
επιταγή στη Σύμη, όπου είχε πάει πια ο ψαράς.

Σήμερα, όπως είπαμε και προηγουμένως, δεν είναι ο ψαράς εκείνος 
που παρακαλεί τον ψαρομανάβη να συνεργαστούν.

Ο ψαρομανάβης πηγαίνει στη βάρκα, εκδηλώνει το ενδιαφέρον του 
για την αγορά των ψαριών και προτείνει τιμές ανάλογα με την κατηγορία. 
Ο μόνος όρος που επιβάλλει, στην περίπτωση που θα δεχτεί ο ψαράς, 
είναι να του δώσει όλα τα ψάρια, να μη δώσει καθόλου σε εστιατόρια.

Ο ψαράς ζυγίζει ο ίδιος και πληρώνεται την ίδια στιγμή.



Η συμφωνία με τους ψαρομανάβηδες στην Κάμειρο Σκάλα γίνεται 
όπως και παλαιότερα, δηλαδή στην αρχή κάθε περιόδου της συνεργασίας 
τους, που τώρα αρχίζει πάλι το Μάιο αλλά τελειώνει συνήθως το Νοέμβριο 
(διαρκεί δηλαδή περισσότερο χρονικό διάστημα, 6-7 μήνες, ενώ παλαιό­
τερα η διάρκεια ήταν 1,5-2 μήνες).

Καθορίζονται οι τιμές ανάλογα με τις κατηγορίες των ψαριών από 
την αρχή και ο ψαράς υποχρεώνεται να δίνει όλη την παραγωγή του απο- 
κ>νειστικά στον ψαρομανάβη κι ο ψαρομανάβης υποχρεώνεται να τον εφο­
διάζει σε κάθε του προσέγγιση στην Κάμειρο Σκάλα (συνήθως κάθε 3 - 
4 ημέρες) με πάγο, καύσιμα κ.λπ.

Κάθε παραλαβή επισφραγίζεται με τη γνωστή απόδειξη. Οι τιμές 
είναι ξεκαθαρισμένες από την αρχή της συνεργασίας.

Η εξόφληση γίνεται στο τέλος της περιόδου. Από το συνολικό ποσό 
αφαιρεί ο ψαρομανάβης το αντίτιμο των προμηθειών που πραγματοποίησε.

Αν οι ψαράδες θέλουν, μπορούν να πληρώνονται κάθε φορά που παρα­
δίνουν τα ψάρια. Προτιμούν όμως να εισπράττουν στο τέλος της περιόδου 
ολόκληρη την αμοιβή. «Τί ba τα κάουμε da μαϊδιά (χρήματα) μες στο καΐκι; 
Εμείς μόλις άζνάσονμε (ζυγίσουμε) και παραδώκουμε do ψάρι και πάρουμε 
do δάγο, πετρέλαια και τρόφιμα, φεύγουμε ^ατευΟεία για φόρεμα. 'Εν ιστα- 
ματούμε ραθόλον».

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΨΑΡΑΔΩΝ

Όταν η ιχθυαλιεία, χάρη στα προνόμια που είχε η Σύμη από τους 
Τούρκους, διεξαγόταν ελεύθερα στις θάλασσες των αντικρινών μικρασια­
τικών παραλίων με τα άφθονα ψάρια, ήταν αποδοτική και η Σύμη βρισκό­
ταν σε οικονομική ακμή. Έτσι εξηγείται και η στροφή των κατοίκων 
προς αυτή τη δραστηριότητα. «Ετότες έάζε (ζούσε) ;ραλά ο ψαράς. Έχε. 
δολ-'λά. ψάρια και το ψωμίν ήτο φτενό. Ετότες ετρώα bio πολ-'λά ψάρια παρά 
κριάς133. Τα ψάρια ’το δοσότη^3* (πολλά) και της ώρας».

Ενδεικτικά αναφέρουμε τη μαρτυρία παλαίμαχου ψαρά (Μιχάλη Αλε- 
ξόπουλου) ότι μια παραμονή των Βαΐων 135 ο πατέρας του, που ήταν ψαρο­
μανάβης, πούλησε 8.000 οκάδες ψάρια φρέσκα!

Η αφαίρεση όμως των προνομίων το 1909 - 1910 και στη συνέχεια η 
αποκοπή της Σύμης από τα μικρασιατικά παράλια με την κατάληψη των 
Νότιων Σποράδων από τους Ιταλούς το 1912, είχαν τον αντίκτυπο τους 
στην αλιεία. Περιορισμένη τώρα στις γύρω από τα νησιά θάλασσες δεν 
απέδιδε ικανοποιητικά.



Η οικονομική δυσπραγία του νησιού, οι χαμηλές τιμές πώλησης 
των ψαριών και η δημογραφική υποβάθμιση της Σύμης δημιούργησαν 
προβλήματα στους ψαράδες. «Φτωχά χρόνια! Επάσκαμε (δυσκολευόμαστε) 
να άζήσονμε. Επαίρα da ψάρια άζάπα»!

Για να επιβιώσουν οικονομικά, οι ψαράδες αναγκάστηκαν να συνδυά­
σουν την αλιευτική δραστηριότητα με τη σφουγγαροδουλειά : «Το καλο­
καίρι στο βούτ-τος και τοχ χειμώνα στο ψάρεμα. Τα σφομάρια μας εβγάλ-'λα 
δαλληκάρια».

Μετά την απελευθέρωση σημειώθηκε κάποια βελτίωση. Περιορίστηκε 
ο κόπος με τη χρήση της μηχανής και εξοικονομήθηκε περισσότερος χρό­
νος για ψάρεμα, περιορίστηκε επίσης η κοπιαστική συντήρηση και επι­
διόρθωση των διχτυών με την αντικατάσταση των λινών και βαμβακερών 
από τα νάυλον δίχτυα.

Με τον τουρισμό εξάλλου η ζήτηση ψαριών είναι σήμερα, όπως ση­
μείωσα πιο πάνω, μεγαλύτερη από την προσφορά, κι αυτό ανεβάζει ικανο­
ποιητικά το επίπεδο των τιμών. Σ’ αυτό ασφαλώς συντελεί και η άνοδος 
της διαπραγματευτικής ικανότητας των ψαράδων, που δεν είναι πια εντε­
λώς αγράμματοι, όπως τον παλιό καιρό. «Σήμ-μερον ωραία περνούμε. 
Παλιά, ποιος ψαράς έκαμελ λεφτά απού την ψαρική; Σήμ-μερο ξάμνου136. 
’Γοράάξου gai καΐκι, μοτόρι (κινητήρια μηχανή), δίχτυα χιλιάδες οργιές. 
Τώρα ερκινηξα μι οργανών-νουάαι (εξοπλίζονται)ΐλ

Οι περισσότεροι πουλούν οι ίδιοι το εμπόρευμά τους, δεν εξαρτώνται 
από τους ψαρομανάβηδες. «Τους μανάβηδες τους εκόψαμε σχεδόν όλοι. 
Τώρα πουλούμεμ μοναχοί μας στους αθ-θρώπονς (ιδιώτες) και τα εστιατόρια».

Όμως, αν τα πιο πάνω οριοθετούν την έκταση των ευνοϊκών συνθη­
κών που διαμορφώθηκαν για τους ψαράδες, υπάρχουν και παράγοντες 
που δρουν αρνητικά.

Πρώτα και κύρια τα ψάρια έχουν λιγοστέψει 137 σημαντικά, ενώ συγ­
χρόνως οι ψαράδες πλήθυναν σε μεγάλο βαθμό : «δριν έχε ψάρια. Τώρα 
’ναι λ-λία· Μικρό do νησ-σάκι. δριν εψαρεύγαν ένα - δυο ψαράδοι με δίχτυα138. 
Τώρα πενήάα. Ψαρεύγου gai ξαναψαρεύγου da μέρη. Πιο πολ-λοί ’ναιν οι 
ψαράδοι απού τα ψάρια. Ίσα-ίσα για πέά’- έξι βάρκες έχει ψάρια η Σύμη 
και υπάρχου μαμ-μιά εικοσιπεάαριά ψαράδικες επαξελματικές».

Ακόμη δεν πρέπει να παραβλεφθούν οι δυσμενείς καιρικές συνθήκες 
που καθηλώνουν πολλές φορές τους ψαράδες, για πολλές μέρες, στο λιμάνι: 
«Είναι gai τα χασομέρια με τις φουρτούνες, τις κακοσύνες. Αθ θα κάμει 
έναμ μήνα gaλoσύvη, έχεις έναμ μήναδ δουλειά. Αθ θα κάμει φουρτούνα, 
έναμ μήνα δαλ- λώνεις δίχτυα. Λυτά τα χασομέρια ’ε δρέπει ’α πλερωθού;».

Έπειτα όλοι οι μήνες του χρόνου δεν είναι το ίδιο αποδοτικοί139.



Ο μέσος όρος αλιεύματος για όσους ψαρεύουν γύρω από τη Σύμη140 
φτάνει τους καλούς μήνες 500 τουλάχιστο κιλά το μήνα, τους δύσκολους 
100- 150.

Επιπλέον το μεροκάματο δεν είναι ποτέ βέβαιο. «Ο ψαράς είναιν όπ- 
πως ο κννηός (κυνηγός) που πάει για πέρδικες. Πιάν-νει πότε εκατό, πότε 
διακόσα κιλά και πότε μηέ τίποτε» 141.

Δεν είναι λίγες οι φορές που ο ψαράς γυρίζει στο λιμάνι με τα δίχτυα 
σκισμένα και δίχως ψάρια.

Έτσι, όσο και αν προσφέρεται σε ακριβές τιμές το ψάρι, καθώς ένα 
μεγάλο διάστημα του χρόνου το ψάρεμα δεν αποδίδει ή δεν μπορεί καν 
να πραγματοποιηθεί, κατά κανόνα το εισόδημα των ψαράδων παραμένει 
ανεπαρκές για την κάλυψη των οικονομικών αναγκών ολόκληρης της χρο­
νιάς—που ολοένα γίνονται και πιο πολλές,— έστω και αν σήμερα έχει 
σημειωθεί κάποια άνοδος του εισοδηματικού επιπέδου. Το εισόδημα των 
ψαράδων κυμαίνεται από το μέσο εισόδημα στο νησί (του καπετάνιου - 
αφεντικού) ώς αυτό των χαμηλών εισοδημάτων (των συντρόφων - ψαράδων).

Οι ψαράδες διαμαρτύρονται για τη δυσαναλογία ανάμεσα στην προ­
σφορά υπηρεσίας και την αμοιβή τους : «Έ δλεριόν-νεται ο ψαράς. /Ιει- 
πει απού τις δυο τα μεσάνυχτα ώσα με τις οχτώ το βράδυ και καμ-μιάη 
φοράβ βάλ-λει και κάτι» (ζημιώνεται, δεν εξασφαλίζει το μεροκάματο και 
παθαίνουν ζημιά τα δίχτυα του). Ούτε Κεριακή ούτε σκόλη ξεύρει. Μόνο 
άημ Μεγάλη δαρασκή (Μεγάλη Παρασκευή), του Παερνιιΰτη και την εορτή 
άης ναν-νουριάς (ενορίας) τον ά δ δουλεύγει».

Το δικό τους μόχθο νέμονται οι εστιάτορες142. «Έοράάζου άους αστα­
κούς εφτακόσες, οχτακόσες δραχμές το κιλό κι έχου do ελεύτερον ’α πονλούχ 
χίλιες οχτακόσες και τί έξοδα έχου; Ένα χιλόθ (κιλό) θάλασσα που τους 
ι-βράάζον "ι έναλ λεμόνι. "Γοράάζον δεάακόσες δραχμές το πρώτο ψάρι gai 
πονλούχ χίλιες εδιακόσες δραχμές και τί έξοδα έχου; Ένα ίμλόλ λάδι που 
βράάζει και ξαναβράάζει».

Η μεγάλη τουριστική κίνηση ευνόησε τους εστιάτορες τόσο, ώστε 
μόνο με τη θερινή απασχόληση να εξασφαλίζουν το εισόδημα όλης της 
χρονιάς και μάλιστα σε ύψος, που προκαλεί την κριτική των ψαράδων : 
«Δονλεύγου λ-λίονς (λίγους) μήνες το χρόνο και καονάαι (κάθονται, δεν εργά­
ζονται) τους υπόλοιπους και κόφτου (τρέχουν) άοχ χειμώνα στην Αθήνα gai 
'γοράάζουδ διαμερίσματα. Κι εμείς δουλενγουμεγ γούλο do χρόνο δεκαοχτώ - 
δεκαεννιά ιόρες μεροκάμωτο, σκυφτοί στηβ βάρκα γή να δαλ-' λών-νουμεδ 
δίχτυα, το καλοκαίρι μες στηφ φωτιά (τη μεγάλη ζέστη), τοχ χειμόινα μες 
στα κρύα, μες στις βροχές, μες στα δορίνια. Και τί δον βγάλ-λονμε (τί είναι 
αυτά που κερδίζουμε); Ίσα ίσα που άζούμε».



Η ΕΡΑΣΙΤΕΧΝΙΚΗ ΑΛΙΕΙΑ

Ερασιτέχνες ψαράδες στη Σύμη υπάρχουν πάρα πολλοί, στα πλαίσια 
του νέου τρόπου ζωής που έχει αναπτυχθεί και εκεί (μιλώ για το φαινόμενο 
στην Εισαγωγή).

Παρά το γεγονός ότι κίνητρό τους είναι κυρίως το «χόμπι», καταντούν 
ωστόσο ανταγωνιστικοί προς τους επαγγελματίες ψαράδες και τους ζημιώ­
νουν, γιατί ασκείται αναπόφευκτα η αυτοκατανάλωση, που επεκτείνεται 
και σε συγγενείς και φίλους των ερασιτεχνών σε εποχή που το ψάρεμά 
τους είναι αποδοτικό.

Είναι λοιπόν φυσικό οι επαγγελματίες ψαράδες της Σύμης να βλέπουν 
τους ερασιτέχνες (ιδιαίτερα τους ναυτικούς, που έρχονται για διακοπές 
στο νησί) ως ανταγωνιστές, γιατί είναι κι αυτοί εφοδιασμένοι με σύγχρονα 
μέσα ψαρέματος και έχουν ανάλογη απόδοση. «Ερκούάαι δουλεμένοι, (αφού 
εργάστηκαν και συγκέντρωσαν χρήματα) και. δαλ-λεύγου (παλεύουν, συνα­
γωνίζονται) dov αδούλευτο (ενν. ψαρά) με πάνω από χίλιες οργιές δίχτυα. 
Εμείς δουλεύγουμε με χίλιες πεάακόσες οργιές. Έχουμε gai παραπάνω, 
αλ-'λά ’φήν-νονμε da στα σπίτια μας».

Υπάρχουν ακόμη περιπτώσεις, που οι ερασιτέχνες διαθέτουν σε τρί­
τους το αλίευμά τους ως εμπόρευμα143, πουλώντας στην κατανάλωση, πέρα 
από τη διάθεσή του, όπως είδαμε, σε συγγενείς και φίλους, που έτσι τους 
χάνουν από την πελατεία τους οι επαγγελματίες ψαράδες.

Η σύγκρουση αυτή παίρνει την οξύτερή της μορφή, όταν οι ερασιτέ­
χνες ψαρεύουν σε πάgoυς (αλιευτικά πεδία) αφαιρώντας μέρος από τους 
διαθέσιμους αλιευτικούς πόρους, που άλλοτε εκμεταλλεύονταν αποκλει­
στικά οι επαγγελματίες. «Οι ερασιτέχνες επολ-λήνα (πλήθυναν), κάμνουμ 
μας άζημιά. Το λιμεναρχείο έβγαλεν επagελμaτικηv άδεια στους ερασιτέ- 
χΓεςΐ44 Εκατάστρεψέμ μας. Πουλού da ψάρια. Έμ μας πειράάζει τόσο 
δου τα πουλού. Πειράάζει μας που τα αφαιρούν απού τηθ θάλασ-σα. Το 
νησ-σάκιν είναιμ μικρό gai τα φάρια 'ναι λ-λία (λίγα). Παίρουμ μας γούλα 
τα μέρη. Όπου και να πάεις βρίσκεις δίχτυα».

Σοβαρή ζημιά προκαλούν οι ερασιτέχνες στην ιχθυοπανίδα του νησιού 
ρίχνοντας μερικές φορές τα δίχτυα τους σε ακατάλληλα μέρη με αποτέ­
λεσμα να μην μπορούν να τα τραβήξουν και να τ’ αφήνουν στο βυθό, όπου 
θα παγιδεύουν ψάρια για πολλά χρόνια ώσπου να καταστραφούν. Έτσι 
χάνεται άδικα ένα μέρος από τον πλούτο των ψαριών.



ΜΕΡΟΣ ΛΕΥΤΕΡΟ

Η ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ-ΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΗ ΔΙΑΣΤΑΣΗ

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΚΙΝΗΤΙΚΟΤΗΤΑ

Στη Σύμη δεν υπήρχαν κλειστές κοινωνικές κατηγορίες. Η κοινωνική 
άνοδος καταρχήν δεν εμποδιζόταν. Έτσι αναπτύχθηκε αξιοσημείωτη κοι­
νωνική κινητικότητα (social mobility).

Από παλιά ο Συμιακός που μορφωνόταν και ευδοκιμούσε επαγγελμα­
τικά, εντασσόταν χωρίς δυσκολία στα ανώτερα κοινωνικά στρώματα. Για 
παράδειγμα, οι εύπορες οικογένειες την κόρη τους και μάλιστα την πρω- 
τοκόρη, που ήταν και η πιο προικισμένη145, την πάντρευαν κατά προτί­
μηση με γιατρό146, έστω κι αν προερχόταν από οικογένεια με χαμηλή 
οικονομική στάθμη.

Οι γιατροί άλλωστε και γενικά οι επιστήμονες εντάσσονταν όπως 
είπα στην ανώτερη κοινωνική τάξη, ανεξάρτητα από το γάμο τους. Η 
μόρφωση147 και η επιτυχημένη επαγγελματική σταδιοδρομία148 αποτε­
λούσαν και στη Σύμη συντελεστές κοινωνικής ανόδου.

Η κοινωνική αυτή ευελιξία παρατηρείται και στην απλή και καθημερινή 
συμπεριφορά. Π.χ.: Οι ψαράδες στο λιγοστό χρόνο, που τους μένει ελεύ­
θερος, κάνουν συντροφιά και με πρόσωπα που δεν ασκούν υποχρεωτικά 
το ίδιο επάγγελμα.

Οι ξικινητές (χρηματοδότες σπογγαλιευτικών συγκροτημάτων) έκα­
ναν παρέα και διασκέδαζαν μαζί με τους μισθωτούς τους. Οι πλοίαρχοι 
είχαν ελεύθερη είσοδο στο «Αναγνωστήριον η Αίγλη»149, που ήταν ίδρυ­
μα της μορφωμένης τάξης.

Ακόμη και σε παλιότερες εποχές δεν ήταν δύσκολο ναυτικοί να γί­
νουν μέλη σωματείων που είχαν ιδρυθεί και πλαισιωθεί από μέλη ανωτέ- 
ρων στρωμάτων (όπως του πιο πάνω «Αναγνωστηρίου η Αίγλη»),

Από παλιά επίσης στις χοροεσπερίδες οι άνδρες δεν χόρευαν απο­
κλειστικά με τις γυναίκες του τραπεζιού τους. Μπορούσαν να ζητήσουν 
από οποιαδήποτε γυναίκα, κυρία ή ανύπαντρη, να χορέψει μαζί τους. Κι 



αυτή κατά κανόνα δεχόταν. Έτσι δεν ήταν ασυνήθιστο φαινόμενο ένας 
αχθοφόρος να χορεύει με μια από τις πρώτες κυρίες του νησιού. Στη χορο­
εσπερίδα της Πρωτοχρονιάς του 1957 «άνοιξε το χορό» ο τότε δήμαρχος 
της Σύμης, γιατρός, μαζί με την υπηρέτρια της μητέρας του.

Στα. «τραπέάΖα του γάμον» οι καλεσμένοι, που ξεπερνούσαν συνήθως 
τους τριακόσιους, δεν ήταν δυνατό να καθίσουν όλοι συγχρόνως, γιατί 
δεν τους χωρούσαν οι σάλες των συγγενικών σπιτιών της νύφης, όπου 
παλιά στρώνονταν τα τραπέζια150. Οι συγγενείς της νύφης επέλεγαν λοι­
πόν αυτούς που θα κάθονταν πρώτοι. Και αυτοί ήταν απαραίτητα όλοι 
οι συγγενείς του γαμπρού από οποιοδήποτε κοινωνικό στρώμα κι αν προ­
έρχονταν, ενιό οι συγγενείς της νύφης σερβίρονταν τελευταίοι, ακόμη 
κι αν ανήκαν στο ανώτερο κοινωνικό στρώμα.

Τα κορίτσια τέλος των ψαράδων δεν παντρεύονται κατ’ ανάγκην ψα­
ράδες. Μπορούν να συνάψουν γάμο και με έναν έμπορο ή υπάλληλο ή 
αξιωματικό του ναυτικού ή εύπορο μετανάστη (βλ. οικογενειακά δέντρα 
Ν. Λιακοσταμάτη και Κ. Καψή).

Το ίδιο συμβαίνει και με τους νέους ψαράδες, που δεν αποκλείεται 
να πάρουν γυναίκα έξω από την επαγγελματική τους τάξη, από ανώτερο 
κοινωνικό στρώμα151 (βλ. οικογ. δέντρα Μ. Αλεξόπουλου και οικογέν. 
Παπακαλοδούκα). Οπωσδήποτε όμως αυτό δεν παρατηρείται στη συχνό­
τητα που συμβαίνει με τις νέες.

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΗ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΔΟΜΗ

Η εδαφική διαμόρφωση της Σύμης, όπως διεξοδικό τονίστηκε στην 
Εισαγωγή, ανάγκασε τους κατοίκους της ανέκαθεν ν’ αναζητήσουν στη 
θάλασσα τα μέσα της συντήρησής τους.

Η ενασχόληση αυτή του μεγαλύτερου μέρους του οικονομικά ενεργού 
ανδρικού πληθυσμού με τα θαλασσινά επαγγέλματα [ναυτιλία, που διαμορ­
φώθηκε σε εμποροναυτική δραστηριότητα, αλιεία (σπογγαλιεία ώς τα 
1955 και ιχθυαλιεία), και υπηρεσία σε πλοία της εμπορικής ναυτιλίας από 
την Ενσωμάτωση της Δωδεκανήσου], είχε ως συνέπεια την απομάκρυνση 
των ανδρών για ένα χρονικό διάστημα, μεγάλο ή μικρό, από το οικογενειακό 
και κοινωνικό περιβάλλον.

Η απουσία αυτή των ανδρών στη θάλασσα έχει επηρεάσει το χαρα­
κτήρα της συμαϊκής οικογένειας και κατ’ επέκταση της συμαϊκής κοινωνίας.

Στον καιρό της σπογγαλιείας οι σφουγγαράδες ζούσαν, απ’ τον Απρί­
λη, ή κι απ' το Μάρτη ακόμη, ώς τα τέλη του Οκτώβρη στις θάλασσες 
του κεντρικού τμήματος της βορειοαφρικανικής παραλίας κάτω από σκλη­
ρές συνθήκες δουλειάς. Αλλά και τώρα οι ψαράδες αναγκάζονται να παρα­



μένουν στη θάλασσα πότε ψαρεύοντας σε πάγκους (αλιευτικά πεδία), που 
έχουν ήδη επισημάνει, πότε αναζητώντας καινούργιους τόπους ή περά­
σματα κοπαδιαστών ψαριών, με αποτέλεσμα την περίοδο από τον Απρίλη 
ώς τον Οκτώβρη σπάνια να κοιμούνται στα σπίτια τους.

Οι ναυτικοί εξάλλου επιστρέφουν στο νησί κάθε δύο ή τρία χρόνια. 
Τώρα τελευταία ο ρυθμός είναι συχνότερος : κάθε 10-12 μήνες ή και 
συντομότερα. Παραμένουν δύο, τρεις ή και περισσότερους μήνες.

Αυτή η εναλλαγή επηρεάζει οπωσδήποτε τη συναισθηματική ζωή 
των ψαράδων και των ναυτικών, που ανυψώνουν τις αξίες της πατρίδας 
και της οικογένειας, παράλληλα με την ανύψωση του ρόλου των γυναι­
κών, που αναλαμβάνουν τη «διοίκηση» και την «οικονομία» του σπιτιού.

Έτσι η θέση της γυναίκας ανεβαίνει αντικειμενικά. «Ο άάρας είναιν 
ο καπιτάνιος του καϊκιού κι η γυναίκα τον σπιτιού».

Η γυναίκα διαχειρίζεται την κινητή και ακίνητη περιουσία της οι­
κογένειας, την προερχόμενη όχι μόνο από την προίκα της, αλλά και από 
την εργασία του συζύγου. Είναι αυτή που προβαίνει σε αγοραπωλησίες 
οικοπέδων, περιβολιών κ.λπ., υπογράφει συμφωνητικά, συντάσσει διαθή­
κες. Αναφέρω ότι σ’ένα σύνολο 38 δικαιοπρακτικών εγγράφων του 18ου 
αιώνα152 τα 22 είχαν υπογραφεί από γυναίκες (ποσοστό 58%), τα 3 από 
γυναίκες και άνδρες (8 %) και μόνο τα 13 από άνδρες (34 %), αλλά και σ’ αυτά 
ακόμη οι δύο από τους δέκα συμβαλλόμενους είναι γυναίκες (Πίνακας VIII).

Μια συναισθηματική αποτύπωση της αξίας που αποδίδεται από τον 
άντρα στη γυναίκα, είναι και η συμβολική αφιέρωση της βάρκας σ’ αυτή : 
η βάρκα παίρνει συχνά το όνομά της.

Ο άνδρας, μόλις συνάψει γάμο, μετακινείται153 στο σπίτι - προίκα154 
της νύφης.

Η γυναίκα, αν είναι μοναχοκόρη ή πρωτοκόρη, παραμένει στο σπίτι 
που γεννήθηκε. Οι γονείς της κατοικούν σε άλλο σπίτι, συνήθως στην 
ίδια γειτονιά, ενώ οι άλλες αδελφές, όταν υπάρχουν, προικίζονται με δικό 
τους σπίτι στην ίδια περιοχή, αν είναι δυνατόν.

Μόνο ενορία αλλάζει η γυναίκα μετά το γάμο της. Εκκλησιάζεται 
στην ενορία του συζύγου της, όσο μακριά κι αν βρίσκεται από το σπίτι της.

Η παραμονή των νεαρών γυναικιόν στην ίδια γειτονιά με τη μητέρα 
και τους συγγενείς οπωσδήποτε τους παρέχει το αίσθημα της ασφάλειας, 
συσφίγγει τους συγγενικούς δεσμούς και δημιουργεί μια ισχυρή γυναι­
κεία δύναμη (mother/married daughter link) που ρυθμίζει και επηρεάζει 
την οικογενειακή, αλλά και την κοινωνική ζωή155.

Σε συνάρτηση με τα προηγούμενα διαμορφώθηκε το γνωστό φαινό­
μενο, το μητρώνυμο 156 να υποκαθιστά σε πολλές περιπτώσεις το οικο­
γενειακό επώνυμο. Σε δικαιοπρακτικά έγγραφα π.χ. του 18ου αιώνα157 



διαβάζουμε : Ιωάννης της Λλεμήνας™, Νικόλας τ’ Αστραενιού159, Κώστας 
της I1ονλ-λιονδαινας.

Η γυναίκα μερικές φορές, όταν προερχόταν από ανώτερο κοινωνικό 
στρώμα, διατηρούσε και το δικό της επώνυμο πλάι στου συζύγου της και 
το κληροδοτούσε και στα παιδιά της. Έτσι σε προικοσύμφωνο του 19ου 
αιώνα της οικογένειας Φαρμακίδη η νύφη αναφέρεται ως Άννα Νικολάου 
Διακίδη - Βενιαμίν (οικογενειακό επώνυμο της μητέρας της) και ο γαμπρός 
Κωνσταντίνος Βασιλείου Φαρμακίδης - Βαρελεάςής (οικογενειακό επώνυμο 
της μητέρας του).

Από το 1974160, με την ανάπτυξη του τουρισμού, την άνοδο του βιο­
τικού επιπέδου, την πύκνωση των ταξιδιών των κατοίκων στη Ρόδο και την 
Αθήνα, την τηλεόραση, εισάχθηκαν τα κοινωνικά πρότυπα των αστικών 
κέντρων, ελληνικιόν και ξένων. Σημειώθηκε έξοδος και απασχόληση των 
γυναικών έξω από το σπίτι161, αρχικά των ανύπαντρων (υπάλληλοι δημο­
τικοί ή ιδιωτικοί), έπειτα και παντρεμένων (ξενοδοχειακοί υπάλληλοι 
κυρίως).

Επίσης αποφασίζουν τώρα πιο εύκολα να κάνουν γάμο, που θα τις 
υποχρεώσει να εγκαταλείψουν το νησί.

Με σύμφωνη γνώμη του συζύγου τους επενδύουν τις οικογενειακές 
αποταμιεύσεις σε διαμερίσματα στη Ρόδο ή την Αθήνα, ενώ παλιά η ακί­
νητη περιουσία έπρεπε να βρίσκεται πάνω στο νησί.

Μεταβολές παρατηρούνται εξάλλου και στην επαγγελματική και 
κοινωνική συμπεριφορά των ανδρών. Αρκετοί ναυτικοί, με τις νέες ευκαι­
ρίες επαγγελματικής απασχόλησης που δημιούργησε στο νησί πράιτιστα 
ο τουρισμός, σε συνδυασμό μάλιστα με την κρίση στην εμπορική ναυτι­
λία (δυσκολίες στην πρόσληψη ναυτικών από τα εφοπλιστικά γραφεία, 
μείωση των μισθών), μένουν στο νησί είτε μόνιμα και απασχολούνται ως 
επιχειρηματίες, ως υπάλληλοι σε εστιατόρια, κέντρα αναψυχής, τουριστικά 
καταστήματα κ.λπ. ή ως τεχνίτες (μαραγκοί, μηχανικοί), είτε συνδυάζουν 
την υπηρεσία σε πλοία της εμπορικής ναυτιλίας (φθινόπωρο και χειμώνα) 
με την αλιευτική δραστηριότητα (άνοιξη και καλοκαίρι)162, ή την οργά­
νωση τουριστικών εκδρομών με τα σκάφη τους166 (Βλ. οικογ. δέντρα Ν. 
Καρβαΐλλη, Γ. Γεωργά, Κ. Κ,αψή και Μ. Φωτάρα).

Επειδή η τάση για μόρφωση και συνέχιση των σπουδών στα Α.Ε.1. 
είναι μεγάλη, ένας αριθμός οικογενειών μετακινείται προσωρινά στη Ρόδο 
ή στην Αθήνα.

Η παλιά εικόνα του νησιού με τις γυναίκες αμετακίνητες, σύμβολο 
της οικογενειακής εστίας, να διατηρούν και να αναπαράγουν τις δικές 
τους πολιτιστικές αξίες και τους περισσότερους άνδρες να λείπουν στη 
θάλασσα, αλλάζει.



ΜΟΡΦΩΤΙΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ ΤΩΝ ΨΑΡΑΔΩΝ

Το μορφωτικό επίπεδο των ψαράδων της Σύμης είναι από τα χαμηλό­
τερα στο νησί.

Όπως προκύπτει από συνεντεύξεις με 23 ψαράδες164, οι υπερήλικες 
είναι κατά κανόνα εντελώς αγράμματοι, οι μεσήλικες έχουν φοιτήσει ώς 
την τετάρτη τάξη του Δημοτικού, ενώ οι νεότεροι έχουν φοιτήσει κανονικά 
σε όλες τις τάξεις του Δημοτικού11’5 (Πίνακας IX).

Παλαιότερα, υπό το κράτος μιας άτονης ακόμη κοινωνικής τάσης για 
σπουδές, οι ψαράδες υποχρέωναν σχετικά εύκολα τα παιδιά τους να μεί­
νουν κοντά τους για να τους βοηθούν στο επάγγελμα. ((Εγώ ’μον ^αλός 
μαθητής, αλλά έπηα μοναχά ώσα με τη άετάρτη dov Δημοτικού. Εβγαλέμ 
μι ο αφέάης μον για να με κάμει σύάροφο στηβ βάρκα».

Προπολεμικά το ποσοστό παιδιών ψαράδων που φοιτούσαν στο Γυ­
μνάσιο κυμαινόταν από μηδέν ώς 3,68% του συνόλου των μαθητών, μετα­
πολεμικά από 0,75%, ώς 7,14”,', όπως φαίνεται από τον Πίνακα X.

Συγκριτικά με τις άλλες κατηγορίες πληθυσμού οι ψαράδες που έστελ­
ναν τα παιδιά τους σε σχολεία της Μέσης εκπαιδεύσεως κατείχαν το 1928 - 
1929 τη 13η και τελευταία θέση με ποσοστό 0,41 % στο σύνολο, το 1936 - 
1937 την 6η και τελευταία με ποσοστό 1,53%, το 1945 - 1946 την 5η και 
τελευταία με ποσοστό 2,12%, ενώ κατά το σχολικό έτος 1983 - 1984 ανέ­
βηκαν στην 4η από τις 8 θέσεις με ποσοστό 3,47% στο σύνολο (Πίνα­
κες XI και XII).

Αρκετά παιδιά ψαράδων συμπληρώνουν τη μόρφωσή τους μετά την 
αποφοίτησή τους από το Γυμνάσιο και Λύκειο σε τεχνικές σχολές ή ακόμη 
σε ανώτερες σχολές (βλ. οικογενειακά δέντρα Γ. Γεωργό και οικογένειας 
Παπακαλοδούκα).

Οι ψαράδες της Σύμης, μαζί και οι σφουγγαράδες και γενικά οι ναυ­
τικοί, έχουν καλλιεργημένο ζωηρό θρησκευτικό συναίσθημα : «π-πώς εγίνην 
η θάλασ-σα, τα ψάρια; Έσπειρε £αένας και νεμ-μού (φυτρώνουν) da φύκια; 
\νναμη Θεού, θοροΰμεν εμείς οι αθ-θρώποι’α κάουμεν έναμ μέομηγα. μιαμ 

μνία (μύγα) ιΓζωάανή; Τα μυστήρια που ’χει μέσα του ο άθ-θρωπος, ποιος 
τά κάμε; Έν ευρέθημεμ μοναχοί μας εις το "όσμο. Καπνός δίχως φωτιά ’εν 
νπάργει».

Η αναγωγή των φυσικών φαινομένων στην Ανώτατη Δύναμη και Αρχή, 
αυτή που ρητά ορίζει η χριστιανική εκκλησιαστική διδασκαλία, αποτελεί 
τον κανόνα : ((Οι σκύλ-λοι (σκυλόψαρα) έχου da μ-μάτια τω, bov ’ναι μι- 
κρακάκια. στα πλάγια της κεφάλης τω μι ’ε ^αλοβλέπον. Ο Θεός έκαμε da 
γοόλα με τη ιΐάξη. Δλ-λιώς θα μας έχαφ. φαωμένους». «Ότα θνίεσαι (πνίγε­



σαι), τί bov (τί είναι που) λέεις; Χριστέ μου, βοήθησε μου! Όταν-ι-χτυ- 
πάς1^, τί’δου λέεις; Παναγιά μου! Παάελεημονάκι μ-μου!» ((Το Θεοτόκε 
Παρθένε ,εν έλειψεν απού το στόμαμ μον τριαάαπέάε χρόνια στο βοντ-τος 
(όταν δηλαδή εργαζόταν ως γυμνός δύτης). /Ιό δε κάμω το πρωί do σταυρόμ 
μον, ’ε bam στηδ δονλειάμ μον κι αδ δε δω δυο τρεις προσενκές, ’ε Κοι­
μούμαι» (Πέτρος Κουρδουμπάς, ο Πατρός, βουτηχτής και ψαράς).

Και ό,τι ακόμη κρίθηκε πολλές φορές ως μια κοινωνική ανωμαλία, 
π.χ. η διαίρεση σε πλούσιους και φτωχούς, έχει τη δικαίωσή του : «Αν 
έκαμεν άλ-’λους πλούσιους κι άλ-'λους φτωχούς, Λυτός κονμαάέρει (διατάζει)υ.

«ΙΙιστεύγουμε στοθ Θεό, γιατί έχονμεδ δει και θαύματα167 κι έτσε 
μας εδιδάσκαν οι γονιοί μας».

Είναι ωστόσο αξιοσημείωτο, ότι δεν τους έχει αγγίξει, όπως φαίνε­
ται, η χριστιανική διδασκαλία για τη μεταθανάτια τύχη των ανθρώπων.

Ελάχιστοι από τους 27 που ερωτήθηκαν πιστεύουν ότι υπάρχει άλλη ζωή. 
«Μόνον άμ-μα πάμε gai δούμε».

Αυτό έρχεται να επιβεβαιώσει τη διαπιστωμένη επανειλημμένα αντι- 
μεταφυσική, στο βάθος, στάση του κατά τα άλλα ζωηρά θρησκευτικού 
Έλληνα λαϊκού ανθρώπου168.

Οι συνθήκες της δουλειάς τους είναι τέτοιες, που δεν τους επιτρέ­
πουν να εκκλησιάζονται τακτικά και μάλιστα στην εκκλησία της ενο­
ρίας τους169. «Στην νεκκλησά baaiv-νονμε ραάά (πότε πότε). Όποτε βρί­
σκουμε Καιρό».

Απαραίτητα όμως εκκλησιάζονται τις «μεγάλες μέρες» : Χριστούγεν­
να, Μεγάλη Παρασκευή και Πάσχα και της Παναγίας το Δεκαπενταύγουστο.

Νηστεύουν για να κοινωνήσουν Χριστούγεννα και Πάσχα. Του Σταυ­
ρού (14 Σεπτεμβρίου), «νηστεύγου gai την ελιάν ακόμα» (Σώστης Μιχαήλου).

Στα πολυάριθμα εξωκκλήσια και τις μονές της Σύμης που λειτουργούν- 
ται κάθε χρόνο στη γιορτή τους170 με μεγάλη συμμετοχή προσκυνητών, 
δεν είναι εύκολο να συμμετέχουν και οι ψαράδες. Ίσως σ’ αυτό και να 
οφείλεται η προθυμία τους να μεταφέρουν δωρεάν χαλίκι, τσιμέντο, ασβέ­
στη και άλλα υλικά, που θα χρειαστούν για τη συντήρηση, και να προσφέ­
ρουν ορισμένες ποσότητες απ’ αυτά.

Και το άναμμα των καντηλιών θεωρούν, εθιμικά, ότι είναι στα καθή- 
κοντά τους. Την εποχή που ψάρευαν με τα φελούκια και συνήθιζαν να ξε­
κινούν από τον Άι Βασίλη, όπου τραβούσαν τις βάρκες τους στην παρα­
λία από το προηγούμενο βράδυ, φρόντιζαν να ανάβουν τα καντήλια του 
ξωκκλησιού που βρίσκεται στην πλαγιά. «Οι αφεάάδοι μας, όταν εκατιβαίν- 
να άις αυγές ’α ρίξου άηβ βάρκα dm gai να πάου στο ψάρεμα εκατιβαίν-να 
da σκαλάκια τ Αΐ Βασίλη'ά ’ψου (ανάψουν) da καάήλια του κι ύστερα’α 



πάου στηδ δουλειά. Άμ-μα εστρέψα θάλε (πάλι) το βραδωπό, εθέλαν’α 
περάσουν απού το ’ξωκλήσι ’α τα ξανάψου. Γι’ αυτό ιμ εγύλαέ άους ο 
Άγιος».

Και τώρα η στάση αυτή εξακολουθεί να εκδηλώνεται. Τις χειμωνιά­
τικες μέρες, όταν έχει τρικυμία και δεν πηγαίνουν στο ψάρεμα, επισκέ­
πτονται μαζί με τις γυναίκες τους τα ξωκκλήσιαγια ν’ανάψουν τα καντήλια. 
«Τοχ χειμώναν άμ-μα έχει αέρηδες πααίν-νουμε δολ-λές βολές με τις γυναί­
κες μας κι έφτουμε da καάηλια τωμ μοναστηρακιώ. ΓΙιάν-νουμέ da με τησ 
σειρά : '/b Γιώργη άης Λρακούάας, Λγιάν Ερήνη, Άι Σφυρίδη ( Αγιο Σπυ­
ρίδωνα), Άιν Νικόλα (Ιου Στενού στο Κοκ-κινόχωμα» 17).

Στα εγκαίνια της βάρκας τους φέρνουν πάντοτε τον ιερέα να τους 
κάνει αγιασμό, αλλά «και κάνα δυο βολές το χρόνο έρκεται ο παπάς νηστικός 
και ραίνει τηβ βάρκα (με αγιασμό))).

Προτιμημένος άγιός τους είναι και εδώ «των θαλασσών ο Άγιος», 
ο Άγιος Νικόλαος : «Γούλες οι βάρκες οι μεγάλες έχου do ’ κονισματάκι 
doo κρεμασμένο κάτω απού την πλώρη, για να τωβ βοηθά».

Ιδιαίτερα στενό νιώθουν το σύνδεσμό τους και με την Παναγία και, 
για τοπικούς λόγους, με τον Άγιο Παντελεήμονα (οι περισσότεροι ψαρά­
δες κατοικούν στην ενορία του, στην Πάνω Πόλη). «Ο πιο αγαπημένος 
μου Άγιος είναιν ο Άις /Ταάελεημονας, γιατί ’ναιγ γείτονάς μου και ναν- 
νουριά (ενορία) μου. Και το τριχαάηράκιμ μου λέω το Άι Παάελει]μονα. 
Έχω ό-λλη συόάθεια στον Άγιο». (Γεώργιος Γεωργάς, το τ- Τελ-λάκι).

Ο προστάτης ωστόσο όλων των ψαράδων, των σφουγγαράδων, των 
ναυτικών και γενικά των κατοίκων της Σύμης είναι ο Αρχάγγελος Μι­
χαήλ ο Πανορμίτης172. Το μοναστήρι του, χτισμένο στην παραλία ενός 
ασφαλέστατου, σχεδόν κυκλικού λιμανιού στα νοτιοδυτικά του νησιού, 
είναι και φυσικό καταφύγιο σε καιρό τρικυμίας.

Ανάμεσα στα πολυάριθμα αφιερώματα του μοναστηριού υπάρχουν 
και τα τάματα των ψαράδων173.

Η συμμετοχή των ψαράδων στην πολιτική ζωή δεν είναι μεγάλη. 
Κατά κανόνα περιορίζονται σε μια τυπική, συμβατική εκτέλεση των κα­
θηκόντων τους, όπως ορίζονται από το νόμο και τη συνήθεια : στην άσκηση 
του εκλογικού τους δικαιώματος174.

Αυτό έχει ως αποτέλεσμα οι πιο πολλοί να ακολουθούν τις επικρατέστε­
ρες κάθε φορά τάσεις που διαμορφώνονται στον κύριο όγκο της εκλο­
γικής «πελατείας». Ωστόσο ακούγονται και προχωρημένες απόψεις: 
«ΓΙάάοτε εγ>)φιάςα κόμ-μα, όχι πρόσωπα. Ψηφίάςω κομ-μα για να προκό­
ψει το κράτος, ’ά ’χουμε άην ελευτερίαμ μας και δουλείες».



((Εγώ πάΛοτε έξερα πού έθελα 'α ριξιό το ψήφομ μου. Ψηφίάςίο αυτό 
bov ’χω μέσα μου από ανέκαθεν, το δημοκρατικό. Ούτε καένας θορεί ’α με 
Αγοράσει, μηέ με φράξα μηέ με κουβέόες».

Οι γυναίκες κατά κανόνα ακολουθούν το σύζυγο : ((Ό,τι ψηφίώξου- 
μεν εμείς, ψηφίάζου ξι οι γυναίκες μας».

Όχι όμως πάντοτε. «Τηγ γυναίκαμ μου ’ε άη δαίρω πόνοι μου (δεν 
είμαι σίγουρος) τι’ba ψηφίσει».

Στα νεαρά μέλη της οικογένειας «ως πατέρας λέω την ιδέαμ μου' 'ε 
άους την επιβάλ-’ λω».

Εφημερίδα τοπική με τα νέα και τα προβλήματα του νησιού, την πο­
ρεία των έργων που εκτελούνται (τον περασμένο χρόνο : κατασκευή προ­
βλήτας λιμανιού, διάνοιξη δρόμου αμαξιτού μέχρι τον Πανορμίτη κ.λπ) 
εκδίδεται δυό φορές το μήνα. Είναι η «Φωνή της Σύμης», που την εκδίδει 
ένας συνταξιούχος δάσκαλος και τη στέλνει και στους απόδημους Συ- 
μιακούς.

Ημερήσιες εφημερίδες, αθηναϊκές και μερικές ροδίτικες, πρακτο­
ρεύονται στη Σύμη από εκείνον —ναυτικό άλλοτε— που πρακτορεύει και 
το ΠΡΟ-ΠΟ (στην αρχή του Μουράγιου).

Στο νησί φτάνουν από τη Ρόδο οι εφημερίδες καθημερινά (την άνοι­
ξη, καλοκαίρι και φθινόπωρο) με τα ημερόπλοια, που φέρνουν τους του­
ρίστες. Το χειμώνα έρχονται με το πλοίο κάθε Τρίτη, Πέμπτη, Σάββατο, 
όταν εκτελείται το δρομολόγιο Ρόδου - Σύμης.

Αναγνώστες είναι οι επιστήμονες, εκπαιδευτικοί, λίγοι μαθητές, υπάλ­
ληλοι, έμποροι, ναυτικοί που βρίσκονται στο νησί, τεχνίτες.

Τους καλοκαιρινούς μήνες ο αριθμός των αναγνωστών διπλασιάζε­
ται 175, χάρη στους ξενιτεμένους Συμιακούς που έρχονται να παραθερί­
σουν και τους άλλους τουρίστες του εσοπερικού τουρισμού.

Οι ψαράδες πάντως δεν διαβάζουν εφημερίδες. «Από εφημερίδες λ-λία 
πράματα. Όσομ μας επιτρέπουν οι γνώσεις μας. Φήν-νει μας (μας αφήνει) 
κι η δουλειά;» Κάτι που είναι επόμενο, έπειτα από 18-19 ώρες δουλειά 
την ημέρα, αλλά και με το δεδομένο μορφωτικό επίπεδο.

Από τους 27 που ερωτήθηκαν μόνο 4 (2 μεσήλικες και 2 νέοι) διαβά­
ζουν, όποτε μπορέσουν, εφημερίδα, ιδιαίτερα την πολιτική επικαιρότητα, 
και ο ένας, νέος, τα αθλητικά.

Τηλεοπτικά προγράμματα πολύ λίγο παρακολουθούν οι ψαράδες και 
μόνο όταν δεν νιώθουν πολύ κουρασμένοι.

Τραγούδια και κινηματογραφικές ταινίες με περιεχόμενο ευχάριστο, 
που να τους ξεκουράζει, όπως κωμωδίες και εύθυμα προγράμματα, είναι 



ό,τι προτιμούν. «Αν ενρουμε άην ώρα, Τηρούμε (παρακολουθούμε) gaeva 
χαλά άραούδι, χορούς, καένα gaAov έργο. Θέλουμεν ’α μας-ι-ξυπνά, ’α μας 
φέρνει ένα γέλιο, γιατί, ’μετ-τε κουρασμένοι))176.

Τη μετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων δεν την παρακολουθούν εκτός 
από έναν. «7ο ποδόσφαιρο ’ε do σνδαΟονμε ^αθόλον».

Τις ραδιοφωνικές εκπομπές τις παρακολουθούν πολύ περισσότερο, 
γιατί συνηθίζουν τώρα να έχουν το ραδιόφωνο μαζί τους στη βάρκα. «Πε­
ρισσότερο gaioo άζούμε στο καΐκι παρά στο σπίτι. ’Εχουμε do ραδιόφιονο 
bam/γοριά».

«’Ρέσκει μου ’α γροικώ (να ακούω) καένα άραούδι gaλό, τα πολιτικά 177. 
ΣΕ αΟ/α/τικά κλείω το. Ννστάάζω άμ-μα τα ’γροικώ».

Τα αθλητικά τους αφήνουν εντελώς αδιάφορους εκτός από τη μία 
και μοναδική εξαίρεση του νεαρού ψαρά.

Η προτίμησή τους για τα δημοτικά νησ-σώτικα τραγούδια και ιδιαί­
τερα τα κρητικά είναι γενική. Ακολουθούν τα λαϊκά και τα ρεμπέτικα1'8.

Στη Σύμη δεν υπάρχουν κινηματογράφοι, θέατρα, χορευτικά κέντρα 3 79.
Έτσι η ψυχαγωγία των ψαράδων συνδέεται, παραδοσιακά, με άλλες 

κοινωνικές εκδηλώσεις, που γίνονται μέσα στην κοινότητα : γιορτές του 
γάμου, της βάφτισης και των πανηγυριών180 άφθονων, ανάλογα προς 
τον υψηλό αριθμό των ξωκκλησιών που υπάρχουν στο νησί. «Πιο καλά 
διασκεδάάζουμε στους γάμους άμ-μα ’ναι gai δικός μας (όταν είναι συγ­
γενής ο γαμπρός ή η νύφη), στα δαφτίσα, στα πανηγύρια».

Αν το ξωκκλήσι που πανηγυρίζει διαθέτει ξενώνες—και αυτό συμ­
βαίνει στα περισσότερα,— πολλοί διανυκτερεύουν εκεί. Παλιότερα το 
βράδυ της παραμονής και ανήμερα μετά τη θεία λειτουργία γινόταν γλέντι 
με χορό στο πλατύ των περισσότερων ξωκκλησιών. Σήμερα αυτό συμβαί­
νει συνήθως στα ξωκκλήσια που πανηγυρίζουν κατά τη διάρκεια του καλο­
καιριού181.

Όσον αφορά τους ψαράδες, αυτοί πηγαίνουν κατά προτίμηση στο 
πανηγύρι ή του εξωκκλησιού που έχει χτιστεί από τους οικογενειακούς 
προγόνους ή του προστάτη Άγιου ή του πιο κοντινού τους, γιατί δεν έχουν 
την ευχέρεια, όπως σημειώθηκε, να παρευρίσκονται σε όλα.

Οι περισσότεροι, επειδή κατοικούν στην περιοχή τ’ Άι Παντελεή- 
μονα, είναι συνδεδεμένοι με τη λατρεία του. «Εμείς οι φαράδοι τ’ Αι 
Παάελεήμονα έχουμε άην εορτή do» τη bio μεγάλην εορτή. Παλιά έχε γλέάι, 
χορόν, όργανα (βιολί, σαντούρι). Απού τα προπαράμονα οι αφεάάδοι μας 
(οι πατέρες μας) εκάμναμ μελίχλωρα -ψάρια (λιόκαφτα, δηλαδή στεγνωμένα 
στον ήλιο) και μεάζέδους για το goago. /ψαεύχα (μάζευαν) σμυναιρες, αχτα- 



πόδια, μελανούρια, σάρπες κι εκάμνα (Ια μελίχλωρα και Λατιστά 182 για να 
τρατάρον do ^όσμο. Τότες οι αθ-θρώποι εγλεάούσαν όμορφα. Ερέαν οι πα­
λιοί κι εχάθησαγ γούλα. Τώρα εγίνησαγ γοόλοι Ευρωπαίοι!».

Αλλά η μεγαλύτερη συρροή προσκυνητών και ψαράδων σημειώνεται 
στον εορτασμό του Αρχάγγελου Μιχαήλ του Πανορμίτη183: «’Γαποϋμε 
άογ γούλοι (όλοι τον αγαπούμε). Λυτόν επροσκαλούσαμε στις ανάσες μας».

Σ’ αυτό πρέπει να οφείλεται και η επιδίωξη της επιστροφής των 
σφουγγαράδων στο νησί την εποχή της γιορτής Του (8 Νοεμβρίου).

Οπωσδήποτε η εκδήλωση έπαιρνε παλλαϊκό χαρακτήρα, και μάλιστα 
πανδωδεκανησιακό. Και σήμερα συγκεντρώνονται στο πανηγύρι αυτό 
περίπου 3.000 άτομα από τη Σύμη, την Κάλυμνο, την Κω, τη Ρόδο και 
τα άλλα νησιά του δωδεκανησιακού συμπλέγματος.

Οι σφουγγαράδες της Σύμης αφιέρωναν στα μοναστήρια (εξωκκλή- 
σια), με τα οποία συνδέονταν λατρευτικά (ιδιαίτερα του Πανορμίτη) την 
παραγωγή της τελευταίας ημέρας κάθε σπογγαλιευτικής περιόδου.

Την παράδοση συνεχίζουν ακόμη πολλοί ψαράδες: αφιερώνουν 
—όταν τάξουν— τη δούλεψη μιας ημέρας, συνήθως του Οκτώβρη, στον 
Πανορμίτη. Όσα ψάρια πιάσουν την ημέρα αυτή, τα προσφέρουν στο 
μοναστήρι αναλαμβάνοντας οι ίδιοι και να τα παστώσουν. Γεμίζουν έτσι 
αρκετούς μεγάλους τενεκέδες του πετρολ-'λάδου (πετρελαίου).

Την ημέρα της γιορτής (του Πανορμίτη) οι γυναίκες που βοηθούν 
στην ετοιμασία των φαγητών, καθαρίζουν στις κουζίνες του μοναστηριού 
ολόκληρες λεκάνες από το αρμυρό (παστά ψάρια) που πρόσφεραν οι ψα­
ράδες.

Τις ημέρες που οι άνεμοι καθηλώνουν τους ψαράδες στο λιμάνι, οι 
ταβέρνες και οι καφενέδες γίνονται χώροι πολυσύχναστοι, όπου με την 
—αναγκαστική ώς ένα βαθμό— ψυχαγωγία συνδυάζεται και η γενικότερη 
επαγγελματική και κοινωνική ενημέρωση, καθώς συχνάζουν όχι μόνο 
ψαράδες, αλλά και ναυτικοί, έμποροι, τεχνίτες.

Την παραδοσιακή ριτσίνα ή μαστίχα (ούζο) ή και το κονιάκ, έχει 
υποκαταστήσει —στους νεότερους ψαράδες προπάντων— το ουίσκι, μολο­
νότι είναι, βέβαια, πολύ ακριβότερο.

Πάντως οι ψαράδες διαμαρτύρονται για την άνοδο των τιμών που 
την αποδίδουν—ορθά— στην πλούσια τουριστική παρουσία.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A'

ΤΑ ΜΕΣΑ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

ΤΑ ΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΣΚΑΦΗ

Τα φελ-'λούκια είναι μικρές βάρκες «τεσ-σάρω b-ηχώ gai κάτω».
Το είδος του πανιού, που χρησιμοποιούσαν παλιά, ήταν το λατίνι, βο­

λικό, γιατί μπορούσε να το χειρίζεται ένας άνθρωπος, και σε δυνατό αέρα 
με το λασκάρισμα της σκότας ξεθύμαινε εύκολα και δεν γονάτιζε η βάρκα.

Οι γυαλ-'λάδικες βάρκες ή γυάλ-λες είναι βάρκες μεγάλες «οχτώ πηχώ 
gai πάνω» σκεπαστές, δηλαδή με κουβέρτα (κατάστρωμα), δουκ-κί, αμπά­
ρι, τέσσερις φουρκαέλ-λες (φουρκάδες) για ν’ ακουμπούν επάνω οι ψαράδες 
τα καμάκια, τις αντένες και τα κουπιά, όταν δεν τα χρειάζονται.

Στις γυάλες χρησιμοποιούσαν πανί τσακ-κολέφας, μοναχικό πανί που 
βγάζει άξιο το σκάφος και με δυνατό αέρα. Χρειάζονται δύο άνθρωποι για 
το χειρισμό του.

Αρχικά τις γυάλες χρησιμοποιούσαν οι βοντ-τηστάδες (γυμνοί δύτες), 
για τα σφουγγάρια' γι’ αυτό λέγονταν και βοντ-τηατάδικες.

Ονομάστηκαν γυάλες απ’ το κυριότερο όργανο που διέθεταν: τη 
γνάλ-'λα ή γναλ-λί (βυθοσκόπιο).

Ο δότης έχει μήκος 5 - 7 μέτρα. Είναι μυτερός πλώρα - πρνμνα, τα 
ποδόσταμά του είναι κάθετα προς την καρίνα, κοφτερά και λοξά, συμ­
μετρικά πλώρα - πρύμνα και χαμηλά. (Από την κλίση που έχουν τα ποδό­
σταμα διακρίνονται τα διάφορα είδη). Έχει κουβερτωμένη πλώρη και 
πρύμνη με δουκ-κί και στις δύο. Έχει επίσης αμπάρι.

Είναι σκάφος κατάλληλο για δίχτυα και παραγάδια.
Στον μπότη χρησιμοποιούσαν πανί λατίνι και τρεις φλόκους (φλόκους).
Στο τριχαάήρι το πλωριό ποδόσταμο καμπυλώνει τοξωτά από τη βά­

ση προς την κορυφή του και το πρυμνιό ανεβαίνει ευθύ, αλλά λοξό προς 
τα έξω, ώστε να σχηματίζει αμβλεία γωνία σε σχέση με την καρίνα. Το 
μήκος του ήταν 7 - 8 μ. Τώρα κατασκευάζονται και μεγαλύτερα, 10 - 12 μ. 
Η χωρητικότητά του περιοριζόταν σε 5-10 τόνους.



Έχει κουβερτωμένη πλώρη με δονκ-κί, κουβερτωμένη πρύμνη με 
τετράπλευρο άνοιγμα, «για να τεμονενγον», και αμπάρι. Είναι μυτερό 
πλώρα-πρύμνα με σηκωτή πλώρη.

Στο τρεχαντήρι χρησιμοποιούσαν πανί λατίνι σε λοξή αντένα με τρεις 
φλόκους.

ΤΑ ΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΟΡΓΑΝΑ, ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑ. 
Η ΧΡΗΣΗ ΤΟΥΣ

Τα δίχτυα
Υπάρχουν πολλών ειδών δίχτυα, που διαφέρουν μεταξύ τους : στο 

μέγεθος των μ-ματιών τους (βρόχων), τον τρόπο χρήσης τους (άλλα χρη­
σιμοποιούνται απλά, αμάνωτα, και άλλα σύνθετα, μανωμένα), το ύψος184 
τους (αυτό προσδιορίζει και το μέγεθος των ματιών τους) κ.λπ.

, Ιπλά, αμάνωτα δίχτνα είναι :

— Τα καρτέρια (κ. ν. δίχτυ άλτο), με μεγάλα μάτια 30-40 χιλιοστών για 
χοάρά ψάρι: παλαμίδες185, κολιούς, τοννες (τόννους), μελανούρια188 κ.ά.

Τα καρτέρια τα καλέρον (τα ρίχνουν στη θάλασσα) «βασιλέματα νη~ 
λιον, γόχι νύχτα, γιατί ξισπαίνονάαι (ξαφνιάζονται) τα ψάρια κι ’ε λάμνει 
(δεν πρέπει)». Τα λεβέρον (τα ανασύρουν) μιαν ώρα πριν ξημερώσει, μόλις 
χαράξει.

Τα καρτέρια δεν είναι πάντοτε αποδοτικά.
— Τα γοπ-πόδιχτα, δίχτυα ψηλά με μάτια δεκαεξάρια, εικοσάρια, εικοσι- 
δυάρια (16, 20, 22 χιλιοστών) για χοάρρ (μεγάλη) γόπα.
— Τα σμαριδόδιχτα, που έχουν μάτια 14, 15 χιλιοστών και είναι κατάλληλα 
για γοπ-πί (μικρή γόπα) και σμαρίδες (μαρίδες).

Τα σμαριδόδιχτα και τα γοπ-πόδιχτα τα καλέρον στις δύο μετά τα 
μεσάνυχτα και τα λεβέρον με το χάραμα, για να μη φάνε τα παγιδευμένα 
ψάρια οι σμέρνες και τα καβούρια.
— Το γαελ-'λόδιχτο ή ο γαελ-'λός έχει τα πιο μικρά μάτια (7. 8 χιλιοστών). 
«Το μ-μάτι τον γαελ.-'λνν, το πιο τελευταίο μ-μάτι. Σα άης μνίας (μυίγας) 
το μ-μάτι. Έν έχει άλ-λο bio μικρό».

Είναι κατάλληλο για τις γαέλ-λες (είδος αθερίνας).

Μανωμένα δίχτυα είναι :

_ Τα αδάσα, δηλαδή κοντόδιχτα. Έχουν ύψος μια οργιά. Είναι τριπλά, 
κάθετα. Το μεσαίο δίχτυ έχει μάτια 22 - 24 χιλιοστών, ενώ τα πλαϊνά, οι 
μανοί ή μονιάδες, έχουν αραιούς βρόχους, δηλαδή μεγάλα μάτια 115- 120 
χιλιοστών.



Τα μάτια των πλαϊνών διχτυών είναι μεγάλα, για να μπορούν να μπουν 
τα μεγάλα σχετικούς ψάρια, που, αφού περάσουν το ένα, το εξωτερικό 
δίχτυ, σκοντάφτουν στο εσωτερικό που έχει μικρά μάτια, και έτσι πιά­
νονται.

Τα δυο εξωτερικά δίχτυα, οι μανοί, έχουν το ίδιο ακριβούς ύψος που 
είναι μικρότερο απ’ του μεσαίου διχτυού. Και τα τρία δίχτυα στερεώνον­
ται στα ίδια καζίλια με τέτοιο τρόπο που, όταν το δίχτυ πέσει στη θάλασσα, 
οι ματοί τεντώνουν ανάμεσα στα καζίλια και ορίζουν το ύψος του διχτυού, 
ενώ το μεσαίο, που είναι πιο φαρδύ, μένει χαλαρό.

Έτσι το ψάρι, όταν περάσει ανενόχλητα μέσα από τα μεγάλα μάτια 
του μανού, προσκρούει στο μεσαίο δίχτυ, πιάνεται σ’ αυτό και προσπα­
θώντας να ελευθερωθεί στριφογυρίζει και, καθώς το δίχτυ αυτό είναι χα­
λαρό, μπερδεύεται ολοένα περισσότερο και Θέλοντας να φύγει, περνά, μαζί 
με το μέρος του μεσαίου διχτυού όπου είναι μπλεγμένο, μέσα από ένα 
απ'τα μεγάλα μάτια του μανοό, που είναι στο πίσω μέρος. Έτσι δημιουρ- 
γείται κάτι σα σακκούλι, στο οποίο και φυλακίζεται οριστικά.

Τα αόάσα είναι τα καλύτερα δίχτυα «καένα ψάρι ’εν-ι-γλυτών-νει. 
Γούλα πιάν-νει τα». Γι'αυτό και «δονλεόγονάαι συνέχεια».

Τα ρίχνουν «από 'σπέρας και φψ-νον (Ια κάτω γή μισή γή γούλη άην 
νύχτα. Εξαρτάται απού το μέρος και τα ψάρια που θέλεις \ι πιάεις (να πιά- 
σεις)».
— Τα ’πλάδια, δίχτυα μισομανωμένα, είναι συνδυασμός απλών (αμάνωτων) 
και σύνθετων (μανωμένων) διχτυών.

Το επάνοι μέρος είναι σκέτ-το (απλό) δίχτυ με μάτια ρανά (αραιά, 
δηλαδή με μεγάλους βρόχους), τριάντα δύο, τριάντα τεσσάρων χιλιοστών, 
ενώ το κάτω μανωμένο, ιι/ιάσο, με πιο πυκνούς βρόχους είκοσι δύο, είκοσι 
τεσσάρων χιλιοστών, (Κλωσμένο (περιβαλλόμενο) κι απ' τις δύο πλευρές με 
δίχτυ με πιο μεγάλους βρόχους.

Είναι δίχτυα πολύ ψηλά. Με το επάνω μέρος, το αμάνωτο, πιάνουν 
ψάρια του αφρού (π.χ. παλαμίδες), ενώ με το κάτω, το μανωμένο, ψάρια 
του βυθού (π.χ. buobovvia, βατιά). Είναι λοιπόν κατάλληλο για όλα τα είδη 
ψαριών. «Ό,τι είδος θέλεις, πιάν-νει το. Ό,τι περάσει ’α τσατ-τίσει (Θα. 
σκοντάψει) πάνω του».

Τα ’πλάδια λέγονται και μελανουρόδικτα, επειδή μ’ αυτά πιάνονται 
μελανούρια, λέγονται και βολόδιχτα, επειδή όταν τα χρησιμοποιούν «βάλ- 
'λουβ βολιές»1*7.

Τα απλάδια όποτε θέλεις τα καλέρεις κι όποτε θέλεις τα λεβέρεις. «.Ιό 
δεβ βάλεις βολιές, ’« τα καλάρεις μιαν ώρα Ιιριν να βασιλέψει ο νήλιος. ’Φήν- 
νεις τα κάτω και τημ μισή γή γούλη (Ιην νύχτα. Κατά το μέρος και κατά 
το ψάρι1^ bov θέλεις ’α πιάεις».



Καλάμισμα και λεβάρισμα των διχτυών

Προτού ξεκινήσει ο ψαράς με το σκάφος του για να καλάρει τα δίχτυα, 
τα τακτοποιεί πάνω στην κουβέρτα της πλώρης με τα φελ-'λά προς τη μια 
πλευρά του σκάφους και τα μολύβια προς την άλλη για να μην μπερδεύονται.

Μόλις φτάσει στο αλιευτικό πεδίο 189, δένει στην αρχή του διχτυού 
τη γιαλισινή goυρά (το σχοινί που μπαίνει προς τη στεριά) πρώτα στο 
κάτω καζίλι, που έχει τα μολύβια, με μια πέτρα190 στο σημείο της ένωσής 
τους αχια το ρέμα» κι έπειτα στο πάνω καζίλι με τους φελλούς. Στην άλλη 
άκρη της γιαλισινής κονράς είναι δεμένη μια σημαδούρα.

Λίγη ώρα μετά το ηλιοβασίλεμα 191 καλερει ο ψαράς πέτρα και σημα­
δούρα της γιαλισινής κονράς και, καθώς το σκάφος προχωρεί αργά προς 
τα βαθιά, ρίχνει τα δίχτυα χωρίς αυτά να τεντώνουνται και έτσι ώστε να 
σχηματίζουν boQo (φραγμό, τοίχο).

Στην άκρη του τελευταίου διχτυού 192 δένει την govρά τον πελάβον 
(το σχοινί που μπαίνει ανοιχτά, προς το πέλαγος), που έχει στην άκρη 
δεμένη σημαδούρα.

Τα δίχτυα παραμένουν στη θάλασσα 3 - 4 ώρες και λεβέρονάαι (ανα­
σύρονται) γύρω στα μεσάνυχτα 193 για να ξαναριχτούν σε λίγη ώρα και να 
τραβηχτούν πριν χαράξει.

Στο λεβάρισμα (σήκωμα) των διχτυών ένας ψαράς στέκεται όρθιος 
στο δουκ-κί (κούμιζα) της πλώρης και τα τραβά πιάνοντας μαζί μολύβια 
και φελλούς. Τραβά το δίχτυ σαν χοντρό σχοινί. Πολλές φορές ταυτόχρονα 
το ξιψαρίάςει (αφαιρεί τα ψάρια απ’ το δίχτυ) ο σύάροφος. Αν το ξιιράρισμα 
δεν γίνει εκείνη τη στιγμή, τακτοποιείται το δίχτυ σε σωρό με τέτοιο τρόπο, 
ώστε το μέρος που έχει πάνω ψάρι να το ακουμπά προς το έξω μέρος του 
σωρού. Κι όταν τελειώσει το λεβάρισμα, ξεψαρίζει με προσοχή το δίχτυ.

Στο πρώτο λεβάρισμα, επειδή τα δίχτυα θα ξαναριχτούν 194 σύντομα 
στη θάλασσα, πρέπει ν’ αποτεθούν στην κουβέρτα της πλώρης με τάξη, 
ώστε να μην έχουν στριψίματα. «Άμ-μα ’νιβάάζεις (ανεβάζεις) το δίχτυ, 
βάλ-λεις το σα do σκοινί βερένες - βερένες (κουλούρες-κουλούρες), για να 
το καλάρεις πάλε, ’α 'ναι (να είναι) νέτ-το, ’α μη δερδεύγει, ’α μηv-ι-gλώv- 
νει (μπλέκει), γιατί τα μολύβια και τα φελ-'λά δερδεύγουάαι. Άμ-μα το 
άονκ-κέρεις (όταν το στιβάζεις κουλούρες-κουλούρες) το δίχτυν έρκεται 
πιο αβέρτα στα χέρια)).

Όταν το ψάρεμα τελειώσει, τα δίχτυα πρέπει να βγουν στη στεριά, 
για να στεγνώσουν και να δαλ-'λαΟον.

Το ψαράδικο αράζει κοντά στην παραλία. Ένας ψαράς βγαίνει στη 
στεριά και πιάνει την άκρη του διχτυού για να το στιβάσει σε σωρό, ενώ 
ο άλλος του καλού μέρει από μέσα.



Και οι δύο φροντίζουν το δίχτυ λίγο-λίγο να μπαίνει στη θάλασσα 
για να πλυθεί195. Έπειτα το απλώνουν χάμω ή πάνω σε σχοινί για να στε­
γνώσει. Αν έχει ζημιές —και σχεδόν πάντοτε έχει— το απλώνουν ανοιχτό 
χάμω και το μπαλώνουν.

Οι βόλοι ή βολιές είναι τρόπος ψαρέματος που εφαρμόζουν οι ψαρά­
δες, όταν χρησιμοποιούν δίχτυα ’πλάδια. Γι’αυτό και τα δίχτυα αυτά λέ­
γονται και βολόδιχτα.

Απαραίτητο εργαλείο γι’ αυτόν τον τρόπο ψαρέματος είναι η βολαχτήρα. 
Είναι ξύλινη και μοιάζει με ανεστραμμένο ξύλινο γουδί που έχει στην κο­
ρυφή του προσαρμοσμένο ένα κοντάρι.

Οι βόλοι είναι ψάρεμα της νύχτας. Η νύχτα πρέπει να είναι σκοτεινή. 
«Με φε^άριν ’ε διάννεις τίποτε».

Ρίχνουν σιγά-σιγά, αθόρυβα la“ τα ’πλάδια στη θάλασσα, μπροστά 
από γιαλάκια, σπηλιές, ώστε να σχηματίσουν δορό (φραγμό). Μπαίνουν 
με τη βάρκα στο περιφραγμένο από τα δίχτυα μέρος, ανάβουν φως και 
αρχίζουν να βολάσ-σου, δηλαδή να χτυπούν κάθετα και ρυθμικά τη θάλασσα 
με τη βολαχτήρα, ενοι το σκάφος κινείται κατά μήκος των διχτυών. Με 
τον υπόκωφο κρότο που προκαλεί η βολαχτήρα και με το φως197 ξαφνιά­
ζονται τα ψάρια, που είναι κοντά στα δίχτυα, παίρνουν δρόμο για να φύ­
γουν, πέφτουν πάνω στα δίχτυα και παγιδεύονται.

Το άζώσιμο, δηλαδή η περικύκλωση με δίχτυ των ψαριών που θέλουν 
να ψαρέψουν, γίνεται μέρα με μικρό δίχτυ, 10-12 οργιές, μανωμένο, με 
πολλές μολυβίδες («για να πατών-νει γλήορα»), που λέγεται «δίχτυ dor 
άζιοΰίμιίτου» και από φελούκι, μικρή βάρκα, «για να δορεί νασβουρά γλήορα. 
ΙΥ αυτό λέον άη γαι βάρκα τον άζιοσιμάτον».

Ο γνάλ-' λαάζης, ο καπετάνιος που ψάχνει το βυθό με τη γυάλ-'λα, μό­
λις δει πέτρα με ψαράκια ή κοπαδιαστά ψάρια σε μέρος βολικό, τα άςών- 
νει, τα περικυκλώνει με το διχτάκι του, ενώ ο κούπας κωπηλατεί με τρόπο 
που να κάνει η βάρκα γρήγορες στροφές. Μόλις ο καπετάνιος σχηματίσει 
κύκλο με το δίχτυ, ρίχνει μια μεγάλη άσπρη πέτρα δεμένη με καλοΰμα 
(σχοινί), τρομάζουν τα ψάρια, «κόητου (τρέπονται σε φυγή) "αι πααίν-νον 
bo? (πάνω) στο δίχτυ γαι πιάν-νονιίαι».

Το άζώσιμο θέλει μεγάλη επιδεξιότητα. Με αυτό πιάνουν μπαρμπού­
νια, σκάρους κ.λπ.

Αλιευτικά εργαλεία από δίχτυ

1. Ο γρίπος, εργαλείο γνωστό από την αρχαιότητα, αποτελείται από 
δύο παράλληλα δίχτυα, τις πάιίες (φτερά). Αυτές έχουν στη μια τους άκρη, 
που είναι ελεύθερη, ύψος 2 οργιές περίπου και μεγαλώνοντας κλιμακωτά 



φτάνουν τις 5 περίπου οργιές και συνδέονται μ' ένα σάκκο από δίχτυ, την 
κοεκ-κυνλ-' λα.

Για να έχουν κάθετη κατεύθυνση μέσα στη θάλασσα, τις τεντώνουν 
με δύο σχοινιά. Στο σχοινί που πρέπει ν’ ακουμπά στο βυθό έχουν τοπο­
θετημένες κατά διαστήματα μολνβίόες, ενώ στο άλλο φελ-'λά.

Το στόμιο της κοεκ-κονλ-'λας. που λέγεται άονκ-κος, πρέπει να μέ­
νει ανοιχτό, γι’ αυτό στην κάτω πλευρά της έχουν τοποθετημένες πολλές 
μολτβίάες για να την τραβούν κάτω, ενώ στην πάνω πλευρά είναι στε­
ρεωμένος ένας μεγάλος φελλός σε τετράγωνο σχήμα, η φελ-'λομάνα, για να 
την τραβά προς τα πάνω. Και για να είναι ολόκληρη η κονκ-κονλ-'λα 
ανοιχτή, στις δύο (σα χωνιά) γωνιές του εσωτερικού της, του κατάκωλου, 
είναι στερεωμένος από ένας φελλός για να κρατιέται ψηλά και να μην 
ακουμπά στο βυθό. Το μέγεθος των ματιών μεγαλώνει κλιμακωτά από το 
κατάκωλο, που έχει τα πιο ψηλά μάτια, τουλάχιστον 8 χιλιοστών, ώς την 
άκρη των φτερών που έχουν τα μεγαλύτερα.

Ο γρίπος καλέρεται καπά βσαόύς» και μάλιστα νύχτα χωρίς φεγγάρι 
σε αμμουδιές και φυκιάδες, σε γίσα (ίσια) μέρη, δηλαδή σε περιοχές με 
στρωτό βυθό.

Μετά το ρίξιμο των διχτυών που αρχίζει από την κονκ-κονλ-'λα, το 
σκάφος επιστρέφει στην ακτή σύροντας τις άκρες των σχοινιών, στα οποία 
είναι δεμένες οι ελεύθερες άκρες των φτερών.

Όταν οι γριπάρηδες αποβιβαστούν στη στεριά, τραβιέται ο γρίπος 
από 6 - 10 άτομα, ανάλογα με το μέγεθος του. Σχηματίζουν δύο σειρές 
και τραβούν τα δίχτυα με ρυθμικές κινήσεις και ρυθμικό βάδισμα προς τα 
πίσω. Την πρώτη καλάδα ακολουθούν άλλες πολλές.

Την εποχή της τουρκικής κατοχής, όταν οι Συμιακοί ψάρευαν ελεύ­
θερα στα απέναντι μικρασιατικά παράλια, είχαν πολλούς γρίπους. Σή­
μερα όμως δεν τους χρησιμοποιούν πια στα νερά της Σύμης.

2. Η τράτα είναι παρόμοια με το γρίπο. Ενώ όμως ο γρίπος δουλεύε­
ται μόνο τη νύχτα και τον τραβούν από τη στεριά, η τράτα δουλεύεται 
την ημέρα και την τραβούν και από το καΐκι και από τη στεριά. Ακόμη, 
τα μάτια στα φτερά είναι πιο μεγάλα στην τράτα.

Στην ελεύθερη άκρη τους τα φτερά έχουν τα μεγαλύτερα μάτια, τις 
ψαλίόες. Ακολουθούν τα οιάλια, μικρότερα, έπειτα τα πνκνά, ακόμη μι­
κρότερα, και τέλος τα πιο μικρά, 8 χιλιοστών, στο κατάκωλο.

Σήμερα οι Συμιακοί ψαράδες δεν χρησιμοποιούν πια τράτα.

3. Ο πιάζόβολος (πεζόβολος) είναι παλαιό αλιευτικό εργαλείο φτια­
γμένο από ένα κυκλικό δίχτυ με ψιλά μάτια. Η περιφέρειά του είναι ραμ­



μένη πάνω σε καζίλι. στο οποίο είναι περασμένες συμμετρικά πολλές 
μολυβίδεζ, για. να βυθίζεται αμέσως στο νερό. Στο κέντρο του διχτυού είναι 
στερεωμένο ένα μικρό σχοινί, απ’ όπου σηκώνει ο ψαράς τον πεζόβολο.

Ο ψαράς τον τακτοποιεί για να μη μπερδεύει, τον πιάνει κλειστό λίγο 
πιο ψηλά απ’ τις μολυβίδες και τον ρίχνει στο νερό με τέτοιο τρόπο, 
ώστε να ανοίγει και να πέφτει ανοιχτός σκεπάζοντας μεγάλη επιφάνεια 
του βυθού και αιχμαλωτίζοντας τα ψάρια που είναι στο σημείο αυτό.

Με τον πεζόβολο ψαρεύουν σε ρηχά198 νερά, γιαλό, σε βάθος 1 - I1/2 μ., 
σε βυθό που δεν έχει μεγάλες πέτρες199 και ως επί το πλείστον τη νύχτα 
για να μη τον βλέπουν τα ψάρια και φεύγουν.

2. Τα καμάκια είναι μετάλλινα εργαλεία που χρησιμεύουν για το κάρ­
φωμα και πιάσιμο ψαριών, χταποδιών, σφουγγαριών.

Έχουν σχήμα μεγάλων πηρουνιών, με μυτερά βελόνια, τα χαλιά, που 
έχουν, όπως και τα αγκίστρια, ένα λοξό αγκάθι στην άκρη τους, το πωόνι, 
για να μην μπορεί να ξεφύγει ό,τι καρφωθεί επάνω τους. Η κεφαλή που 
συγκρατεί τα χαλιά είναι ενωμένη με ένα στενό χωνί καμωμένο απ’ το 
ίδιο με το καμάκι μέταλλο. Στο χωνί μπήγεται η μια άκρη ενός ξύλινου 
κονταριού, του καμακοκόάαιγου.

Ο ψαράς μπαίνει ώς το γόνατο στο νερό και μόλις αντιληφθεί την 
παρουσία ψαριών ρίχνει γρήγορα και με τέχνη τον πεζόβολο.

Συνήθως πριν αρχίσει αυτό το ψάρεμα ρίχνει στη θάλασσα δασμό 
(μαλάγρα) για να μαζέψει τα ψάρια.

Το ψάρεμα με τον τρόπο αυτό απαιτεί μεγάλη επιδεξιότητα και δύ­
ναμη στα χέρια, γιατί ένας μέτριος πεζόβολος ζυγίζει γύρω στα 7-8 κιλά.

Με τον πεζόβολο πιάνονται κεφαλόπουλα, σπαραμάκια (μικροί σπά­
ροι) και άλλα ψάρια που ζυγώνουν στα ρηχά.

Απ' αυτό το ψάρεμα μπορούν οι ψαράδες να προμηθεύονται ζωντανό 
δόλωμα.

Τα αλιευτικά σύνεργα

1. Το γυαλ-λϊ ή γυάλ-'λα ”0, είναι ένα εργαλείο απλό, αλλά εξαιρετικά 
χρήσιμο για την ανίχνευση του θαλάσσιου βυθού. Αποτελείται από ένα 
κύλινδρο από τσίγκο ή τενεκέ με διάμετρο 2 πιθαμές περίπου και ύψος 
2 V  - 3 πιθαμές. Στο κάτω άκρο του κλείνεται μ’ένα δίσκο από κρύσταλ­
λο ή χοντρό γυαλί. Στα πλάγια του πάνω άκρου του έχει δυο χερούλια.

2

2

Η τακτική του θέση στη βάρκα είναι μέσα στο δονκ-κί της πλώρης. 
Ο ψαράς το ακουμπά όρθιο στη θάλασσα και βλέπει μέσα από το κρύσταλλο 
ολοκάθαρα το βυθό.



Καλά καμάκια είναι τα ατσαλένια.
Καμάκια υπάρχουν πολλών ειδών : για ψάρια του βυθού και χταπό­

δια, για ψάρια του αφρού, για σφουγγάρια. Οι διαστάσεις τους και ο 
αριθμός των χαλιών τους εξαρτώνται από το είδος που προορίζονται να 
καρφώνουν.

— Τα καμάκια για χταπόδια και ψάρια του βυθού έχουν 4-6 χαλιά 
που έχουν πάχος 6 - 7 χιλιοστά και μάκρος μισή πιθαμή.

— Τα σφυρνοκάμακα, τα ελαφρά καμάκια της περιφάνας (που χρησιμο­
ποιούνται στο πυροφάνι), προορίζονται για το κάρφωμα αφρόψαρων και 
αντί χαλιά (βελόνια) έχουν 20 - 28 αγκίστρια μεγάλα, που τα έχει ισιώσει 
ο ατσί“ανος (σιδεράς) προσέχοντας να μη σπάσει το λοξό αγκάθι τους.

Στο σημείο που ενώνεται το χωνί με την κεφαλή του καμακιού, που 
είναι κατασκευασμένη από χυτό μολύβι, υπάρχει ένας κρίκος, το γρον- 
κελ-'λο, και δένεται ένα φιμίκι (ψιλό σχοινί).

Ο ψαράς με το ένα χέρι του εξακοντίζει το σφυρνοκάμακο πάνω στις 
άζαργάνες (ζαργάνες), ενώ με το άλλο κρατά την άκρη του φιμΐ£ΐον. Μα­
ζεύοντας έπειτα το φιμίσι επαναφέρει στο σκάφος το σφυρνοκάμακο με 
2, 3, 4 ζαργάνες καρφωμένες πάνω σ’ αυτό.

— Η καμάκα m σφο^αριώ έχει χοντρά χαλιά και χοντρά πιούνια, για 
να μην ξεσκίζει τα σφουγγάρια, κι ένα φύλλο, «πλάκα», μολύβι τυλι­
γμένο γύρω απ' το κοντάρι, λίγο πιο ψηλά απ’ το χωνί, για να βυθίζεται 
γρήγορα το καμακοκόάαοο και να μην κουράζει πολύ το χέρι του ψαρά.

Επειδή τα σφουγγάρια βρίσκονται σε μεγάλο βάθος, «οι καμακάδες 
εμ-ματίάζα» το κοντάρι προσθέτοντας 1, 2, 3, 4 κομμάτια, το ένα πίσω 
από το άλλο και στο τέλος την κατσάρα201, δηλαδή το τελευταίο κοντάρι 
για μ-μάτισμα, πιο κοντό από τ’ άλλα.

Το ψάρεμα των σφουγγαριών με την καμάκα γινόταν από τα καμα­
κάδικα.

— Η τρυπητήρα είναι ένα είδος καμακιού χωρίς κοντάρι, που κρεμιέται 
με σχοινί από τη βάρκα και χρησιμεύει για το κάρφωμα των ψαριών που χτυ­
πήθηκαν από δυναμίτη και βυθίστηκαν, «εβουλ-λήσαν εις το δάτο 202 (βυθό)».

Αποτελείται από μολυβένιο κύλινδρο με διάμετρο γύρω στους 12 
πόντους και ύψος γύρω στους 10 πόντους, που έχει στο κέντρο της επάνω 
επιφάνειας ένα γρούκελ- λο (χαλκά), απ’ το οποίο δένεται το φιμίκι, δηλαδή 
το λεπτό σχοινί, και στην περιφέρεια της κάτω επιφάνειας αντί βελόνια 
5 ίσα αγκίστρια, που τα «γισαίνει 203 (ισιώνει) ο ατσί^ανος κι είναι σα 
Καμάκι».

— Η δελφ'ΐνιέρά20ί είναι εργαλείο κατάλληλο για το ψάρεμα των βατιώ 
(σελαχιών) σε μεγάλα βάθη· είδος καμακιού χωρίς κοντάρι, που κρεμιέ­
ται με σχοινί από τη βάρκα.



Αποτελείται από τη σαΐτ-τα, μια σιδερένια ράβδο, βέργα, που έχει 
στην κορυφή της μια συμπιεσμένη σφαίρα από σίδερο (ή μολύβι), το βόλι. 
Πάνω σ’ αυτό υπάρχει το γρούκελ-'λο, απ’ όπου δένεται το φιμί£ΐ. Στο άλλο 
άκρο της η σαΐτ-τα καταλήγει σε μύτη κοφτερή «σαλ λόγχη» με δύο εσοχές 
στα πλάγια της. Σ' αυτές χώνονται «δύο ψαλίδια κοφτερά σαμ μαχαίρια από την 
κάτω μεριά», βιδωμένα πάνω στη σαίτ-ia λίγο πιο πάνω από το άκρο της.

Όταν οι ψαράδες δουν βατί (σελάχι) στο βυθό, κρεμούν τη δελφι- 
νιέρα από πάνω του και την αφήνουν να το χτυπήσει με το βάρος της. 
Μόλις καρφώσει ο ψαράς το σελάχι, τα δύο ψαλίδια που ήταν κλειδωμένα 
στις «κουφωμάδες (εσοχές) της σαιτ-τας» ανοίγουν και γυρίζουν προς τα 
πάνω, «γίνουάαι τάφου», δηλαδή σχηματίζουν μαζί με τη μύτη της λόγ­
χης το γράμμα Τ. Και, όταν ο ψαράς το τραβά, αυτά «γίνουάαιν αάίσταση» 
και κρατιέται το σελάχι και δεν μπορεί να ξεφύγει.

3. Η απόχη είναι ένας σάκκος από δίχτυ, που το άνοιγμά του είναι ραμ­
μένο σε ένα κύκλο από ξύλο ή σίδερο. Ο κύκλος έχει σ’ ένα σημείο προ­
εξοχή σα θήκη, στην οποία προσαρμόζουν ένα μακρύ ξύλινο κοντάρι για 
ευκολότερο χειρισμό.

Χρησιμεύει για να ανεβάζουν μεγάλα ψάρια αγκιστρωμένα στη συρτή ή 
στα παραγάδια (όταν τα σηκώνουν) ή για να πιάνουν ψάρια στο πυροφάνι.

Η απόχη που μεταχειρίζονται στα παραγάδια και τις συρτές έχει διά­
μετρο στο στεφάνι 2 πιθαμές και κοντάρι περίπου 1 V2 οργιά. Το βάθος 
του σάκκου είναι όσο και η διάμετρος του στεφανιού.

Η απόχη που χρησιμοποιείται στο πυροφάνι έχει κοντάρι πολύ μακρύ, 
περισσότερο από 2 οργιές, και το δίχτυ της έχει πολύ μικρά μάτια.

Για το ψάρεμα του αστακού χρησιμοποιούν ειδική απόχη, την του- 
άαριστή 2Ο5, που ο κύκλος της έχει ειδική κλείδωση και η κορυφή του 
σάκκου ένα κομμάτι φελλό.

Όταν ο ψαράς δει τον αστακό, κατεβάζει επάνω του τον κύκλο. Ο 
σάκκος υψώνεται χάρη στο φελλό. Μόλις ο αστακός μπλεχτεί στο δίχτυ, 
ο ψαράς με γρήγορη κίνηση αναποδογυρίζει την απόχη κι ο αστακός βρί­
σκεται παγιδευμένος.

4. Τις σημαδούρες χρησιμοποιεί ο ψαράς για να μπορεί να ξαναβρίσκει 
και να ανεβάζει τα εργαλεία του (δίχτυα, παραγάδια, πετονιές), που τα 
αφήνει ώρες πολλές στο βυθό.

Παλιά χρησίμευαν για σημαδούρες κολοκύτ-τες^ (νεροκολοκύθα, 
φλασκιά) και φελ-'λά (νεροφέλλια). Σήμερα χρησιμοποιούνται και ύιτόνια 
και άσπρες σημαδούρες, δηλαδή κομμάτια από φελιζόλ. Δένονται σε κα- 
λούμα που φτάνει ώς το βυθό και είναι δεμένη σε μια βαριά πέτρα, που 
χρησιμεύει για ν’ αράζει τη σημαδούρα.



Δολώματα και μπασμός

Τα δουλώματα (δολώματα) είναι είτε φυσικά (ζύμη, γαρίδα, ψάρια, 
ψόφια ή ζωντανά, καλαμάρι, κάτ-τα, δηλαδή καρτσίνα κ.ά.) και τα χρησι­
μοποιεί ο ψαράς σε εργαλεία που ψαρεύουν στάσιμα2'17 (όπως είναι οι 
πετονιές, η καθετή, το καλαμίδι, τα παραγάδια, οι κυρτοί), είτε τεχνητά 
(ομοίωμα ψαριού, σκουληκιού κ.λπ. ή κάτι που ασπρίζει και φαίνεται από 
μακριά σαν ψάρι που τρέχει, όπως : σονπιοκόκ-καλα, τενεκ-κεδάκια, q τεοά 
τον γλάρον), που μπαίνουν σε εργαλεία που ψαρεύουν κινούμενα (όπως 
είναι οι σύρτες, η καλαμαριέρα, η δρα^αρόλ-' λα).

Ειδικότερα, όταν για δόλωμα ο ψαράς χρησιμοποιεί στενόμακρα κομ­
ματάκια απ’ το ψαχνό του ψαριού για να ψαρέψει ψάρια του ίδιου είδους, 
το δόλωμα λέγεται περατοΰμι.

Το δόλωμα που χρησιμοποιείται σε εργαλεία που ψαρεύουν χταπόδια 
και καλαμάρια λέγεται πλάνος (είναι το αρχαίο επίθετο, που σημαίνει 
αυτόν που παραπλανεί).

Ο δασμός (μαλάγρα) γίνεται από διάφορα υλικά, όπως ψίχα από πα­
λιά ψωμιά, αχινοί κοπανισμένοι, αλλά και «βρομερές ρε^ες», τυρί χαλα­
σμένο, ταραμάς χαλασμένος κ.ά. υλικά δύσοσμα που ο ψαράς τα λιώνει208 
και τα σκορπίζει στη θάλασσα με σκοπό να τραβήξει ψάρια.

δασμό ρίχνει ο επαγγελματίας ψαράς με τον πεζόβολο ή με τους 
κύρτους.

'Αλλα αλιευτικά εργαλεία

1. Η αποτονιά (πετονιά) ή αρομιά είναι απλό αλιευτικό εργαλείο που 
αποτελείται από μια δυνατή αρομιά (νήμα), περίπου 50 οργιές, με δεμένο 
στη μιαν άκρη της ένα χοντρό αγκίστρι (νούμερο 2 - 8) δολωμένο με φυσικό 
δόλωμα. Πιάνει τα μεγάλα πετρόψαρα.

Τις πετονιές τις βάζουν με δύο τρόπους : ονάαριστές (< φουάέρω 
βυθίζω) ή δετές.

Για τις γ.ονιίαριστές χρειάζεται καλαδούρι. δηλαδή μια πέτρα βαριά 
5 - 6 κιλών δεμένη με καλούμα, που το άλλο της άκρο δένεται σε μια καλή 
σημαδούρα (μπιτόνι ή φελιζόλ ή φελό· παλιά φλασκί).

Τις φονάαοιστές τις «βάλ-'λον στ’ 'αν-νοιχτά» για να πιάσουν καλά 
ψάρια. Τις δένουν πάνω στη σημαδούρα και τις ρίχνουν ακτινωτά —τη 
μια μακριά από την άλλη, για να μη μπερδεύονται,— αφού δολώσουν τα 
αγκίστρια που έχουν στην άκρη τους με ζωντανό δόλωμα (το καλύτερο 
είναι γύλ-'λος ζωντανός που διατηρείται ζωντανός σε γνάλ-’λα ή σφύρνα 
ζωντανή μικρή). Ο ψαράς τα δολώνει ζωντανά περνώντας γρήγορα το 
αγκίστρι λίγο κάτω από το κόκκαλο προς το μέρος της ουράς και ρίχνει 



αμέσως την πετονιά στη θάλασσα. Τα μεγάλα ψάρια ξεγελιούνται έτσι 
πιο εύκολα, γιατί το δολωμένο ψαράκι κινείται όσο είναι ζωντανό και τα 
προσελκύει. Το δόλωμα μπορεί να είναι και ψόφιο (γόπα που ’σπρίάζει 
ή καλαμάρι ή σουπιά ή χταπόδι βρασμένο και ξεφλουδισμένο, για να είναι 
άσπρο, ή αΟερινός : περνούν στο αγκίστρι 2-3 από τα μάτια και στο τέλος 
«κάανον γάάζο», δηλαδή περνούν το αγκίστρι από το στόμα ώς την ουρά 
ενός τέταρτου αθερινού). H γαρίδα δεν ενδείκνυται, γιατί διαλύεται γρήγορα.

Τις δετές τις δένουν έξω στη στεριά. Απλώνεις την πετονιά χαλαρή. 
Όταν τσιμπήσει το ψάρι «είναι «οργισμένη (τεντωμένη)». Το δόλωμα είναι 
ζωντανό ή ψόφιο. Το ζωντανό είναι καλύτερο.

Τις αποτονιές ή αρομιές ο ψαράς τις βαλ-λει μπροστά από κουφάλες 
βράχων, όπου κρύβονται πετρόψαρα, και τις σηκώνει ύστερα από μερικές 
ώρες (I1/2 - 2 ώρες). Συνήθως ρίχνουν 10- 12 αποτονιές.

2. Η καετή ή καητή (καθετή) είναι ένα μακρύ νήμα που έχει στην άκρη 
του δεμένο ένα μολύβι 50 δράμια (160 γραμμ.) και μια πιθαμή πιο πάνω απ’ 
αυτό, σε μικρές αποστάσεις, 5-8 κοντά παρούμαλ-' λα (παράμαλα) με ψιλά 
αγκίστρια νούμερο 13 και 14.

Τα παράμαλα έχουν μάκρος μικρότερο από μια πιθαμή το καθένα 
και στερεώνονται πάνω στο νήμα της καθετής συνήθως ζευγαρωτά. Η 
μεταξύ τους απόσταση είναι μια πιθαμή, δηλαδή μεγαλύτερη από το μά­
κρος τους, για να μην μπλέκονται τα αγκίστρια τους στη ρίζα των παρά- 
μαλων που είναι πιο κάτω.

Το δόλωμα για καθετή είναι γαέλ-'λα (είδος αθερίνας), γαρίδα, κάτ-τα 
(καρτσίνα). Όταν ο ψαράς θέλει να ψαρέψει χάνους και δεν έχει αρκετό 
δόλωμα, χρησιμοποιεί περατονμι (κομματάκι από το ψαχνό του ψαριού).

Το ψάρεμα γίνεται με σταματημένη και ακίνητη τη βάρκα και αρχί­
ζει από την ανατολή του ήλιου ά>ς το απόγευμα που φουντώνει το μελτέμι. 
Ο ψαράς καλουμέρει τη δολωμένη καθετή κι όταν πατώσει το μολύβι κρα­
τά απίκο (κατακόρυφα) και τεντωμένη την καθετή. Μόλις αισθανθεί το 
παραμικρό τσίμπημα, τινάζει λίγο προς τα πάνω το νήμα της καθετής και 
την ανεβάζει. Πολλές φορές, πριν ανεβάσει την καθετή, νιώθει και άλλα 
τσιμπήματα και πάλι τινάζει λίγο προς τα πάνω το νήμα. Συχνά ανεβάζει 
την καθετή 209 με πολλά ψαράκια, ένα σε κάθε αγκίστρι.

Επειδή με το συχνό λεβάρισμα της καθετής τρίβεται το νήμα της 
πάνω στην κουπαστή και μπορεί να κοπεί, οι ψαράδες στερεώνουν στην 
κουπαστή της βάρκας ένα γυαλιστερό κέρατο βοδιού και σέρνουν πάνω 
σ’ αυτό την καθετή, ώστε να μην τρίβεται.

Όσην ώρα καητενγει ο ψαράς, ο κουπάς (κωπηλάτης) κρατά τη βάρ­



κα ανάπλωρα (κόντρα στον καιρό), ώστε να την κρατά ακίνητη και η 
κάθετη να βρίσκεται κατακόρυφα 210 ώς τον πάτο.

Στο είδος της καθετής ανήκουν : το αρπαχτάρι, η δρα^αρόλ-' λα, το 
καυτερό και η καλ.αμαριερα.

— Το αρπαχτάρι (σαλαγγιά) είναι κατάλληλο για το ψάρεμα των χτα- 
ποδιών, «τσαρουξιά για τ’ αχταπόδια».

Αποτελείται από 4-5 χοντρά αγκίστρια (νούμερο 1) που οι ουρές 
τους είναι χωμένες σ’ ένα μακρύ κύλινδρο από μολύβι και οι αιχμές τους 
διευθύνονται προς τα έξω. Στην κορυφή του κυλίνδρου είναι ανοιγμένη 
μια τρύπα για να δεθεί επάνω μια γερή πετονιά.

Ένα κομμάτι από ψάρι και μάλιστα γόπα που ασπρίζει ή ένα άσπρο 
πανί καρφωμένο τριγύρω στ’ αγκίστρια, αλλά χωρίς να σκεπάζει τις μύτες 
τους, ή φιλοιό (φλοιός, τσόφλι) του πορτοκαλιού είναι ο καλύτερος πλάνος 
(δόλωμα) για τ’ αρπαχτάρι.

Ο ψαράς καλουμάρει το δολωμένο αρπαχτάρι μπροστά στο διμητάλ- 
λι211 (θαλάμι) του χταποδιού και το κινεί για να τραβήξει την προσοχή 
του. Το χταπόδι τότε το πλησιάζει, απλώνει ένα - δύο χαλιά (πλοκάμια) 
του να το αρπάξει, και μόλις το αγκαλιάσει, ο ψαράς τραβά απότομα το 
αρπαχτάρι και το αγκιστρώνει. Στο ξαγκίστρωμα εύκολα το τρυπά με το 
σουγιά ανάμεσα στα μάτια ή, αν του είναι βολικό, αναποδογυρίζει την 
κουκ-κούλ-'λα του και αμέσως το χταπόδι χάνει τη δύναμή του.

Όταν το χταπόδι δεν βγαίνει απ’ τη φωλιά του, ο ψαράς το αναγκάζει 
να βγει κατεβάζοντας και κινώντας μπροστά στη φωλιά μέσα σε πανάκι 
λίγη κοπανισμένη γαλαάζόπετρα ή μια δύο κυκλαμενόρριάζες (βολβούς κυ­
κλάμινων) που σκορπίζουν έντονη μυρωδιά ή ασβέστη «άσβηστο», που 
είναι δηλητήριο για το χταπόδι.

— Η δρα°αρόλ-'λα (πραγκαρόλα) είναι εργαλείο κατάλληλο για το 
ψάρεμα του χταποδιού στα τυφλά, σε βαθιά νερά. «Όπ-πως ’ρματών-νεται 
η καετή, ’ρματών-νεται κι η όρα§αρύλ-'λα». Δηλαδή κάτω κάτω στην πετο­
νιά δένεται μολύβι μεγάλο. Μια πιθαμή πάνω απ’ αυτό αρχίζουν να στε­
ρεώνουν στην πετονιά κοντά παράμαλα και στην άκρη τους δένουν αρπα- 
χταράκια (μικρές σαλαγγιές) με 4 συνήθως αγκίστρια. Ένα δύο δάχτυλα 
πιο ψηλά από τ’ αρπαχταράκια στερεώνουν πάνω στο παράμαλο 5 - 6 κομ­
ματάκια από τενεκέ ή σουπιοκόκκαλο ή άσπρο νάυλον τραπεζομάντηλο, 
«που δειχτεί πιο πολ-λύ», σε σχήμα ψαριού. Τα παράμαλα με τ’ αρπαχταρά­
κια και τα άσπρα ψεύτικα ψάρια είναι συνήθως τρία. Το πρώτο, όπως εί­
παμε, στερεώνεται μία πιθαμή πάνω απ’ το μολύβι. Το δεύτερο μισή περί­
που πιθαμή πιο ψηλά απ’ το πρώτο και το τρίτο μισή περίπου πιθαμή πιο 
ψηλά απ’ το δεύτερο.



Καλουμάρει ο ψαράς να πατώσει η πραγκαρόλα και ύστερα την ανε­
βοκατεβάζει για να κινούνται τα άσπρα ψεύτικα δολώματα και να τραβή­
ξουν το χταπόδι που ορμά να τ’ αρπάξει. Μόλις ο ψαράς αισθανθεί βάρος 
στην πετονιά, τραβά αμέσως και το χταπόδι αγκιστρώνεται σ’ ένα απ’ τ’ αρ- 
παχταράκια.

— Το καυτερό είναι παλαιό εργαλείο κατάλληλο για το ψάρεμα των 
καλαμαριών.

Αποτελείται από μια «βέργα μολνβάνη», λεπτή και μυτερή στις άκρες 
της. Στην πάνω άκρη της υπάρχει μια τρύπα για να δεθεί επάνω μια πετονιά. 
Η κάτω άκρη της είναι μπηγμένη σε μισό καρόλ-λι (καρούλι) που μόλις 
το διαπερνά. Στη μύτη της που εξέχει απ' το καρούλι προσθέτουν ένα κομ­
μάτι μικρό μολύβι.

Στην περίμετρο της κομμένης επιφάνειας του καρουλιού μπήγουν σε 
ίσα διαστήματα 30 μεγάλες βελόνες (νούμερο 1) που τις περνούν σε κλωστή· 
τις μπήγουν έτσι ώστε ν’ ανοίγουν προς τα έξω σαν ομπρέλα ανεστραμμένη.

Πριν να δέσουν την πετονιά στην πάνω άκρη του καυτερού, περνούν 
τον πλάνο, μια γόπα ξισμένη (απολεπισμένη) ή ένα χάνο ξιπετσωμάνο (με 
βγαλμένη την πέτσα του) με το κεφάλι προς τα κάτω.

Το ψάρεμα του καλαμαριού αρχίζει μόλις σκοτεινιάσει, μέσα σε ’γιά- 
λια, την εποχή του φθινόπωρου.

Η βάρκα προχωρεί σιγά σιγά. Καλουμάρουν το δολωμένο καυτερό 
ώσπου να φτάσει I - 2 οργιές πάνω απ' το βυθό και το ανεβοκατεβάζουν 
συνέχεια, ώστε να παίζει μες στο νερό και να παρασύρει τα καλαμάρια.

Μόλις χτυπήσει το καλαμάρι, «πού’ναι όολ-λύ γλήορο στο φαΐ doim, 
τρυπιέται απ’ τις βελόνες, νιώθει ο ψαράς το βάρος και το ανεβάζει.

Όταν συναντήσουν κοπάδι, μπορούν να ψαρεύουν όλη νύχτα.
Το χειροποίητο καυτερό έχει αντικατασταθεί από τη βιομηχανοποιη- 

μένη καλαμαριάρα, που δεν χρειάζεται δόλωμα και είναι από πλαστικό 
με φώσφορο ή με μπαταρία και λαμπάκι κι έχει δύο σειρές από βελόνες 
κοντές (ένα πόντο μάκρος).

3. Το παραάδι είναι εργαλείο με πολλά αγκίστρια. Αποτελείται από 
πολύ μακρύ στερεό σπάγγο (300 - 600 οργιές), τη μάνα, που πάνω της, σε 
ίσα διαστήματα, περίπου κάθε δύο οργιές, δένονται λεπτότερα γερά νήματα, 
τα παροόμαλ- λα212, που έχουν μήκος περίπου μιαν οργιά και στο άκρο τους 
δένεται αγκίστρι. Στα δύο άκρα της μάνας, εκεί δηλαδή που τελειώνουν 
τα παράμαλα, ο ψαράς κουρώνει, δένει την κουρά (καλούμα, κάβο), χοντρό 
σκοινί. Στα δύο σημεία της ένωσης κουράς και μάνας δένουν από μια βαριά 
πέτρα για να κρατά το παραγάδι στο βυθό. Στα ελεύθερα, άκρα της κουράς 
δένουν από μια κολοκύτ-τα (νεροκολοκύθα) ή φελλό για σημαδούρα.



Όταν ρίχνουν πολλά παραγάδια συνέχεια, δένουν την άκρη της μιας 
μάνας με την αρχή της άλλης και στο σημείο της ένωσης δένουν μια πέτρα.

Για να είναι βέβαιοι ότι το παραγάδι θα είναι απλωμένο στο βυθό, 
κάθε 25 - 30 αγκίστρια δένουν με σπάγγο πάνω στη μάνα ένα μικρό βαρίδι 
ή πετραδάκι αγία να βαστού (Γ αβίστρια στο δάτο», επειδή υπάρχουν πολλά 
ρεύματα.

Με τα παραγάδια πιάνονται ψάρια που ζουν κοντά στο βυθό 213, δηλαδή 
όλων των ειδών εκτός από αφρόψαρα.

Χρειάζεται μεγάλη προσοχή για να μην μπλέξουν, §λώσον τα παρα­
γάδια, γι’ αυτό και φυλάγονται σε ρηχά πανέρια, τους κόρδινους, που έχουν 
γύρω γύρω στα χείλη τους κομμάτια από φελλό στον οποίο καρφώνουν τ’ αγ­
κίστρια με τη σειρά.

Όταν πρόκειται να τα δολώσουν, ξεκαρφώνουν ένα ένα τ’ αγκίστρια 
απ’ το φελλό του κόρδινου, τραβούν το παράμαλο 2-3 δάχτυλα έξω απ’ τον 
κόρδινο, δολώνουν το αγκίστρι και το αφήνουν να κρέμεται λίγο έξω απ’ τον 
κόρδινο, όχι όμως κάτω απ’ αυτόν. Ύστερα ξεκαρφώνουν το διπλανό αγ­
κίστρι, το δολώνουν και συνεχίζουν με τον ίδιο τρόπο ώς το τέλος.

Όταν είναι να ρίξουν τα παραγάδια, κάθονται στην πρύμνη του σκά­
φους και παίρνουν μπροστά τους τον κόρδινο με το δολωμένο παραγάδι, 
δένουν την πρώτη άκρη της μάνας στη μια άκρη της γιαλισινής κουράς 
(στην άλλη άκρη της είναι δεμένη σημαδούρα), και στο σημείο της ένωσης 
δένουν μια πέτρα. Ρίχνουν τότε στη θάλασσα πέτρα και σημαδούρα της 
γιαλισινής κουράς και καθώς προχωρεί η βάρκα προς το πέλαγος αφήνουν 
τη μάνα να πέφτει στη θάλασσα στρίβοντας κι από λίγο τον κόρδινο, 
ώστε τ’ αγκίστρια να φεύγουν με τη σειρά και να μη μπερδεύονται. Όταν 
ο ψαράς φτάσει στα τελευταία αγκίστρια, σταματά το σκάφος και δένει 
την άκρη της μάνας στην μια άκρη της κουράς του πελάβου (στην άλλη 
της άκρη είναι δεμένη σημαδούρα) και στο σημείο της ένωσης την πέτρα 
και ρίχνει στη θάλασσα πέτρα και σημαδούρα. «Η πρώτη κουρά, η για- 
λισινή, καμ-μιά δενηάαριάν οργιές, Ιαίνει προς τη στεριά κι ύστερα καλε- 
ρονμε 213 (Ιο παραάδι δονλωμενο. Τη Λελευταία ξουρά καλέρουμε άη προς 
τ' αν-νοιχτά».

Το σήκωμα του παραγαδιού γίνεται από την πλώρη. Βρίσκει ο ψαράς 
τη σημαδούρα της γιαλισινής κουράς, λύνει την άκρη της μάνας απ την 
πέτρα και μαζεύει το παραγάδι μέσα στον κόρδινο. Τα ψάρια τα ξαγκι­
στρώνει μόλις βγουν επάνω.

Το παραγάδι το νετ-τέρει, δηλαδή το ξεμπλέκει και το τακτοποιεί 
βρεγμένο κι έπειτα το στεγνώνει και το ξαναβάζει προσεχτικά στον κόρδινο.

Υπάρχουν διάφορα είδη παραγαδιών. Διακρίνονται κυρίως από το μέγε­
θος των αγκιστριών και την αντοχή της μάνας και των παράμαλων.



Τις ονομασίες τους τις παίρνουν από το πάχος των αγκιστριών, της 
μάνας και των παράμαλων ή από το είδος των ψαριών που ψαρεύονται 
μ’ αυτά. Υπάρχουν λοιπόν τα ψιλά παραάδια και τα χοάρά παραάδια.

Τα ψιλά παραάδια.

Είναι εξοπλισμένα με πολύ μικρά αγκίστρια (νούμερο 12, 13, 14). 
«Βάλ-λεις τα στ(ζ δυο, τρεις η ώρα μετά τα μεσάνυχτα 215 και μετά μια ώρα 
δερίπου τα λεβερεις (ανασύρεις) και πιάνεις διάφορα ψάρια : φαγγριά, συνα- 
γοίδες, μελανούρια, σαργούς, άζων-νούς (χαρακίδες)».

Τα ψιλά παραγάδια δολώνονται με γόπα, σαφρίδι, παλαμίδα, μαρίδα 
μεγάλη.

Τα χοάρά παραάδια.

Τα χοάρά παραάδια έχουν μάνα από πολύ γερό νήμα (νούμερο 20 ή 
πιο χοντρό). Και τα παράμαλα είναι από το ίδιο νήμα ή λίγο πιο ψιλό.

Είναι εφοδιασμένα με τα πιο μεγάλα αγκίστρια (νούμερο 1,2,3): 
«Βάλ-λεις τα από ’σπέρας, μιαν ωραμ μισήν ώραν 'α κατιβεί ο νήλιος, ’α 
δλέπει (να υπάρχει φως). ’Φήν-νεις τα γούλη άην νύχτα "άτω κι άμ-μα 
έβγει ο νήλιος λεβερεις. Πιάν-νου βλάχους και καρχαρίηδες».

Το δόλωμα είναι παλαμίδα, σαφρίδι, δύο τρεις γόπες γάάζο 21Β, γαέλ- 
'λα (είδος αΟερίνας), χταπόδι (βρασμένο και ξεφλουδισμένο), σουπιά, καλα­
μάρι, γαρίδα, τυρί κρέμα217.

Στα χοντρά παραγάδια υπάγονται:
— Το βλαχοπαράαδο για το ψάρεμα των βλάχων. «Ο βλάχος είναι ψάρι 

χοάρά, έχει στόμαμ μεάλ.ο και Οέλ.ει πολ-λύ δούλωμα».
— Το σκυλ-' λοπαράαδο «που ψαρεύγει σκύλ-'λους (σκυλόψαρα), καρχα- 

ρίηδες, γαλέους, στον αέρα με χαρκαούνες (μεγάλα αγκίστρια νούμερο 1). 
Κάθε 12 ’ργιές έναν α^ίστρι και 3 οργιές παρούμαλ-' λο».

Η μάνα του είναι από πολύ χοντρό σπάγγο καθώς και τα παράμαλα.
Το χρησιμοποιούν για να πιάνουν σκυλόψαρα σε μέρη που κάνουν 

τακτικά ζημιά στα άλλα παραγάδια.
— Το ξιφιάδικο για το ψάρεμα του ξιφία με χαρκαούνες. Τα παράμαλα 

δένονται στη μάνα κάθε 25 οργιές και το μήκος τους είναι 2 οργιές.

4. Η συρτή αποτελείται από ένα μακρύ, ψιλό και γερό νήμα εφοδιασμένο 
από το ένα άκρο του με ένα ή περισσότερα αγκίστρια ή με ψεύτικο ψαράκι218 
και σύρεται πίσω από τη βάρκα τεντωμένο καθώς η βάρκα προχωρεί. Το 
άλλο άκρο του νήματος είναι δεμένο πάνω σε ένα κομμάτι φελλό ή κολο- 
κύτ-τα21'3 (νεροκολοκύθα), όπου και τυλίγεται.

Με συρτή ψαρεύονται αφρόψαρα ή και ψάρια που ζουν κοντά στο βυθό.



Για το ψάρεμα στον αφρό η βάρκα πρέπει ν’αναπτύξει μεγάλη ταχύ­
τητα, ενώ για το ψάρεμα στα δυο νερά (μεσαία νερά) ή κοντά στο βυθό 
πρέπει να ελαττώσει την ταχύτητα και να στερεωθούν βαρίδια από μολύβι 
στο νήμα της συρτής.

— Η συρτή τω δαλαμιδώ (για παλαμίδες) αποτελείται από μια γερή πε­
τονιά, τη μάνα, που έχει στην άκρη της ένα αρπαχταράκι σκεπασμένο με 
φτερά του γλάρου (στερεωμένα στον κόμπο που δένει το αρπαχταράκι με 
τη μάνα) και μισό μέτρο πιο ψηλά ένα στριφταράκι^α για να μη μαρ- 
γουλ-'λών-νει (στρίβει). Μετά το στριφταράκι είναι στερεωμένα πάνω 
στη μάνα κατά διαστήματα 10-25 παράμαλα (συνήθως 15) που έχουν μά­
κρος περίπου ένα μέτρο. Η μεταξύ τους απόσταση είναι μεγαλύτερη από 
το μάκρος τους για να μην μπλέκονται. Στην άκρη κάθε παράμαλου είναι 
δεμένο σφιχτά ένα αρπαχταράκι με τρία αγκίστρια (νούμερο 10, II, 12) 
που τα σκεπάζουν άσπρα φτερά του γλάρου221, λίγα, αν είναι δυνατά, και 
περισσότερα, αν είναι μικρά. Δόλωμα φυσικό δεν χρειάζεται να μπει, γιατί 
υπάρχουν τα φτερά του γλάρου.

Για να κρατιέται σε ευθεία γραμμή η συρτή, βάζουν μια μικρή μολυ­
βήθρα (βαρίδι) μετά τα 3 πρώτα παράμαλα, στα 14 μ. περίπου απ’ την 
άκρη, και στα 95 μ. περίπου μια πιο μεγάλη.

Η βάρκα πρέπει να έχει ταχύτητα 5 - 6 μίλια και να κάνει ο ψαράς, 
όταν καλουμέρει τη συρτή, μια κίνηση μπρος πίσω για να παίζουν τα 
φτερά του γλάρου και να μοιάζουν με ψαράκια που τρέχουν.

Το ψάρεμα γίνεται ημέρα κατά το φθινόπωρο, το χειμώνα και την 
άνοιξη ώς τις αρχές Ιουνίου.

Η αορτή τω σγτρνώ είναι η πιο ψιλή. Αποτελείται από πολύ ψιλό 
νάυλον και είναι εφοδιασμένη με πολύ μικρό αγκίστρι (νούμερο 18 ή 19).

Για δόλωμα χρησιμοποιείται αθερίνα ή, όταν δεν υπάρχει, στην αρχή 
χάνος και μόλις πιάσουν σφύρνα (ψάρι παρόμοιο με ζαργάνα) περατούμι 
σμύρνα 222.

Ο ψαράς ρίχνει στη θάλασσα περίπου δέκα οργιές συρτή, ενώ η βάρ­
κα προχωρεί με μικρή ταχύτητα. Ξετυλίγει ακόμη δυο οργιές για να μπο­
ρεί, μόλις νιώσει τσίμπημα, ν’ αφήσει λίγη καλούμα. Και μόλις ξανατεν- 
τώσει η συρτή, τραβά και αγκιστρώνεται η σφύρνα.

Το ψάρεμα γίνεται μέρα, γύρω από κάβους και μέσα στα λιμάνια, από 
τον Αύγουστο ώς τα πρωτοβρόχια.

— Το δί§ιστρο ή συρτή τω σκαριά (των σκάρων) ψαρεύει στο βυθό, γι' 
αυτό στην άκρη της αρομιάς (πετονιάς) δένουν ένα μολύβι που έχει βάρος 
10-15 δράμια (32-48 γραμμ.). Πάνω απ’ το μολύβι στερεώνουν στην αρομιά 
δυο παράμαλα και στην άκρη τους δένουν από ένα αγκίστρι (νούμερο 14, 16).

Το δήριστρο χρησιμοποιείται μόνο για το ψάρεμα των σκάρων.



Το καλύτερο δόλωμα είναι ο κάβουρας 323, αλλά και η γαρίδα και η 
αθερίνα.

5. Οι κυρτοί είναι παγίδες πλεχτές 224 σε σχήμα πολύ συμπιεσμένης 
σφαίρας. Στην πάνω επιφάνεια έχουν στόμιο που προχωρεί στενεύοντας 
στο εσωτερικό του κύρτου και φτάνει ώς τη μέση περίπου του ύψους του. 
Απέναντι από το στόμιο υπάρχει στρογγυλό άνοιγμα που κλείνεται μ’ ένα 
κομμάτι τενεκέ σαν πορτάκι22δ, ο πάτος.

Το μέγεθος του κύρτου, οι διαστάσεις του στομίου και του ματιού 
της πλέξης, το πάχος του σύρματος, εξαρτώνται από το αλίευμα για το 
οποίο προορίζεται.

— Οι ορφόκνρτοι είναι πολύ μεγάλοι, με μεγάλο στόμιο, πολύ μεγάλα 
μάτια 226 από χοντρό σύρμα για τους ορφούς και άλλα χοντρά πετρόψαρα. 
Πιάνουν επίσης και σκαθάρια, μελανούρια.

— Οι γυλ-' λόκυρτοι είναι πολύ μικρότεροι, με μικρό στόμιο, μικρά μά­
τια από λεπτότερο σύρμα για γύλους, σάρπες, γερμανούς (μπασταρδόσαρπες).

— Οι γαριδόκυρτοι είναι πλεγμένοι με πολύ λεπτό σύρμα, πολύ μικρά 
μάτια «σα (Ιαάελ-λένοιυ για γαρίδες.

Το δόλωμα στους ορφόκυρτους είναι ζύμη από ρέγγες βρωμερές (την 
απλώνουν σε παχύ στρώμα στον πάτο του κύρτου), και 4 - 5 ολόκληρες 
ρέγγες (τις δένουν από την ουρά μέσα στον κύρτο). Στους γυλ- λόκυρτους 
το δόλωμα είναι αχινοί κοπανισμένοι για γύλους, ενώ για γερμανούς ψωμιά, 
αγριογλιστρίδες, φρα^οσυκόφυλ-' λα και λαπ-πάς227 της θάλασσας (είδος θα­
λασσινού χόρτου). Στους γαριδόκυρτους το δόλωμα είναι ζύμη από ρέγ­
γες βρωμερές και πάσπαλη (σκόνη από αλεύρι). Την απλώνουν σε παχύ 
στρώμα στον πάτο του κύρτου.

Τους ορφόκυρτους και τους γυλ- λόκυρτους τους ρίχνουν από το βράδυ 
και τους ανεβάζουν το πρωί. Ψαρεύουν όμως και την ημέρα. Τους γαριδό- 
κυρτονς «πρέπει 'α τους βάλεις από όπερας κι ’α τονς βγάλεις άνηλια. Έ δρέ­
πει ’α τους δει νηλιος. Άμ-μα τονς δει νήλιος, φεύγουν αό (από) μέσα οι γαρί­
δες, γιατί μουάέρουν οι σκορδαλ-λοί και χάφτου^ άες (τις καταβροχθίζουν)».

Όταν ρίξουν τους κύρτους, προσέχουν, όταν πατώσουν, να κάθονται 
με τη βάση τους· αν γείρουν με το πλάι, θα φύγουν από μέσα τα ψάρια που 
θα μπουν. Το ίδιο προσέχουν και όταν τους σηκώνουν με το αρπαχτάρι. 
Τους ανεβάζουν με το στόμιο προς τα πάνω.

Με τους κύρτους ψαρεύεται μεγάλη ποικιλία ψαριών εκτός από τα 
αφρόψαρα. Πιάνονται επίσης και χταπόδια.

6. Ο σπιν-νολόος (πινολόγος) είναι απλό όργανο για το ψάρεμα της 
σπίν-νας (πίνας), του πιο μεγάλου μαλάκιου της θάλασσας.



Οι σπίν-νες στέκουν όρθιες με τη μύτη χωμένη και ριζωμένη στο 
βυθό με μια μαλλιαρή τούφα (βύσσο) που βγαίνει απ' αυτές.

Υπάρχουν δύο τύποι σπιν-νολόου : ο πιο παλαιός, που αποτελείται 
από ένα σιδερένιο στεφάνι από βέργα των 7 περίπου χιλιοστών σε σχήμα 
που θυμίζει αμύγδαλο, με 25 περίπου πόντους μάκρος και 7-8 φάρδος στο 
πλατύτερο σημείο, και καταλήγει σε δοντάκια στην εσωτερική πλευρά. 
Στο στενότερο άκρο είναι κολλημένο ένα σιδερένιο χωνί στο οποίο μπή­
γεται το κοντάρι.

Ο ψαράς περνά το σπιν-νολόο γύρω από την πίνα και μόλις κάνει 
στροφή τετάρτου η πίνα μαγγώνεται στο στενό μέρος του στεφανιού, οπότε 
την τραβά προς τα πάνω και την ξεκολλάει απ’ το βυθό.

Υπάρχει και ο σπιν-νολόος ψαλίδι, πολύ παλαιό επίσης και απλό εργα­
λείο από σίδερο.

Είναι σαν τανάλια, «σα τσιδίδα». Στο ένα χέρι του δένουν σχοινί 
και στο άλλο στερεώνουν κοντάρι και στις άκρες (απολήξεις) έχει από 
δύο δοντάκια.

Ο ψαράς λασκάροντας το σχοινί κατεβάζει το εργαλείο ανοιχτό στα 
πλάγια της πίνας και φροντίζει ώστε τα δοντάκια να βρεθούν στις δυο 
λεπτές πλευρές της. Τότε τραβά το σχοινί, κλείνει η τσιδίδα σαν ψαλίδι, 
μαγγώνεται η πίνα κι ο ψαράς την ανεβάζει στη βάρκα.

Ο σπιν-νολόος ψαλίδι είναι πολύ αποδοτικός σε βάθος 3-4 οργιές, 
όπου ο ψαράς μπορεί και τον δουλεύγει με ένα κοντάρι. Η απόδοσή του 
μειώνεται σε μεγαλύτερα βάθη, γιατί τότε μ-ματίάζου και δεύτερο κοντάρι, 
πράγμα που δυσκολεύει το χειρισμό του.

7. Για το ψάρεμα της πίνας σε βαθιά νερά το πιο κατάλληλο εργα­
λείο είναι το καρεκλάκι.

Αποτελείται από δυο σιδερένια τετράγωνα πλαίσια, το ένα μεγαλύ­
τερο απ’ το άλλο, ώστε το μικρότερο να μπαίνει μέσα στο άλλο (που έχει 
πλευρά περίπου 40 εκατοστά). Η κάτω πλευρά και των δύο τετραγώνων 
είναι οδοντωτή. Οι πλάγιες πλευρές, οι πάάες, «βαστιονάαι με δύο βίδες 
δόσικες (χαλαρές)». Στην επάνω πλευρά τα δύο τετράγωνα έχουν από ένα 
χαλκά. Απ’ αυτόν ο ψαράς δένει το φιμί"ΐ (λεπτό σχοινί) και σχηματίζει 
και άςνγι. Στην πλευρά αυτή (την επάνω) βρίσκεται δεμένο μόνιμα ένα 
ξυλαράκι μήκους 30 εκατοστών.

Όταν ο ψαράς πρόκειται να κατεβάσει το καρεκλάκι, τακτοποιεί το 
ξυλαράκι ανάμεσα στα δύο σιδερένια τετράγωνα, ώστε να κατεβούν σε 
απόσταση το ένα από το άλλο, ώσπου η πίνα να βρεθεί ανάμεσά τους. 
Μόλις τα τετραγωνικά πλαίσια αγγίξουν στην πίνα, τραβά ο ψαράς το



σχοινί, πέφτει το ξυλαράκι, το μικρό τετράγωνο πλησιάζει το μεγάλο και 
η πίνα γαντζώνεται ανάμεσα στα δοντάκια των δύο πλαισίων.

Το καρεκλάκι (σε χρήση από το 1946 229), πιάνει και πέτρες με καά- 
ςικιά (όστρακα).

ΑΛΛΟΙ ΤΡΟΠΟΙ ΨΑΡΕΜΑΤΟΣ

Α' Επιτρεπόμενοι (Νόμιμοι)

1. Η περιφάνα.

Η περιφάνα (πυροφάνι) γίνεται νύχτα και μάλιστα ασέληνη και γαλη­
νεμένη (από τις αρχές του φθινόπωρου ώς τις αρχές του καλοκαιριού).

Η βάρκα προχωρεί αργά αργά από βράχο σε βράχο γύρω απ’ τα υπή­
νεμα λιμανάκια με την πλώρη ολόφωτη και την πρύμνη χαμένη στο σκο­
τάδι.

Ο φωτισμός της πλώρης παλιά γινόταν με το μασαλΰ, μια σιδερένια 
σχάρα, σε σχήμα ανοιχτής παλάμης, προσαρμοσμένη σε κοντάρι, στην 
οποία έκαιαν τσιραλίδικα ξύλα (δαδιά), και αργότερα με λονξ (είδος λάμ­
πας) που δίνει πιο δυνατό και διαρκές φως.

Στο φωτεινό κύκλο που σχηματίζει το φως της πλώρης ψάρια, χταπό­
δια και σουπιές δέχονται το επιδέξιο χτύπημα του καμακιού ή πιάνονται 
στα γρήγορα με την απόχη απ’ τον ψαρά που στέκεται όρθιος μες στο 
bovκ-κί (κούμιζα) της πλώρης και ψάχνει στα νερά και το βυθό, ενώ ο 
σύντροφός του κάθεται στα κουπιά.

Το φθινόπωρο με την περιφάνα ψαρεύουν ζαργάνες 230 με το σφυρνο- 
κάμακο.

2. Ο δετός,

Ο δετός (δεμένος, συνδεδεμένος) είναι ο ωραιότερος κατά τους ψαρά­
δες τρόπος ψαρέματος. Τον εφαρμόζουν όταν Θέλουν να ψαρέψουν σκά­
ρους από τα τέλη Ιουλίου ώς τα τέλη Σεπτεμβρίου. «Το gaioo bov γένον- 
dai (ωριμάζουν) τα σταφύλια ^κινούν οι σκάροι και κοπαδιάάζον. Είναιν η 
εποχή που π-πεφτου ’γιαλό. Ετότες κννηά (κυνηγά) ο μαύρος (ο γκρίζος 
αρσενικός σκάρος) τι; ρονσ-σά (το κόκκινο θηλυκό σκαρί)».

Παίρνουν ένα κομμάτι σπάγγο 5 - 6 οργιές και δένουν στο κάτω άκρο 
ένα μολυβένιο βαρίδι ενός τετάρτου περίπου του κιλού. Πάνω ακριβώς 
απ’ το μολύβι δένουν ένα παράμαλο 40 πόντων και στο ελεύθερο άκρο του 
δένουν μια ρονσ-σά ζωντανή, και είκοσι πόντους ψηλότερα δένουν πάνω 
στο σπάγγο ένα άλλο παράμαλο 40 πόντων και στο ελεύθερο άκρο του 
δένουν ένα μαύρο και τα βυθίζουν στη θάλασσα σε σημείο κατάλληλο.



Η βάρκα προχωρεί και τραβά το δετό, ενώ ένας απ' τους ψαράδες 
τον παρακολουθεί με τη γυάλα. Όσοι σκάροι υπάρχουν στην περιοχή 
σπεύδουν και ακολουθούν το δετό. Ο πρώτος αρσενικός σκάρος που θα 
πλησιάσει δαγκώνει στο μάγουλο τη δεμένη ρουσ-σά. Τότε ο ψαράς αφή­
νει το δετό να πατώσει και με το δίχτυ του άζωσιμάτου άζώνει όλο το 
κοπάδι των σκάρων και τους πιάνει όλους. Δεν ξεφεύγει κανένας.

«Ο δετός 231 είναιν η καλύτερη ψαρική. Έν υπάρχει (αραιότερη. Άλλο 
δράμα·»

Β' Μη επιτρεπόμενοι

I. Με ηυσέκ-κι (δυναμίτη).
Τα χρόνια της ιταλικής κατοχής η χρήση της δυναμίτιδας στο ψά­

ρεμα ήταν πολύ διαδεδομένη. Τα κέρδη που απέφερε ήταν τόσο μεγάλα 
και εύκολα, που οι ψαράδες αψηφούσαν τους κινδύνους ακρωτηριασμού 
ή και θανάτου ή και τις αυστηρές ποινές που προέβλεπε ο νόμος (επειδή 
καταστρέφει το γόνο).

Έρριχναν δασμό, δηλαδή μαλάγρωναν μιαν απομακρυσμένη περιοχή 
για να μαζέψουν μεγάλα ψάρια. Έβραζαν μικρόψαρα (μαρίδες, γόπες, 
καίρουλ-λες κ.λ.), τα διέλυαν και τα σκόρπιζαν στην επιφάνεια της θά­
λασσας. Αν δεν είχαν, έρριχναν ένα μικρό δυναμίτη σε κοπαδιαστά μικρό- 
ψαρα που γίνονταν δασμός, «εβάλ-'λα σημάδι» 232 και πήγαιναν ν’ αράξουν 
τη βάρκα 10-20 μέτρα πιο πέρα για να μη την βλέπουν τα ψάρια. Τα 
μεγάλα, τα χοάρά ψάρια, έτρεχαν να φάνε το δασμό και τότε οι ψαράδες 
έρριχναν από τη στεριά στη μεάληφ φωτιά», δηλαδή ένα μεγάλο πάκο 
καμωμένο από πολλά φυσέκ-κια, με μια πέτρα από κάτω για βαρίδι, για 
να μη πλέει. Με την έκρηξη σκοτώνονταν τα ψάρια και άλλα έπλεαν 
στην επιφάνεια και άλλα εβουλ-' λοΰσα (βυθίζονταν). Έσπευδαν οι ψαράδες 
με τη βάρκα τους και μάζευαν με την απόχη και με το χέρι όσα επέπλεαν, 
ενώ με την τουπητηρα και τ’ αρπαχτάρι, τη τσαρουξιά, τα βουλ-λημένα.

2. Με βότανα και ουσίες με ναρκωτικές ιδιότητες.
Υπάρχουν διάφορα βότανα και ουσίες χημικές που σκορπίζουν στο 

νερό βαριά μυρωδιά και ζαλίζουν τα ψάρια. Τις γνωρίζουν οι ψαράδες και 
πότε πότε τις χρησιμοποιούν για να πιάνουν ευκολότερα ψάρια και χταπό­
δια, παρά την απαγόρευση της χρήσης τους, επειδή προκαλούν καταστροφή 
στη θαλάσσια πανίδα και χλωρίδα.

Τέτοιο βότανο είναι ο φλόμος, το πιο συνηθισμένο ναρκωτικό φυτό, 
σε μεγάλη αφθονία στους βράχους και τις απόκρημνες ακτές. «.ΙΙιο δυνατός 



απού τοδ δυναμίτη. Εκεί που το ϋατών-νεις (τον ακουμπώς) >/< μαλλιάτΙΣι 
πιο (δεν ξαναβγάζει πια χόρτο) η πέτρα, κ-κελ-λιάάζει (φαλακρώνει, απο­
γυμνώνεται από τη βλάστησή της). Βάλ-λεις το σ ένα άακ-κί (κομμάτι) 
τσουβάλ-λιμ μέσα και καλουμέρεις το κοάά στη άρύπα άω ψαριά). Εμείς ’ε 
do κονσουμέρουμε (δε συνηθίζουμε να το χρησιμοποιούμε), Μιαφ φοράν 
εάζώσαμεν ένα μομ-μό (πέτρα μέσα στη θάλασσα) κι επιάαμεμ (πιάσαμε) 
μελανούρια. Εξιφύαμ μας καμ-μιά δεκαπεάαριά κι εγνρέψαμεν από μιαβ 
βάρκα φλόμο. Μόλις τον εκαλουμάραμε, τα ψάρια εκάμνασ σα π-παλ-' λαρά 
(παλαβά)· εβγαίν-ναν αά (από) κάτω απού το μομ-μό κι εβγαίν-να μαι πάνω 
σα σκασμένα. Ήβγα μαι τα δεκαπέάε. Άμ-μα σε πιάει το Λιμεναρχείο με το 
φλόμο, ’εν-ι-ξιδερδεύγεις».

Άλλο βότανο είναι η δηλητηριώδης γαλατσίνα που έχει χυμό σα 
γάλα. «Σπας τα κλαδιά της και τοέχουγ γάλας. Ά δάει στο μ-μάτισ σου 
ένας σταλαός (σταγόνα), πάει το μ-μάτι σου. Αφ φάεις ένα σταλαό, λ. άη 
ματσιρδάς (δεν τη γλυτώνεις). Χειλιότ-τερον (χειρότερο) απού τοδ δυναμίτη. 
Ψοφού da ψάρια. Οι Σπετοώτες στη τσέτ-τα (λέντισμα) 233 εκάμνα άημ 
ματσάκια κι εβάλ-'λα άη με το καάάρι μάτω, αδρός στις σπηλιές τω ψαριά). 
Απού τη βρώμα εβγαίν-ναν όξω τα ψάρια, εάςαλίάζονάα μι επ-πέφτα δάνω 
στα δίχτυα και σμύναιρες και βλάχοι και ορφοί κι επιάν-νουάα».

Από τις ουσίες χρησιμοποιούν το χλώριο, χημικό στοιχείο κιτρινο­
πράσινο, σε σκόνη, με δυνατή και πνιγηρή οσμή. «Καταστροφιι όπου 
π-πέσει. Αν ιπ-πέσει σε αχινό, χάνουάαι τα κεάροννια του (οι βελόνες του). 
Ψαράδες άλλωμ μερώ, δον πααίν-να στη τσέτ-τα, εβάλ-'λα do σε τσουβαλ- 
λάκια, ένα μιλά, δυο κιλά κι εκατιβάάζα do με το κοάάρι κι ετρυπούσα do 
τσουβαλ-' λάκι δρος στις σπηλιές τω ψαριώ. ' Εβγαιν-νεν η μυρωδιά, εάςα- 
λίάζουάα da ψάρια : και άςων-νοί και σαργοί και μεγάλα : σμύταιρες, ορφοί. 
βλ,άχοι· εκόφτα (τρέπονταν σε φυγή) μι επ-πέφτα στα δίχτυα πέινω κι επιάτ- 
νουάα».

Χρησιμοποιούν επίσης και γαλαιίζόπετρα (θειικό χαλκό) που την 
κοπανίζουν, την τυλίγουν σε ένα πανάκι που το δένουν συνήθως στην 
άκρη ενός κονταριού. Κατεβάζουν το κοντάρι και το κινούν μπροστά 
στο θαλάμι του χταποδιού για να το αναγκάσουν να βγει. Τέτοια δύναμη 
έχει η μυρωδιά της, ώστε το χταπόδι σαρτέρει (πηδά) αμέσως έξω. «Μιαφ 
φορά, εκειά που ’βούτ-τον, έχεγ γαλαάςόπετρα δρος σ’ ένα διμητάλ-λι (θα- 
λάμΐ) κι Αν άάεξα τη βρώμα, πού ’μουν άθψρωπος, κι ηβγα αμέσως πάνω. 
Οχι πιο d' αχταπόδι!».

Ακόμη, χρησιμοποιούν τις κυκλαμενόρ-ριάζες, τους βολβούς των κυκλά­
μινων που αφθονούν πλάι στους παραλιακούς βράχους. Κοπανισμένες αντι­
καθιστούν τη γαλαζόπετρα.

Τέλος χρησιμοποιούν άσβηστο ασβέστη αντί για γαλαζόπετρα.



ΠΑΡΑΡΤΙΙΜΑ Β'

Η ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ 
ΣΤΟΝ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟ ΤΟΥ ΝΗΣΙΟΥ

1. ΓΛΩΣΣΑ

Έντονη είναι η επίδραση που άσκησε η αλιευτική δραστηριότητα 
και γενικά ο θαλασσινός βίος στη γλώσσα των κατοίκων της Σύμης 2Μ.

Εδώ περιορίζομαι σε μια πρώτη παρουσίαση σχετικού υλικού.
Επιχειρώ μια συμβατική κατάταξη σε παροιμίες, φράσεις της καθη­

μερινής ζωής, παρωνύμια, οικογενειακά επώνυμα, μικροτοπωνύμια, ονομασίες 
φυτών, ασθενειών.

Από τη γλώσσα των ψαράδων, των σφουγγαράδων (στο παρελθόν), 
και των ναυτικών, που αποτελούν την πλειονότητα στη σύνθεση του πλη­
θυσμού της Σύμης, οι αλιευτικοί και ναυτικοί όροι έχουν εισαχθεί στον 
καθημερινό λόγο ολόκληρου του πληθυσμού, αφού διευρύνθηκαν συχνά, 
σημασιολογικά, κατά τη διαδικασία της μεταφοράς 235.

Οι φράσεις και παροιμίες που ακολουθούν δεν είναι βέβαια όλες απο­
κλειστικά συμιακές. Αλλά ακούγονται και χρησιμοποιούνται και στη συ- 
μαϊκή γλώσσα, ως στοιχεία της ζωντανά, γεγονός που νομιμοποιεί την 
παράθεσή τους.

Έγινε ειδολογική236 κατάταξη των παροιμιών και φράσεων 237 και 
μπήκαν σε αλφαβητική σειρά με βάση το πρώτο γράμμα του αλιευτικού 
ή ναυτικού όρου που συνέβαλε στην παραγωγή τους.

Εφόσον δεν είναι αυτονόητο το νόημά τους, παρατίθεται και κάποιο 
σχόλιο.

I. Παροιμίες

A' Α π ό τη ζωή τον ψαρά

1. Ο στραβός εις τ' αρμυρό (αλίπαστα ψάρια) κι ο χούλ-λης (ο τραυλός) 
εις τα λόγια.
Γι’αυτόν που κάνει κάτι για το οποίο είναι ακατάλληλος.



2. Γύλ-λος (είδος ψαριού) είμαι και γελώ
τα δουλώματα (δολώματα) χαλώ.
Για τον πονηρό που καταφέρνει να ξεγλιστρά.

3. Τώρα (ή εδώ) σε θέλ.ο κάβουρα, τα πηδάς στα κάρβουνα.
Γ Κολιός και κολιός κι από’ναβ βαρέλ-λι.

Για πρόσωπα ή πράγματα που, ενιύ διαφέρουν από κάποια άλλα, ζη­
τούν την εξομοίωσή τους μ' αυτά.
ό. Κάθε πράμα στο μαιρό άου κι ο κολιός τον Άλουστο (Αύγουστο).
β. Τιοβ Βαγιώβ, Βαγιώβ, Βαγκώ τρώον ψάρι gat κολ.ιό

και την άλλη θεριακή τρώον ^όκ-κινον αβγό.
Αναφορά στο έθιμο της ψαροφαγίας κατά την Κυριακή των Βαΐων 

και των κόκκινων αβγών το Πάσχα.
7. Τομ Μα (Μάιο) ρατήβα (κατέβα) στογ Γιαλό, 

να φας του σκάρου το σκατό.
Συνιστά το ψάρεμα του σκάρου για την παρασκευή του σκαριάάερον 

(αλίπαστα έντερα του σκάρου) το Μάιο, όταν είναι ολόπαχα τα έντερά 
του. (Απ’ το σκάρο δεν πετάς τίποτα εκτός από τη χολή, όταν τον έχουν 
ψαρέψει πρωί, που είναι νηστικός).
δ. Σα μονσεις (όταν ακούσεις) Μαριά μαι Γιάννη.

βάλε ψάρια στο τηάνι.
Αναφορά στις γιορτές της Παναγίας και του Αγίου Ιωάννου, κατά 

τις οποίες επιτρέπεται η ιχθυοφαγία, ακόμη κι αν συμπέσουν με Τετάρτη 
ή Παρασκευή (εξαιρείται η γιορτή της 29 Αυγούστου, του αποκεφαλισμού 
του Προδρόμου, που δεν τρώνε ούτε λάδι).

.9. ΤΙ δουνάτσα (καλοσύνη) πιάν-νει ψάρια
και θαρρεί ψαράς τα πιάν-νει.
Για ιδιοποίηση επιτυχίας, που οφείλεται σε άλλον.

10. Το μεάλο ψάρι τρόιει το μικρό.
11. Όποιος έφτασε ζή όποιος κάεται) στησ σύνοδο (συγκέντρωση) 

τρώει ψάρι σύνωρο (της ώρας, φρέσκο).
12. Βρέξε κώλον,’α φάεις ψάρι.

Η μεταφορά από ορισμένους τρόπους ψαρέματος, λ.χ. με το γρίπο 
ή τον πεζόβολο.

Β’ .1 π ο τη ναυτική ζ ο ή

1. Του μιαρού κοιλιά αδάρι
και λωλ-'λός που τηγ γιμών-νει (γεμίζει).
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Δεν πρέπει να παραφορτώνεται η κοιλιά του μωρού, που τρώει άπληστα. 
Η παροιμία συμβουλεύει την αποφυγή της κατάχρησης.

2. Πάτω στο αάιμάμ-μαλο 
(αναβρασμός θαλασσινού ρεύματος· μεταφορικά : στενοχιόρια), 
ήβγε do καλα^άτ-τι.
(επόιδυνο απόστημα που δημιουργείται συνήθως στις κλειδόισεις του 

χεριού· μεταφορικά : πολύ μεγάλη στενοχώρια).
Για αλλεπάλληλες ατυχίες.

3. Ππου τημ μάάρα "ΐ εις τηβ βάρκα
Δηλαδή από βοσκός θαλασσινός : αναρμοδιότητα.

7. Τώρα που’γίνην η θάλασσα γιαούρτι, εχάσαμε da κουτάλια.

ό. Γυρεύγει αθελιά ατρύητα, χωράφια με τ’αστάχυα 
και θέλει και τηΟ Οάλασσαγ γιμάτημ με καράβια. 
Απληστία, υπερβολικές απαιτήσεις.

6. Τάσ-σον dov (του υπόσχονται) αθέλια ατρύητα, 
καράβια αρματωμένα (εξοπλισμένα, έτοιμα για αναχώρηση). 
Παχυλές υποσχέσεις χωρίς την προοπτική να εκπληρωθούν.

7. Τ’αθέλια θεν αθελονργούς 
και τα καράβια ναύτες.

8. Πον’γει αθέλια, ας βάλλ’ αργάτες
και καράβια, καλαφάτες (οι τεχνίτες που στεγανοποιούν τους αρμούς 

των ιστιοφόρων με στουπ-πί και πίσσα).
Αυτοί που έχουν περιουσίες, έχουν και την ευθύνη τους.

.9 . Μεάλα καράβια, μεάλες φουρτούνες.

10. Εδώ καράβια πνίονάαι
κι εσού (εσύ) παλόβαρκα, πού πάεις;

II. Το’πορριξιμιό (απορρίψιμο, άχρηστο) καράβι 
σε καλόλ λιμιώνα ’ράσ-σει (αράζει).
Η έκπληξη από την επιτυχία ενός απαξιωμένου.

12. Φόος (φόβος) απού το πέλαβος, φόος απού το Ξύλο 238
φόος κι απού το Νιθορειό 233; Ε, τ’ αναχτησισμένα (ας γελάσω)/
Το λιμάνι της Σύμης επηρεάζεται, όταν φυσάει από το πέλαγος ή 

από την πλευρά του Ξύλου- όχι όμως κι από την πλευρά του Νιύορειού 
(βλ. Χάρτη της Σύμης).

Αέγεται για το δειλό ή τον αδύνατο, που δεν υπολογίζουμε τις απει­
λές του.



13. Όπου τον μέλ-λει να πνιεί (πνιγεί)
και μες στη σκάφη δνίεται.

ή
'Οπόν του μέλ-λει να πνιεί
θάνατον εη φοάται (δεν φοβάται).

14. Όου’πνίην (πνίγηκε) εμετάνιωσε.
Μετά την φουρτούνα ακολουθεί γαλήνη.

15. Ο πνι μένος απού τα μαλ-λιά τον πιάν-νεται.
16. Τον έμαθα να κολυδά 

γνρεύγει να με πνίξει.
17. Ο καιρός πουλά τα ξύλα

κι ΐ) φουρτούνα τα ’βοράάζει (αγοράζει).
Το φορτίο της ξυλείας, που είναι στο κατάστρωμα του καραβιού, 

παρασύρεται από την τρικυμία και το «αγοράζει» η φουρτουνιασμένη θά­
λασσα.

Οι περιστάσεις ορίζουν την αξία των πραγμάτων· κερδισμένος βγαί­
νει όποιος επωφελείται απ’ αυτές.
18. Ο καλός καραβοκύρης στηφ φουρτούναφ φαίνεται.

Τ' Μετεωρολογικές παρατηρήσεις

1. Γούλο άομ Μάρτηφ φύλαε (πρόσεχε)
ιός τ’ Απριλ-λιού τις δώδεκα.
ΑΓ αλήθεια κι ιός τις δεκοχτιό
’α ’χεις το μ-μάτισ σου αν-νοιχτό.
Πέρασαν οι δεκοχτιό;
' Αραάζε σ' έναν αβγό (οπουδήποτε).
Συμβουλή να προσέχουν ώς τις 18 του Απρίλη (οι χειμωνιάτικες τρι­

κυμίες συνεχίζονται ώς την εποχή αυτή).
2. Tin γαλώ ναυτιόγ γυναίκες

τον Απριλ-λομάχ χηρεύγον.
Όχι σπάνια Απρίλιο με Μάιο πιάνουν ξαφνικές φουρτούνες επικίνδυ­

νες και για τους πιο ικανούς ναυτικούς.
3. Βοριάγ γέρο άαξίδευγε

(ή γέροβ βοριάν αομένιάξε)
και νότο δαλ-ληκάρι.
Ο βοριάς ξεκινάει δυνατός και εξασθενεί βαθμιαία, η νοτιά αρχίζει 

ασθενικά και βαθμιαία δυναμώνει. Σύμφωνα με αυτό το φαινόμενο πρέ­
πει να κανονίζουν το ταξίδι τους οι ναυτικοί.



4. Τη άνρινή (της Τυροφάγου) gai τωβ Βαγιώ
ο πειρασμός εις τογ Γιαλό.
Συναφής με την 1 και 2. Ο καιρός τους κρατάει μακριά από το έθιμο 

της ψαροφαγίας.
•5. Κυρασαλένη (ουράνιο τόξο) το πρωί;

Λιμάνι do βραδύ.
Η εμφάνιση του ουράνιου τόξου το πρωί προαναγγέλλει κακοκαιρία 

και είναι σκόπιμη η επιστροφή στο λιμάνι. Αντίθετα η παρουσία του φαι­
νόμενου το σούρουπο προαναγγέλλει καλό καιρό.

6. Περδίκια ματα (πολλά μικρά σύννεφα διακεκομμένα) στον ουρανό;
γή (ή) οστριάρης (νότιος άνεμος)
γή δραμουάανιαρής (βόρειος άνεμος).

7. Κάθε Πέιρτη π-πέφτει (ο αέρας).
Ο δυνατός αέρας δεν διαρκεί περισσότερο από 3 - 4 ημέρες.
Η Δευτέρα, η πρώτη ημέρα της εβδομάδας, λογαριάζεται εδώ και ως 

ημέρα έναρξης της κακοκαιρίας.
Παραλλαγή της είναι η παροιμία :
Του Σαββάτου ο καιρός
τηδ Λευτέραγ γάδαρος (θα ξεθυμάνει).

8. Άγουρο δωρνό (πρωινό)
καθάρια μέρα (ή καθάριομ μεσημέρι).
Τα αραιά σύννεφα το πρωινό, μήνυμα ξάστερης ημέρας.

9. Ορτόφ φεgάρι; ξάπλα γεμιάζης.
πλαγιαστόφ φεgάρι; ολόρτος γεμιάζης.
Όταν το —λειψό ακόμη— φεγγάρι είναι όρθιο, προμηνά καλοκαιρία· 

ο ναυτικός μπορεί να αναπαύεται. Πλαγιαστό, προμηνά κακοκαιρία.
10. Του Γεν-νάρη το φεξάρι

παρά ώραν νά 'ναιμ μέρα.
Το φεγγάρι του Γενάρη είναι πολύ φεγγερό και παραμένει στον ουρανό 

πολλές ώρες.
11. Του φεξαριού (με καινούργιο φεγγάρι) στο πέλαβος

πεάόχτη (με φεγγάρι 5-6 ημερών) στολ λιμιώνα.
Όταν το φεγγάρι είναι καινούργιο, το ταξίδι μπορεί να γίνει άφοβα. 

Το αντίθετο συμβαίνει με φεγγάρι 5-6 ημερών.
12. Του νήλιον ο κύκλος άνεμος,

του φεgaριoύ βροχή (ή δουνάτσα).
Ο κύκλος γύρω από τον ήλιο προμηνά άνεμο δυνατό, ο κύκλος γύρω 

απ’ το φεγγάρι βροχή δίχως άνεμο,



Π. Φράσεις

Α' Από το ψάρεμα

1. Έ buiv-νει πάνω τον α§ίστρι.
Για το πολύ φθαρμένο ρούχο, το κουρέλι (λανάρι).

2. Το χοιρινό <>αι τ’ αχταπόδι κάμνονσ σε κλέφτη.
Και τα δύο «μαζεύουν» πολύ στο μαγείρεμα, έχουν φύρα.

3. Επόμεινεβ βονρος (αλίπαστος κέφαλος).
Σε περιπτώσεις κατάπληξης.

4. Μωοή! Γονλο do γιγόνιν (ο γόνος των ψαριών) εμαεντη!
Σε πολυπληθείς συγκεντρώσεις μικρών παιδιών.

5. Σμαρίδες σά (θα) ’βρεις;
Μηέ γιγόνι bov ’εσ σά ’βρεις.
Λέγεται όταν δεν υπάρχει διόλου ψάρι στην αγορά.

6. Εάρνπωσεμ μες στο διμητάλ-λι dov (θαλάμι του).
Η μεταφορά από το χταπόδι που κλείνεται στη φωλιά του, όταν υπάρ­

χει τρικυμία. Λέγεται για το δειλό.

7. Έφηκέ dov μελάνια.
Όταν κάποιος εγκαταλείπεται απότομα σε κρίσιμες στιγμές.
Η μεταφορά από το ψάρεμα του χταποδιού και της σουπιάς, που μόλις 

αντιληφθούν ότι κινδυνεύουν να πιαστούν, χύνουν το μελάνι τους και 
εξαφανίζονται αστραπιαία.

8. ’Ξαξίστριάς.
Δηλαδή στην τύχη.
Η μεταφορά από το ψάρεμα με πετονιές ή κάθετη. Όταν τις τραβά 

ο ψαράς κι έχει μείνει κάποιο αγκίστρι χωρίς δόλωμα, ενδέχεται ένα ψάρι 
να πιαστεί (από τη ράχη, από την κοιλιά κ.λπ.), χωρίς να τσιμπήσει. Τότε 
λένε ότι πιάστηκε ’ξα^ιστριάς.
9. Φελ-'λοπλιώ.

Είμαι έτσι κι έτσι στην υγεία μου.
Η μεταφορά απ’ το φελλό, που επιπλέει και μισοβυθίζεται στη θάλασσα. 

10. Φώκ-κιας 240 κώλοδ δέρεις.
Δηλαδή ματαιοπονείς προσπαθώντας να συνετίσεις κάποιον αδιόρθωτο. 

11. Μάεψε τα χαλ.ιά (πλοκάμια) σον.
Προειδοποίηση σ’ όποιον ανακατεύεται απειλητικά στις υποθέσεις 

άλλων.
12. Επιάστης (ή επιάστη) σα άοχ χάν-νο 241.



Β' Από τη σπογγαλιευτική δραστηριότητα

/. Άλα εσού (εσύ) .που ’φαες τ’ αβγό.
(ή κάργα εκείνος πού’φαε (Γ αβγό).
Παροιμιόμυθος 242 που συνοψίζει το εξής ανέκδοτο : Ένας καπετάνιος 

γναλ-' λάδικης (σφουγγαράδικης) βάρκας, για να έχει μεγαλύτερη απόδοση 
από τους κωπηλάτες του, μετά το λιτό δείπνο τους έδινε στον καθένα χωρι­
στά, κρυφά, από ένα βραστό αβγό σαν ιδιαίτερη τάχα εύνοια με την παρά­
κληση να μην το φανερώσει στους άλλους.

Ξεκινόιντας για τη δουλειά ο καπετάνιος φώναζε κάθε λίγο : «'/Ιλα 
εσού πού'φαες τ’αβγό!..Ο καθένας νόμιζε ότι σ’αυτόν απευθύνεται 
κι «έκαμνε da καλά τον» στο κουπί, για να μην ξεπέσει στην εκτίμηση του 
καπετάνιου.

2. Εμολυβίσαν οι κομ-μοί.
Αστείο στον ξενιτεμένο που υποφέρει από νοσταλγία.
Στη γλώσσα των σφουγγαράδων σήμαινε ότι πλησιάζει η ώρα του 

γυρισμού.
Η μολυβιά απόχρωση που παίρνουν οι βράχοι στο βυθό της θάλασσας, 

κοντά στην παραλία (κομ-μοί) προαναγγέλλει το φθινόπωρο και συνεπώς 
τη λήξη της σπογγαλιευτικής περιόδου.

3. Έμ μολυβιά Ά αό παύετε (από πουθενά).
Τίποτα δεν προαναγγέλλει αυτό που περιμένουμε.

λ. Ώστου να ξιμυξάσουμε.
Φράση από εργάτη ή τεχνίτη στον εργοδότη του, όταν αυτός διαμαρ­

τύρεται για μειωμένη απόδοση. Έχει τη σημασία : Κάνε υπομονή ώσπου 
να στρώσουμε στη δουλειά.

Αρχικά λεγόταν απ’ τους γυμνούς δύτες στον καπετάνιο τους, από 
την ίδια αφορμή. Σήμαινε : Κάνε υπομονή ώσπου να πάψουν να τρέχουν 
από τις μύτες μας υγρά. Τις δυο τρεις πρώτες μέρες, όταν άρχιζαν οι κατα­
δύσεις, ερεθιζόταν ο βλεννογόνος της μύτης, με τις πιο πάνω συνέπειες, 
που τους δυσκόλευαν πολύ στις καταδύσεις και μείωναν την απόδοσή τους.

ϋ . Τριαάαμιά gai βράδυ βράδυ.
Το λέει ο εργαζόμενος, όταν διαμαρτύρεται στον εργοδότη για την 

απαίτησή του να εξαντληθεί και το έσχατο χρονικό όριο απασχόλησης.
Η φράση ξεκίνησε πάλι από τους σφουγγαράδες. Οι καπετάνιοι τους 

πίεζαν είτε από δική τους πλεονεξία είτε εκτελώντας την εντολή του ξι- 
κινητη (χρηματοδότη) τους. Η περίοδος έληγε για τους μηχανοδύτες το 
βράδυ της 31ης Οκτωβρίου, ενώ για τους γυμνούς δύτες το βράδυ της 14ης 
Σεπτεμβρίου,



6. Υστεροτάξιδο.
Έτσι αποκαλούν μεταφορικά το σταμάτημα για κουβέντα μετά το 

πέρας μιας επίσκεψης σε σπίτι ή μετά την απόλυση της Εκκλησίας.
Στην κυριολεξία δήλωνε τη σπογγαλιευτική εξόρμηση που έκανε για 

λογαριασμό του το πλήρωμα σπογγαλιευτικού σκάφους (μετά την επι­
στροφή στο νησί) κατά παραχώρηση του καπετάνιου, ώσπου να εξαντλη­
θεί το περίσσευμα από τις προμήθειες του μεγάλου ταξιδιού.

Γ' Από τη ναυτική και θαλασσινή ζωή γενικά

1. Έθ θα κάουμε άώρα τη ξοιλιάμ μας αθάρι.
Δεν θα κάνουμε το στομάχι μας αποθήκη. Πβ. και σχετική παροιμία 

πιο πάνω.
2. Άρμα σάρπα θά ’χουμε άώρα;

Η φράση λέγεται απ’ αυτόν που δυσανασχετεί, γιατί του ζητούν να 
εκτελέσει αμέσως μιαν εργασία.

Αρχικά σήμαινε : βάλε στη βάρκα τ’ άρματα (πανιά και άλμπουρα) 
και ανέβασε την άγκυρα, ξεκίνα.

3. Έκαμε da θάλασ-σα
(ή θάλασ-σα άα’καμες).

4. Έφαε άηθ θάλασ-σαμ με το κουτάλι.

5. Δών-νω κάβο.
Κάνω σε κάποιον την αρχή (σε μια συζήτηση, ενέργεια), για να συνε­

χίσει.
Αρχικά σήμαινε : δίνω σε κάποιον την άκρη του σχοινιού του παλα­

μαριού για να τη δέσει στην παραλία.

6. Ρίχτω κάβο.
Κάνω νύξη για κάποιο θέμα.

7. Πάμε ’α λιμανευτοΰμε.
Να συμμαζευτούμε στα σπίτια μας (λέγεται από τους ξενύχτηδες).

8. Λιμάνεψε, μωρή, το παιδάκι.
Προτροπή για προστασία.

9. Γεμάτος ώς τα θούνια (υπερπλήρης).
10. Εφερά το στα νερά μου

(τ\ ήρτε στα νερά μου).
11. Στα παν-νιά βρίσκεται.

Είναι έτοιμος, ξεσηκωμένος να φύγει απ’ τον τόπο του ή να παρατή­
σει τη δουλειά του ή να πάρει μια σημαντική απόφαση.



12. Βάλ-λω πλώρη.
Βάζω στόχο για κάτι, ξεκινώ κάτι.

13. ’Εθ θα περάσεις (1\’ε ύερνάς) 
απον τη 3λώρημ μου.
Δεν θα μπορέσεις να με ξεγελάσεις ή να με ξεπεράσεις.

14. Η δουλειά μας πάει πρύμνα.
Η δουλειά μας προχωρεί πολύ καλά.

15. Τεμονεύγω.
Χειρίζομαι κατάλληλα δύσκολους χαρακτήρες ή καταστάσεις.

16. Νά και τα τεμόνια.
Ειρωνικά γι’ αυτούς που μένουν τελευταίοι στην περιφορά του Επι­

τάφιου ή εικόνων γύρω απ’ τις εκκλησίες.
Γενικά τεμόνια λέγονται όσοι μένουν τελευταίοι, επειδή το τιμόνι εί­

ναι πίσω στην πρύμνη.

17. Φουρτούνα που τους ήβρε!

18. Όποιος τα λόγια σου γροικά, τους όρκους σου πιστεύγει, 
στηθ θάλασ-σα θιάν-νει λαούς (λαγούς) κι εις τα βουνά γαρεύγει. 
Λέγεται για ανειλικρινείς και ανακόλουθους, που υπόσχονται πρά­

γματα που δεν πρόκειται να πραγματοποιήσουν.

Λ' Μετεωρολογικές παρατηρήσεις

1. Σαβ βοριάς, σαν νοτιά (είναι ο καιρός). 
Σε αλληλοσυγκρουόμενες απόψεις.

2. Έιτήδεια η κυρασαλένη.
Ολόιδια με το ουράνιο τόξο.
Για γυναίκες που ντύνονται με φανταχτερά φορέματα και μακιγιά­

ρονται υπερβολικά.

3. ΙΤουνέάη λεβάάη ’ εν-1-βρίσκεται.
Σε Δύση και Ανατολή δεν βρίσκεται ο όμοιος του (ή όμοιο του). 
Για άνθρωπο με σπάνια χαρίσματα ή για πράγμα δυσεύρετο.

4. Θώρε (πρόσεχε) γιατί, α θάρει ο Φιλόνεικος2*3 καί βγάλει το Διαπό- 
ρ^244. . .(ενν. χάθηκες)
Φράση γονιών στα ανήσυχα παιδιά.

5. Επήρε (σήκωσε αέρα) όάλε ο Φιλόνεικος.
Για ευέξαπτους.



III. Παρωνύμια240 (παραβγόλια, παρατσούκλια)

Α' .1 τι ύ ψάρια

1. Κέψαλος ψαμικο)μένος : βλάκας, «σα π-παλ-'λαρός».
Ο κέφαλος που έχει φάει ψαμίκι2Μ ζαλίζεται, μεθά, και επιπλέει, μη 

μπορώντας να αντιδράσει, γι’ αυτό πιάνεται και με το χέρι.

2. Κόκλανος ή Κόκλανος ανάλατος : άνοστος.
Υπάρχει και το μεγεθυντικό : η Κοκλάνα και το υποκοριστικό : το 

Κοκλανί.
Είναι κέφαλος του γλυκού νερού. Στη Σύμη έφερναν τέτοια ψάρια από 

το Ταλιάνι της απέναντι μικρασιατικής παραλίας.

3. Κούβακας: κοντόχοντρος και δυσκίνητος άντρας.
Πρόκειται για το ψάρι ρίνα. Είναι ψάρι του βυθού με άγαρμπο σχήμα, 

που θυμίζει βάτραχο.

4. Κωβιός: αυτός που έχει μικρά μάτια που κοιτάζουν περίεργα.
Η μεταφορά από τον κοψάρη κωβιό (Gobius cobitis), ψάρι εξαιρετικά 

φιλύποπτο.

5. Αοντσος : ο ψηλός και αδύνατος άντρας. (Ο λούτσος είναι μακρόστενο 
ψάρι).

6'. Μάργονσα : αυτός που μαργών-νει, παγώνει.
Το ψάρι αυτό (γνωστό και ως μουδιάστρα) παραλύει το θύμα του με 

ηλεκτρικές κενώσεις.

7. Μέκ-κια : Αυτή που γρουσουζεύει, προλέγει κάτι κακό και συμβαίνει. 
Είναι σκουρόχρωμο ψάρι με πολύ συμπιεσμένο και μυτερό κεφάλι. 

Μοιάζει με βλάχο.

8. Πρασιναριά : η κιτρινοπράσινη και γι’ αυτό κατά τη λαϊκή αντίλη­
ψη ιδιότροπη και κακιά γυναίκα.
Το ψάρι είναι μικρό, με ζωηρό πράσινο και κίτρινο χρώμα. Συγγενεύει 

με το γύλο (γαϊτανούρι).

9. Σκουϋράκι: το παχουλό παιδάκι. Το σκουμπρί είναι ψάρι ολόπαχο 
το φθινόπωρο.

10. Σ^νονα : η στρυφνή γυναίκα.
Είναι μακρύ, λεπτό ψάρι με μακρύ και σουβλερό ρύγχος. Είδος ζαρ- 

γάνας.



11. Τσίρος: ο εξαιρετικά αδύνατος και στεγνός.
Έτσι λέγεται το αποξηραμένο σκουμπρί, που πιάνεται την άνοιξη 

και είναι πολύ αδύνατο, γιατί μόλις έχει γεννήσει.

12. Χάν-νος ; ο ευκολόπιστος.
Βλ. και τη σχετική φράση.

Β' Από άλλους ζωικούς οργανισμούς της θάλασσας

1. Αλιδώνα: η άνοστη γυναίκα με μακριά και αδύνατα πόδια.
Η αλιδώνα είναι είδος χταποδιού με μακριά και λεπτά πλοκάμια.

2. Αστακός: ο κόκκινος, ο αιματώδης άντρας.

3. Αχταπόδα (μεγεθυντικό του χταποδιού): ο μαλθακός, αυτός που βρί­
σκεται και αναπαύεται διαρκώς στο κρεβάτι.
Το χταπόδι, όταν δεν ενοχλείται, μένει ακίνητο ή κινείται πολύ αργά.

4. Αχταπόδι άης κακοσύνης : ο ανίκανος για δουλειά.
Όταν η θάλασσα στο βυθό είναι ταραγμένη, το χταπόδι κλείνεται 

στη φωλιά του, αφού φράξει την είσοδό της με πετραδάκια και άδεια όστρα­
κα, σγια να μη do τνραννεί το πόάζι». Εκεί μέσα μένει άπρακτο ώσπου να 
κοπάσει η θύελλα.

5. Καβίδα (είδος αστακού): αυτός που έχει μικρά, αρρωστημένα, ζα­
ρωμένα μάτια, καβιδιασμένα.

6. Καβούρα (μεγεθυντικό του κάβουρα): Ο αργοκίνητος.
7. Καβούρι: αυτός που δυσκολεύεται να περπατήσει (από ρευματισμούς, 

αρθριτικά ή τη νόσο των δυτών).

8. Καλαμάρα (μεγεθυντικό του καλαμαριού): ο νωθρός.
Το καλαμάρι, όταν δεν ενοχλείται, μένει ακίνητο στον αφρό.

9. Κραψοένης: αυτός που έχει ψαρά γένεια.
Ο κραψοένης είναι είδος αχινού που δεν τρώγεται. Έχει βελόνες 

κοντές, άσπρες στην άκρη τους.

10. Μαλ-λιοκάβουρας : ο δυσκίνητος.
Ο μαλλιοκάβουρας είναι είδος κάβουρα με άφθονο χνούδι σα μαλλί, 

που κινείται αργά.
11. Φώκ-κια : αυτός που καπνίζει πολύ και ξεφυσά, όπως η φώκια όταν 

ξενερίζει. Η χοντρή και άγαρμπη γυναίκα.

12. Χοχλιός : ο σαχλός. Λέγεται και αντί του χλιαρός.
Ο χοχλιός είναι το σαλιγκαράκι της θάλασσας.



Γ' Από φυτικούς οργανισμούς της θάλασσας

1. Κατσαρόβρυο : μικροκαμωμένος άντρας ή γυναίκα με κάποιο σωμα­
τικό ελάττωμα.
Το κατσαρόβρυο είναι θαλασσινό βρύο με φύλλα συνεστραμμένα.

2. Κονιδόκωλος: ο υπερβολικά τεμπέλης (αυτός που από το πολύ κα­
θισιό βγάζει κόνιδες στα πισινά του).
Κόνιδες (η κόνιδα) είναι φαγώσιμα θαλασσινά βρύα, πράσινα, με πολύ 

μικρές και λεπτές ρώγες.
3. Μαλ-λιούπ-πα : ο ακατάστατος και αχτένιστος, ο ακούρευτος.

Η μαλ-λιούπ-πα : ψιλά χόρτα της θάλασσας, μαάζά. (Υπάρχει και 
μαλ-λιούπ-πα της ξηράς).

Δ’ Από εργαλεία και σύνεργα της ψ αρ ική ς, κλπ.

1. Κα^άβα : όποιος μαζεύει για λογαριασμό του ό,τι βρίσκει μπροστά του.
2. Κολοκύτ-τα : ο ελαφρόμυαλος.

Τις νεροκολοκύθες, επειδή είναι κούφιες και ελαφρές και επιπλέουν, 
οι ψαράδες τις χρησιμοποιούν για σημαδούρες.
3. Μαλαχτάρα (μεγεθυντικό του : μαλαχτάρι): ο ακούρευτος, αχτένιστος, 

ακάθαρτος (λέγεται έτσι και ο κόλακας).
Το μαλαχτάρι είναι εργαλείο του καλαφάτη.
Η μεταφορά από την προβιά του εργαλείου αυτού με το μπερδεμένο 

και πισσωμένο μαλλί.

Ε’ Από τη ζωή της θάλασσας γενικά

1. Βρωμολιμιώνας : ο αργός στις δουλειές.
Συνήθως λέγεται για τον καπετάνιο που έχει το καράβι αραγμένο 

στο λιμάνι και αναβάλλει το ταξίδι.
2. Ρηχός : αυτός που δεν μπορεί να εμβαθύνει στο νόημα μιας σοβαρής 

συζήτησης.
3. Καΐκα (μεγεθυντικό του καϊκιού): η ασουλούπωτη γυναίκα.
4. Καλό ή Μαάρουχιανό βαικι : όμορφη γυναίκα.
5. Μαούνα (φορτηγίδα): γυναίκα χοντρόσωμη, βαριά.
6' . Φρεγάδα (τρικάταρτο ιστιοφόρο πλοίο): καμαρωτή, ωραία γυναίκα, 

μεγαλόπρεπη.
7. Όστρια-σορόκ-κος : ο ανόητος.

Νοτιο - Νοτιοανατολικός άνεμος, άτακτος καιρός, τρελλόκαιρος.
8. Χατζηφουρτούνα : ο θυελλώδης, ο εκρηκτικός στη συμπεριφορά του.



IV. Επώνυμα οικογενειακά 247 από παρωνύμια

. 1' Α πό την αλι ευτική δραστηριότητα

α') Από ψάρια και άλλους ζωικούς οργανισμούς της θάλασσας.

I. Ο Βλάχος από το ψάρι: βλάχος, ο
2. Ο Γύλ-'λος: από το ψάρι: γύλ-'λος, ο
3. Το Κρομ-μύδι από το ψάρι: κρομ-μύδι, το (τσιμπούκι)
4. Ο Κωβιός από το ψάρι: κωβιός, ο
5. To MovgQi από το ψάρι: poogpi, το
6. Ο δακ-καλιέρος από το ψάρι: όακ-καλιέρος, ο
7. Ο Ορφός από το ψάρι: ορφός, ο (ροφός)
8. Το Σαφρίδι από το ψάρι : σαφρίδι, το
.9 . Ο Σκάρος από το ψάρι: σκάρος, ο. Υπάρχει και ως επίσημο οικογε­

νειακό επώνυμο.
40. Το Σπαρά^ι από το ψάρι : σπαpάgι, το (σπάρος, ο)
41. Το Χαν-νί από το ψάρι : χαν-νί, το
42. Ο Χοχλιός από το θαλασσινό : χοχλιός, ο (σαλιγκαράκι της θάλασσας)
43. Το Χουχ-χί από το θαλασσινό: χουχ-χί, το (κογχύλη, η)

β’) Από επαγγέλματα σχετικά με την αλιευτική δραστηριότητα.
/. Ο Βουράς (βουράς: αυτός που πουλά βούρους, δηλαδή αλίπαστους 

κεφάλους).
2. Ο Γοπ-πάς (γοπ-πάς) : αυτός που πουλά γόπες).
3. Ο Ψαράς.

γ') Λπό αλιευτικά όργανα.

1. Το Κα^αβί (υποκοριστικό του αλιευτικού οργάνου καγγάβα, η).

Β' Από τη ναυπηγική δραστηριότητα

7· Καλαφατάς και Καλαφάτης (Καλαφάτης: ο τεχνίτης που στεγανο­
ποιεί τους αρμούς των ξύλινων σκαφών με στουπί και πίσσα). Υπάρχει 
και επίσημο οικογενειακό επώνυμο Καλαφατάς.

2· Η Καράβα (μεγεθυντικό του καράβι).
3· II Μαούνα (φορτηγίδα).

Η Παπόρα [μεγεθυντικό του παπόρι (βαπόρι)].



V. Μικροτοπωνΰμια248

Από την αλιευτική δραστηριότητα

4. Αθερίνα, η: (από το ψάρι αθερίνα): ακρωτήριο της Μαραθούντας.
2. Αχηβαδιά, τα (από το οστρακοφόρο μαλάκιο αχηβάδα): κοιλάδα 

κοντά στον Αυλακιώτη στο Πέδι.
3. ΙΙαλαμιόάς, ο (αυτός που πουλά παλαμίδες): περιφέρεια της Κάτω 

Πόλης, αριστερά της Ελικωνής.
4. Σάρπες, οι (από το ψάρι σάρπα): λιμανάκι, ψαρότοπος έξω από το 

Διαπόρι και μετά τη Σετιά.
3. Φωκ-κοσπηλιά, η: σπηλιά όπου πάνε οι φώκιες, στο ακρωτήριο Κε­

φάλα, κοντά στον Άϊ Μιλιανό.

Β' Η π ό είδη π λ ο ί co ν και τα μέρη τους

1. Άρμενο (ιστίο): απόκρημνη παραλία (Νανού).
2. Γιάλα του Κουπιού: όρμος (Άϊς Βασίλης, προς τις Διαβατές).
3. Καρίνα (τρόπιδα): Ύψωμα μεταξύ Σελινιών και Άϊ Δημήτρη του 

Δάκ-κου, πάνω απ’ το Τουρκογιάλι.
4. Καρινιά: τοποθεσία με πολλές χαράδρες κάτω απ’τον Άϊ Γιάννη 

της Σκιστής, προς τις Παλαθύρες.
ό. Κάτεργο (είδος πλοίου): ορμίσκος κοντά στον Άι Βασίλη.
6. Κουπί: 1. ακρωτήριο απέναντι απ’τη νησίδα Πήδημα (Διαβατές).

2. όρμος μετά το ομώνυμο ακρωτήριο.

Γ' Από τη ν αυπηγικ ή

1. Καλαφάτης: ακρωτήριο στη Νανού.
2. Ταρσανάς (ναυπηγείο): περιοχή στην Κάτω Πόλη (στον Κάδο του 

Γιαλού και το Χαράνι), όπου λειτουργεί ναυπηγείο.

VI. Ονομασίες φυτών, ασθενειών

1. Βουτ-τηστής (γυμνός δύτης)

Έτσι ονομάζεται στη Σύμη το φυτό σκελ-' λαρούδα η πλατύφνλ-λτ]249 
πιο γνωστή με την κοινή ονομασία σκιλλοκρομμύδα ή κρομμυδόσκιλλα250 
που ευδοκιμεί στη Σύμη.



Ονομάστηκε «^ουτ-τηστής», γιατί η ανθοφορία201 του συμπίπτει με 
την εποχή της επιστροφής των βουτηχτάδων στη Σύμη από τη βόρεια 
Αφρική, δηλαδή από του Σταυρού (14 Σεπτεμβρίου) και πέρα.

2. Ορφάς (το ψάρι ροφός)

Η δερματική ασθένεια «λεύκη» με τις εκτεταμένες άσπρες κηλίδες, 
που δημιουργούνται στο δέρμα, έφεραν στο νου των Συμιακών τις άσπρες 
κηλίδες του ορφού και της έδωσαν αυτό το όνομα.

2. ΛΑΊΚΗ ΠΟΙΗΣΗ

Από το σύνολο των Τραγουδιών της Σύμης μεταφέρω εδώ εκείνα 
που ολοκληρώνουν την εικόνα της ψαράδικης και Θαλάσσιας γενικά ζωής 
των κατοίκων του νησιού.

.Γ Τραγούδια των βουτηχτάδων

1. Εμείς τα σνμιακά παιδιά είμετ-τε δαλ-ληκάρια
βουτ-τούμε στις σαράάα Οργιές (οργιές) και βγάλ-λουμε σφομάρια 252.

2. Της θάλασσας χρωστώ κορμί, τ’ αέρα τη ψυχήμ μον
κι εις τη μαδανελ-' λόπετρα 253 κρέμ-μεται η (Ιζωή μον.

3. Της δαρδαριάς το πέλαβο, της Μάρτας (Μάλτας) το καν-νάλ-λι 
να φάει το κορμάκιμ μον, αν αγαπήσω άλλη.

Β' Τ ρ αγ ο ν δ ι α τ ω ν μ α ν ά δ ω γ, γ ν ν αικ ιό ν, α ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ώ ν 
των β ο ν τ η χτ ά δω ν

I. Ω ΙΙαερνιώτη σνμιακέ και με τονς μαμουάζάδες (μπότες), 
βοήθα τονς θαλασσινούς κι όλονς τονς βοντ-τηστάδες.

2. ΙΙαερνιωτάκι σνμιακά και με τονς μαμονάζάδες, 
πάαιν-νε να μον χαιρετάς γούλους τονς βοντ-τηστάδες.

ά. Ο νους μον πάλε σημ-μερο ’εν είναιμ μετά μένα 
μόν είναι στα βαθιά νερά κι εις τα ξενιτεμένα.

Ί ■ ι\α’μον γ,αδανελ- λοπετρα κι απόχη του λαιμού σου, 
σαθ θα βοντ-τας, πονλ- λακιμ μου, να μ’ έχεις εις τον νονσ σου.

ό. Στελ-λω σου χαιρετίσματα με της αιψής τ’ αγέρι
με εν-ι-ξεω (μα δεν ξέρω) αν έρκουάαι στης δαρδαριάς τα μέρη.



6. Σου στέλ-λω χαιρετίσματα με τ ουρανού τ’ αστέρι 
και με τη θάλασ-σα γραφή κανείς να μη do ξεύρει.

7. Σαμ μού’πες: «φήν-νουμεν υγειά» οθρός εις το Μουράγιο, 
τ’ ανάκαρά μου εκόπησα κι ’εν έχα πιο ξουράγιο.

8. Σαμ μού ’πες : « φήν-νουμεν υγειά» και χιάσαμε ξαι χέρι 
εθάρρου ξι εσκοτώσαμ με με διμισκίμ (δαμασκηνό) μαχαίρι.

6. Απ-πώς κι αν ήβγες κι έφυες, μεγάλο μου Βαξέλιο, 
εν έκαμα στο σπίτιμ μου της όροξής μου γέλιο.

10. Απ-πώς κι αν ήβγες κι έφυες’εν έβαλα πλυμ-μένο 
και εις το κεφαλάκιμ μου μαάήλι bλoυμισμέvo.

11. Απ-πώς κι αν ήβγες κι έφυες φωτιά με τριγνρίάζει 
και να με κάψει ’εν-ι-δορεί, μόνομ με φοερίάζει.

12. Απ-πώς κι αν ήβγες κι έφυες, αλιά μιστοκαρφιά μου (κατακόκκινη 
γαρυφαλλιά μου)
μηέ (Ιζωή μου ’πόμεινε μη αίμα στη ξαρδιάμ μου.

13. Της θάλασ-σας εφώναξα κι είπεμ μου «τί με θέλεις;» 
κι είπα της «το πουλ-λάκιμ μου καλά να μου το φέρεις».

14. Και πότε θά’ρτει του Σταυρού να’ρτει τ’ Άί Νικήτα 
να βαρεθεί η θάλασσα, να διώξει τα καΐκια.

Ιό. Κάμε, που λ-λ.ίμ μου, νά’ρκεσαι, κι εσώστην ο καιρός σου 
κι εγώ πεθύμησα να δω τ’ αξελοπρόσωπόσ σου.

16. Σήμ-μερον είναι άου Σταυρού κι αύριο d’ At Νικήτα 
που θα κινήσου νά ’ρκουάαι μαάρουχιανά καΐκια.

Τ' Του γάμου

1. Φρεγάδα θαρ δαρέάζικη 254, άν-νοιξε τα παν-νιά σου, 
νά ’ρτουνε τα πετ -τερικά, να δούνε τα καλά σου.

2. Εις το λιμάνι θού’ραξες φουρτούνα έφ φοάσαι, 
όσοι άνεμοι κι αφ φυσού, ήσυχη θα κοιμάσαι.

3. Έραξες εις το Τρίστομο, το πιο καλόλ λιμάνι 
και ’εφ φοάσαι το ξαιρό α’ όπου (απ’ όπου) και να πιάν-νει.



zJ' Ταχτάρισμα

To παιδίμ μου σαθ θα χάσω 
γούλα (όλα) τα στενά θα πιάσω 
τα στενά στονομοιράκια (στενά δρομάκια) 
α ρωτω και τα παιδάκια.

- Βρε παιδάκια, είδητε 
το παιδίμ μου πούετε (κάπου):

— Είδαμε do στογ Για/.ό 
κι επαιάζε με τον αλό (αλίπαστα εντόσθια του σκάρου και του μελα- 
νουριού).
Είδαμε do κι εις το Πέδι 
κι έπαιάζε με τ’ αχταπόδι. 
Είδαμε do κι εις τ’ Αρμάκια 
κι έπαιάζε μ με τα παιδάκια. 
Είδαμε do κι εις το Gabo. 
Nado (νάτο) το παιδίμ μου,νάάο!

Ε' Παιδικά πρωτοχρονιάτικα κάλαντα25^

' Αις Βασίλης έρκεται απού τις Κοφινίδες 256
και φέρνει μες στο "όρδινο (πανέρι) χοχλιούς και πατελ-λίνες25Ί (πεταλίδες)

ΣΤ' Σ κ ωπτ ικά

1. Αγριοσφοξάρα 258 του Γιαλού κι αγριαρακά του Κάδου 
και μορφοστραβοκάν-να μου, ποιος σού ’πε, π-πως σε ’γάπου;

2. Μωρή τσαρδέλ-' λα βρωμερή, με τή dagid (ταγγή) ξεφάλι] 
και ’ποπλυμ-μα άου βαρελ-λιού, ποιος είναι ba σε πάρει (που θα σε πάρει);

3. Όμορφα που ταιριάσητε τα δνό σας ένα bot, 
ο ένας είναι βάβουρας 259 κι ο άλλος αχταπόδι 20°.

Ζ' Δίστιχα ποικίλα (εμπνευσμένα απ’τους καημούς της θάλασσας)

1. Της θαλασσας κρατώ θυμό και του καραβοκύρη, 
που σ’ έπηρε, θουλ-' λάκιμ μου, σε μακρινό άαξίδι.

2. Κοάόσβουρόμ μου γιασεμί, με τ’ ασημένα τ’ άτ-τη (άνθη) 
οπού πατείς στομ μακ-καρά (τροχαλία) και βγαίν-νεις οτο κατάρτι.



■>. Λα τον η θάλασσα στεριά, θα την επερπατούσα 
και θα ρκουμον "άθε πρωί να σε γλνκοφιλονσα.

4. Ί ηθ θάλασ-σα την αρμυρέ/ θέλω να χαλικώσω, 
μ ασήμι gai με μάλαμα νά ’ρτω να σε ’ άαμώσω (συναντήσω).

υ· Εις το καΐκι δού ’σαι συ, νά ’μου gi εγώ σαβούρα 
να με πάτου da πόδια σου νά ’ν’ η καρδιά μου άοΰρα.

θ. Εμισεψες, και μ’ έφηκες σα μλαδεμένο "λήμα, 
κι ας τό ’χει, χαδεμένε μου, η θάλασσα το κρίμα.

ζ · Ο ουρανός κι η θάλασ-σα είναι δον μας χωρίάςου, 
κι όταγ γυρίσω και τα ύω, τα μ-μάτια μου δακρύάξου.

■ Λν έξευρα κι’εν ελ.υων-νε στηθ Οάλασ-σα do δάκου, 
θα ατό ’στελ-λα, πουλ- λάκιμ μου, στον μαάηλιον την άκρη.

•ί ■ Λόφε (απόψε) τα μεσάνυχτα σηκώθηκα να γράψω 
και κοάυλιάν ’εν έγραψα να μην αναστενάξω.

Θεέ, και νά ’τοδ δυνατό, Θεέ μου, και να’δόρου (να μπορούσα) 
να τυλιχτοί στο γράμμα μου, να ’ρκουμον να σε θώρου.

· Θαλ,ασσινός τηθ θάλασ-σα ’ε δρέπει να φοάται, 
γιατί την έχει πάπλωμα και στρώμ-μα gai κοιμάται.

Η θάλασ-σα που τη δερνάς, μακρυέ μου και λιγνέ μου, 
μέλι gat γάλα να γενεί, αξελοπρόσωπέ μου.

■ Τηθ θάλασ-σα την αρμυρέ) κι εκείνην αγαπώ τη 
κι όντασ σε θέλω αθνμηθεί, βγαίν’ όξω και θωριό τη.

Τηθ θάλασ-σα την αρμυρή θα την αλείψω μέλι 
γιατί τη άαξιδείγοννε οι ’ μορφοχαδεμένοι

[ή κορμάκια σαν αμέλοι (άγγελοι)].

■ Θάλασ-σα, πού ’καμες καιρό κι επήρες το πουλ-λίμ μου, 
κάμε καιρό και φέρε το, γιατί χάν-νω τον νουμ μου.

λθ. Φερ ’το μοάά (κοντά) μου, θάλασ-σα, νά ’ρτει να με άαμώσει (συναντήσει) 
γιατ’ ο καμός του χωρισμού γλήορα ’α με λυώσει.

17. Θάλασ-σα πλατειά ’μαι ’γω που παλ-ληκάρια παίρνω 
τα δλέκω μες στα δίχτυα μου και σκλάβους μου τα σέρνω.



3. ΛΑ Ϊ ΚΗ ΤΕΧΝΗ
Το ψάρι, ως σύμβολο χριστιανικό, έχει βέβαια την ιστορία του201, 

που δεν σχετίζεται πάντως με την περίπτωση της Σύμης, όπου η συχνή 
χρήση του σε εκκλησιαστικούς και συναφείς χώρους συνδέεται αμεσό­
τερα με τη θέση που κατέχει στη ζωή της κοινότητας η θάλασσα και το 
προϊόν της.

Στο μοναστήρι του Πανορμίτη το ψάρι είναι τοποθετημένο σε θέσεις 
ασυνήθιστες, ως αφιέρωμα ή διακοσμητικό θέμα :

1. Στη φορητή ασημένια εικόνα του Αρχάγγελου (στο προσκυνητάρι 
του φερώνυμου Ναού) στο πάνω μέρος, υπάρχουν δύο μικρά ψαράκια, δε­
ξιά και αριστερά στο κεφάλι του Αγίου. (Πάνω τους είναι γραμμένο : «Ο 
Άρχον» αριστερά, «Μιχαήλ» δεξιά).

2. Στην περιστερόσχημη ασημένια καντήλα, που κρέμεται μπροστά 
απ’ την Ωραία Πύλη, από το ράμφος του περιστεριού είναι κρεμασμένο 
με ασημένια αλυσίδα μικρό ψάρι ασημένιο, ενώ συνήθως κρεμούν σταυρό.

3. Απεικονίστηκε το ψάρι και στα κεντήματα των γυναικών της Σύ­
μης, ως ένα από τα πιο προτιμημένα τους μοτίβα. Πλεγμένο με το βελο­
νάκι ή σε λασέ στολίζει το τραπεζάκι της σάλας και την κονσόλα του συ- 
μιακού σπιτιού.

4. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΖΩΗ

I. Εθιμικές χρήσεις
1. Πίσω από την εξώπορτα του σπιτιού κρεμούνε, και τώρα, ένα 

μπουκαλάκι με αγιασμό των Φώτων, το σταυρό των Βαΐων κι ένα μικρό 
κομμάτι από ψαράδικο δίχτυ. Με τους σταυρούς, που σχηματίζουν τα μά­
τια του (βρόχοι), πιστεύουν ότι προστατεύει το σπίτι από κακή επήρεια.

2. Η μητέρα του γαμπρού συνηθίζει να βάζει στην τσέπη της γαδρι- 
κιάς φορεσιάς ένα ψαλιδάκι κι ένα κομματάκι δίχτυ του ψαρά για να «μη 
άοδ δέσου» 262.

3. Η μητέρα αβάφτιστου βρέφους, όταν το αφήνει μόνο στην κάμαρά 
του, βάζει κάτω απ’ το μαξιλάρι του το τυπάρι τ’ αάιδέρου (αντιδώρου) 
και ένα πιρούνι, στο οποίο περνά ένα κρεμμύδι ή σκόρδο και το τυλίγει 
με δίχτυ του ψαρά. Πιστεύει ότι έτσι το προφυλάσσει απ’ τη Γυαλ-λου “*’3 που 
«πνιει τα λεχούδια όταν είναι μοναχά τω».

4. Μαγική ενέργεια αποδίδουν και στο δέρμα της φώκιας. Οι γυναί­
κες παλαιότερα, όταν έφευγαν οι άνδρες τους στο ταξίδι, έρραβαν κρυφά 
στα ρούχα τους ένα μικρό κομμάτι φωκ-κόδερμα, για να μην τις απατη- 
σουν στα λιμάνια που έπιαναν. Πίστευαν ότι το δέρμα της φώκιας εχει 
την ιδιότητα να αναστέλλει τη γενετήσια ορμή.



5. Οι μητέρες που είχαν αγόρια ηλικίας 14-18 ετών, έρραβαν στη 
ζώνη του εσώβρακού τους δέρμα της φώκιας, γιατί πίστευαν, ότι έχει τη 
δύναμη να προφυλάσσει από την ονείρωξη.

6. Οι πλοίαρχοι των καραβιών τύλιγαν την κορυφή του άλδουρον με 
δέρμα φώκιας για να μη το χτυπά ο κεραυνός. Θεωρούσαν το φωκ-κόδερμα 
κακό αγωγό του ηλεκτρισμού 261.

7. Και οι βοσκοί, κατά κανόνα άσχετοι με τον κόσμο της θάλασσας, 
προμηθεύονται ωστόσο από τους ψαράδες δέρμα φώκιας για να κατασκευά­
σουν απ’ αυτό στα γιδοπρόβατα τα γνωστά περιλαίμια, από τα οποία κρε­
μούν τα τσαδάλ-λια (μεταλλικά κουδούνια). Κατά τον ισχυρισμό τους το 
φωκόδερμα «’ε do πιάν-νει τ’ αστροπελέκι».

8. Οι βοσκοί προμηθεύονται ακόμη από τους ψαράδες «λόχ-χη (λόγ­
χη) του βατιού (σελαχιού)» και τη χρησιμοποιούν στα ζώα τους ως φάρ­
μακο για το δηλητηριασμένο δάγκωμα του σκορπιού ή της μεθήρας (φιδιού).

Τη βυθίζουν βαθιά στη δαγκωματιά και την τραβούν απότομα έξω 
προκαλώντας έτσι αιμορραγία, εξαιτίας των αγκαθωτών προεξοχών της. 
Μαζί με το αίμα βγαίνει και το δηλητήριο.

Η λόχ-χη του βατιού είναι συνήθως κρεμασμένη πίσω από την πόρτα 
του μαάρόσπιτον λόγω της εκτεταμένης χρήσης της.

9. Πρόγνωση για το φύλο του παιδιού που θα γεννηθεί γίνεται με το 
«σταυρί dor σκαριού», ένα μικρό κόκκαλο σε σχήμα σταυρού, που παίρ­
νουν από το κεφάλι του σκάρου. Το τοποθετούν πάνω στα μαλλιά της εγ­
κύου, χωρίς η ίδια να το καταλάβει, και περιμένουν ν’ ακούσουν τι όνομα 
θα φωνάξει πρώτο (αγοριού ή κοριτσιού).

10. Και τη γνωστή τάση των εγκύων να γεύονται ό,τι επιθυμήσουν 
αντιμετώπισαν με τη βοήθεια των μέσων που προσφέρει η θάλασσα: 
«Το ξερόν αβγό d’ αχταποδιού δών-νουμέ do για τημ μυρωδιά άης έ»υος. Ερ- 
κονάαι και άξητούμ μας το. Κάμνει για δέκα λ-λογιώμ μυρωδιές». Τρώγε­
ται ωμό, όπως το αβγοτάραχο, ή ψητό στα κάρβουνα. «Βάλ-λει ένα κομ­
ματάκι στο στόμα άης η έ"υος κι ’ε άην-ι-βλάφτει η μυρωδιά. Περνά της».

Φυλάγεται στα σπίτια των ψαράδων και το ζητά όποια το χρειαστεί.

II. Διατροφή

Α' Τελετουργικά εδέσματα

Στη διατροφή των Συμιακών την πρώτη θέση έχουν τα ψάρια και τα 
θαλασσινά, σήμερα μάλιστα σε μεγαλύτερη αναλογία, αφού και οι ερα­
σιτέχνες ψαράδες έχουν πληθύνει στο νησί.



Η ψαροφαγία αυτή έχει επικυρωθεί κατά κάποιον τρόπο και εθιμικά : 
ενώ στον ελληνικό χώρο γενικά συνηθίζεται μόνο στη γιορτή του Ευαγ­
γελισμού, των Βαΐων και του Σωτήρος (6 Αυγούστου), στη Σύμη έχει 
επεκταθεί σ’ όλες τις γιορταστικές και επίσημες περιστάσεις.

1. Στα τραπέζια του γάμου (όπου οι καλεσμένοι συνήθως ξεπερνούν 
τους πεντακόσιους), απαραίτητα μετά τη μακ-καρονάδα (παστίτσιο) καί το 
κοκκινιστό κρέας σερβίρεται ψάρι. Αν οι καιρικές συνθήκες δεν επιτρέ­
πουν το ψάρεμα εκείνες τις ημέρες, αντί για φρέσκο προσφέρεται αλίπαστο.

Το ίδιο συμβαίνει και στα τραπέζια του δαφτισον (βαφτισιού).
2. Στο μεγαλύτερο, όπως επανειλημμένα σημειώθηκε, πανηγύρι του 

νησιού, στις 8 του Νοέμβρη (του Αρχάγγελου Μιχαήλ του Πανορμίτη), 
το βράδυ μετά τον εσπερινό προσφέρονται από την Εφορεία της Μονής 
ψάρια τηγανητά σε όλους τους προσκυνητές (συνήθως γύρω στους 3.000). 
Την ημέρα της γιορτής όλοι, όσοι είναι στο πανηγύρι, συντρώγουν στην 
τεράστια τραπεζαρία του μοναστηριού. Αν δεν υπάρχουν φρέσκα ψάρια, 
προσφέρεται μπακαλιάρος τηγανητός. Κι αν δεν βρεθεί ούτε αυτός, προ­
σφέρουν απαραίτητα αρμυρό (αλίπαστα).

Το Μοναστήρι του Πανορμίτη έχει πάντα μεγάλες ποσότητες από 
αλίπαστα ψάρια (γόπες ή μαρίδες) από τις προσφορές των ψαράδων, όπως 
σημειώθηκε ήδη στα προηγούμενα.

Β' Η υγιεινή της ιχθυορ^αγίας

Η εντατική κατανάλωση ψαριών στη Σύμη έχει αναπτύξει πια και την 
επιχειρηματολογία της :

1. Στις μητέρες που θηλάζουν γίνεται η σύσταση να τρώνε τακτικά 
«σκαριά τηανητά που κατιβάάζονγ γάλας».

2. Στους μαθητές σε περίοδο εξετάσεων δίνουν ψάρια ψητά που «βοη­
θού στο μυαλό».

3. Σε όσους αναρρώνουν προσφέρουν ως πρώτο φαγητό ζουμί από 
σκορπιό ή χανιά που είναι άπαχο (και συνεπώς ελαφρό στο στομάχι και 
μαζί δυναμωτικό).

4. Στα μικρά παιδιά, ιδιαίτερα όταν παρουσιάζουν κάποιαν αδυναμία 
στην όραση, δίνουν πολύ συχνά ψάρι.

5. Σ’αυτούς που έρχονται από ταξίδι προσφέρουν ένα πιάτο σούπα 
από ροφό, ως τονωτικό,



Γ' Ποικιλίες παρασκευής

Η ψαροφαγία ποικίλλει κι από μιαν αξιοσημείωτα πλούσια μαγειρική 
κλίμακα, που θα αποσκοπεί βέβαια στη διασκέδαση της γευστικής μονο­
τονίας.

Οι ψαράδες, όταν ξενυχτάνε στο ύπαιθρο, μαγειρεύουν οι ίδιοι κατ’ α­
νάγκην το φαγητό τους από τα ψάρια που έπιασαν. Γι’ αυτό άλλωστε έχουν 
στο σκάφος τα αναγκαία [λάδι, κρεμμύδια, ντομάτες ή ντοματοπολτό, 
λίγο σέλινο ή μαϊντανό, ένα ταβά (τηγάνι), κατσαρόλα και λίγα πιάτα]. 
Τα ψάρια συνήθως (προπάντων τα χταπόδια), τα ψήνουν στις φωτιές που 
ανάβουν με κλαδιά από θάμνους της παραλίας. Σπανιότερα τα παρασκευά­
ζουν βραστά ή γιαχνί.

Οι γυναίκες εξάλλου στο σπίτι προσθέτουν νέες ποικιλίες (ψάρια 
βραστά, γιαχνί, πλακί, μαρινάτα, τηγανητά, ψητά στα κάρβουνα, ακόμη 
και πιτ-ταρίδια, δηλαδή μικρούς κεφτέδες).

Τ’ αχταπόδια2β5, εκτός από ψητά στα κάρβουνα, γίνονται και βρα­
στά (τα μεγάλα) και σερβίρονται με κρύο λάδι και λεμόνι ή γιαχνί ή με 
πιλάφι ή κόβονται σαν κιμάς και γαρνίρουν τη νηστήσιμη μακαρονάδα.

Τα καλαμάρια266 σερβίρονται τηγανητά ή γιαχνί ή γεμιστά με ρύζι 
ή ψητά στα κάρβουνα.

Τις σονπιες267 τις τηγανίζουν ή τις κάνουν γιαχνί ή τις μαγειρεύουν 
με αγριόχορτα ή ψητές στα κάρβουνα.

Τον αστακό τέλος κάνουν γιαχνί ή βραστό με μαγιονέζα ή τον βάζουν 
λίγο, μετά το βράσιμο, πάνω στα κάρβουνα να μυρίσει.

Από τις ψαράδικες οικογένειες οι συνταγές πέρασαν και στα άλλα 
σπίτια, ώστε να μπορούμε να μιλούμε, γενικά, για μιαν ενιαία συμαϊκή 
κουζίνα βασισμένη στο ψάρι και τα θαλασσινά.

Στη συνέχεια δίνω τις κυριότερες και πιο χαρακτηριστικές συνταγές 
της συμαϊκής κουζίνας2β8.

1. Γιαχνί: Κοκ-κινίάζον (τσιγαρίζουν) κρεμμύδι ψιλοκομμένο, το 
σβήνουν με χυμό ντομάτας, προσθέτουν αλάτι, πιπέρι, σκόρδο ψιλοκομ­
μένο, μαϊντανό ή σέλινο ψιλοκομμένο και λίγο χυμό λεμονιού. Όταν ψη­
θεί η σάλτσα, τοποθετούν τα ψάρια2,19 στην κατσαρόλα, «.νορά με κεφάλην 
(ένα προς τα πάνω κι ένα προς τα κάτω, εναλλάξ), προσθέτουν λίγο ζεστό 
νερό, ώστε να καλυφθούν τα ψάρια, και σκεπάζουν την κατσαρόλα. Μετά 
τον πρώτο χόχλο, τα μικρά ψάρια χρειάζονται περίπου 20 λεπτά για να 
ψηθούν, τα μεγάλα 40 - 60 λεπτά.

Έτσι μαγειρεύουν τους μικρούς ροφούς, τα φαγγριά, τους μεγάλους 
σκάρους 2 7°.



2. Π λακ ί: Γεμίζουν ένα πιάτο με ψιλοκομμένα κρεμμύδια, σκόρδα 
και μαϊντανό ή σέλινο ψιλοκομμένο. Παίρνουν τα ψάρια (ξισμένα, κα­
θαρισμένα, πλυμένα και λίγο αλατισμένα), γεμίζουν τις κοιλιές και τα 
σπάραχνά τους με το παραπάνω υλικό και τα τοποθετούν «νορά με κεφάλη» 
σε κατσαρόλα ρηχή· Τους ρίχνουν λάδι, 1 ποτήρι γεμάτο χυμό ντομάτας, 
λίγο χυμό λεμονιού και προσθέτουν λίγο νερό, όσο χρειάζεται για να σκε­
παστούν τα ψάρια. Τα βάζουν στη φωτιά, σκεπάζουν την κατσαρόλα και 
τ’ αφήνουν να ψηθούν περίπου επί 40 λεπτά.

Έτσι μαγειρεύουν τα λυθρίνια, τα μελανούρια, τα μπαρμπούνια.
3. Β ρ α σ τ ό ψ άρ ι : Βάζουν νερό σε μια κατσαρόλα και προσθέτουν 

κρεμμύδι, ντομάτα, σέλινο, 2 - 3 πατάτες, καρότο, 2-3 κολοκυθάκια, λάδι, 
λίγο αλάτι, και τ’ αφήνουν στη φωτιά, ώσπου να ψηθούν. Τότε προσθέτουν 
χυμό λεμονιού και βάζουν τα ψάρια (ξισμένα, καθαρισμένα, πλυμένα και 
λίγο αλατισμένα), σκεπάζουν την κατσαρόλα και την αφήνουν στη φωτιά 
μέχρις ότου ψηθούν τα ψάρια.

Βραστό κάνουν το ροφό («τοβ βασιλιά άω φαριώ»), τη συναγρίδα, το 
φαγγρί, τους κεφάλους, τους λούτσους, τους σκορπιούς, τα χανιά.

4. Ψάρια μαρινάτα: Βάζουν στο τηγάνι αρκετό λάδι και ρίχνουν 
μέσα ψιλοκομμένο σκόρδο και 3-4 κλωναράκια δεντρολίβανο. Το αφή­
νουν στη φωτιά, ιόσπου να ξατ-τήνει το σκόρδο. Κατεβάζουν το τηγάνι 
απ’ τη φωτιά. Βάζουν σ’ ένα πιάτο 1 κουταλάκι του γλυκού αλεύρι, ελάχιστο 
αλάτι και τα ανακατεύουν καθώς ρίχνουν 1 ποτήρι του νερού ξίδι με νερό 
(3/4 ξίδι, το υπόλοιπο νερό). Αδειάζουν το περιεχόμενο του πιάτου στο 
τηγάνι, ανακατεύουν και ύστερα το ξαναβάζουν στη φωτιά να πάρει 2 - 3 
χόχλους. Κατεβάζουν το τηγάνι και περιχύνουν με το περιεχόμενό του 
ψάρια τηγανισμένα, που τα έχουν αραδιάσει σε πιατέλα.

Γευστικά μαρινάτα γίνονται τα μπαρμπούνια, οι μαίνουλ-λες (στην 
εποχή τους), οι γόπες και οι μαρίδες, επειδή είναι ψάρια λεπτόφλουδα και 
τα διαποτίζει το ξίδι.

5. [I ι τ-τ α ρ ι δ ι α (κεφτέδες) από γαέλ-λα (είδος αθερίνας) : Παρα­
σκευάζουν χυλό με αλεύρι και νερό, κόβουν μέσα λίγο δυόσμο, ρίχνουν ένα 
κρεμμυδάκι ψιλοκομμένο, το περιεχόμενο ενός αβγού και, προαιρετικά, 
μια μικρή ντομάτα τριμμένη στο ξύστρο, λίγο αλάτι και πιπέρι και τ' ανα­
κατεύουν καλά. Έπειτα παίρνουν τις χαώΐ-λες, τις πλένουν, πετούν το κε­
φάλι και την ουρά τους, τις κόβουν μικρά μικρά κομματάκια, τις ρίχνουν 
μέσα στο παραπάνω μείγμα και τα ανακατεύουν όλα μαζί. Έπειτα ρίχνουν 
κουταλιά κουταλιά (αφού την αλευρώσουν), σε τηγάνι με λάδι καυτό που 
έχουν πάνω στη φωτιά.

Αντί για γαέλ-'λα μπορούν να χρησιμοποιήσουν μικρό μαριδάκι απ’ αυ­
τό που σηκώνει ο γρίπος.



6. Χταπόδι b ε λ ά φ ι: Τσιγαρίζουν κρεμμυδάκι και το χταπόδι κομ­
μένο σε μικρά κομμάτια. Όταν μυρίσει, προσθέτουν χυμό ντομάτας ή ντομα- 
τοπελτέ διαλυμένο σε νερό και σκεπάζουν την κατσαρόλα, ώσπου να ψηθεί 
το χταπόδι. Τότε προσθέτουν όσο ζεστό νερό χρειάζεται για να ψηθεί 
το ρύζι, που το ρίχνουν μέσα και το έχουν στη φωτιά «ώσπου να πιει το νε­
ρό άου».

7. Χταπόδι ψιλοκομμένο σε σάλτσα ντομάτας: Κόβουν 
το χταπόδι σαν κιμά και το τσιγαρίζουν μαζί με κρεμμυδάκι ψιλοκομμένο, 
το σβήνουν με χυμό ντομάτας ή ντοματοπελτέ διαλυμένο σε νερό και βά­
ζουν λίγο πιπέρι. Σκεπάζουν την κατσαρόλα, ώσπου να ψηθεί.

Με το παρασκεύασμα αυτό περιχύνουν άσπρα μακαρόνια και τα πα­
σπαλίζουν με αμυγδαλόψιχα ασπρισμένη και αλεσμένη.

Το σερβίρουν σε περιόδους νηστείας ως υποκατάστατο της μακαρο­
νάδας με κιμά και τυρί.

8. Καλαμαράκια π α ρ α γ ι μ ω τ ά : Αφού αφαιρέσουν το λεπτό 
και διάφανο κόκκαλο των καλαμαριών και ό,τι έχουν μέσα τους, κόβουν σαν 
κιμά ψιλά ψιλά τα φτερά και τα γένια (πλοκάμια) τους και τα τσιγαρί­
ζουν μαζί με ψιλοκομμένο κρεμμυδάκι. Όταν μυρίσουν, προσθέτουν άνηθο 
ψιλοκομμένο, ρύζι, λίγο αλάτι και πιπέρι και συνεχίζουν για λίγο το τσι- 
γάρισμα. Κατεβάζουν το μείγμα απ’ τη φωτιά και γεμίζουν μ’ αυτό ένα ένα 
τα καλαμαράκια. Ράβουν το στόμιο με κλωστή περασμένη σε χοντρή βε­
λόνα (την αφαιρούν πολύ εύκολα μετά το ψήσιμο).

Βάζουν σε μια κατσαρόλα λάδι και χυμό ντομάτας ή ντοματοπελτέ δια­
λυμένο σε νερό και, όταν αυτά βράσουν, τοποθετούν μέσα τα γεμιστά κα­
λαμαράκια που πρέπει να σκεπαστούν ελάχιστα με το υγρό. Μόλις πιουν 
το υγρό, είναι έτοιμα.

9. Σ ο υ π ι έ ς με χόρτα του βουνού: Τσιγαρίζουν κρεμμυδάκι 
και τις σουπιές κομμένες σε κομμάτια. Όταν μυρίσουν, προσθέτουν χυμό 
ντομάτας, άνηθο και σκεπάζουν την κατσαρόλα, ώσπου να ψηθούν οι σου­
πιές. Τότε προσθέτουν τα χόρτα του βουνού, τα οποία έχουν ζεματίσει, 
και σκεπάζουν την κατσαρόλα, ώσπου να ψηθούν και τα χόρτα.

10. Τον αστ ακο2"1, όπως σημειώθηκε και πιο πάνω, τον κάνουν βρα­
στό ή το βάζουν λίγο πάνω στα κάρβουνα για να μυρίσει ή το σερβί­
ρουν με μαγιονέζα στην οποία ανακατεύουν τα αβγά του (αν είναι αβγω- 
μένος) που της δίνουν ρόδινο χρώμα και την κάνουν εύγευστη.

11. Θαλασσινά
Οι αχινοί, οι γαρίποδες (είδος στρειδιών από μεγάλα βάθη), οι δαχτύ- 

λοι (σωλήνες), τα καάζικιά, οι πατελ-λίνες, οι προσφορές, οι σπίν-νες, οι 
φούσκες, οι χοχλιοί είναι το προτιμημένο ορεκτικό των ψαράδων και γε­



νικά όλων των κατοίκων της Σύμης. Οι προσφύρες και οι χοχλιοί τρώ­
γονται βραστοί, τα υπόλοιπα ωμά με χυμό λεμονιού.

12. Μεζέδες
Οι ψαράδες της Σύμης φτιάχνουν διάφορους μεζέδες από ψάρια και 

θαλασσινά για να συνοδεύσουν κυρίως το ποτό τους (μαστίχα ή κρασί), 
όταν βρίσκονται στο νησί.

α) Λπό εντόσθια ψαριών :
Λλός : από αβγά, σηκώτια και έντερα του σκαριού διατηρημένα με 

αλάτι· από αβγά και σηκώτια του μελανουριού διατηρημένα με αλάτι.
Θεωρούν ανώτερο τον αλό από τα εντόσθια του σκάρου.
Σκαριάάερο : τα έντερα του «σκαριού της αυγής» διατηρημένα με αλάτι.

β') Λπό θαλασσινά :
Σπιν-νάλ-' λος : τα εντόσθια της σπίν-νας2'2 (πίνας) διατηρημένα σε άλμη.
Μεζές γνωστός και έξω από τα όρια της Σύμης.
Φουσκόαλος: τα εντόσθια του θαλασσινού φούσκα διατηρημένα σε άλμη.
Χοχλιόαλος: βρασμένοι χοχλιοί διατηρημένοι σε άλμη χωρίς το κέ- 

λυφός τους.
Ολος2'2'. το μελάνι του χταποδιού διατηρημένο με αλάτι.

γ') Ψάρια διατηρημένα με αλάτι:
Σκαριά ξικιστά: σκάροι που τους ανοίγουν από το μέρος της ράχης 

«από κεφάλην ώς νορά», αφαιροΰν τα εντόσθια (για την παρασκευή αλοϋ 
ή σκαριάόερου) και τους πασπαλίζουν με μπόλικο αλάτι.

Όταν είναι έτοιμα για φάγωμα, τραβούν στενόμακρες λουρίδες απ’ το 
ψαχνό 2'4, τινάζουν το αλάτι που έχει πάνω και το τρώνε.

δ') Μελίχλίωρα (η ’λιόκαντα) :
Ψάρια ή χταπόδια που έχουν μισοστεγνώσει εκτεθειμένα για λίγες 

ημέρες στον ήλιο και τον αέρα, πασπαλισμένα με πιπέρι για να μην τα 
πλησιάσει η μύγα. Τα τρώνε ψητά στα κάρβουνα (αφού προηγουμένως 
σπάσουν τα μάτια των ψαριών).

Μελίχλωρα χταπόδια συνηθίζουν να κάνουν τη Σαρακοστή που είναι 
η εποχή τους. Γίνονται ανάρπαστα, επειδή είναι περίοδος νηστείας.

Από τα ψάρια νόστιμα μελίχλωρα γίνονται τα μελανούρια, ιδιαίτερα 
όταν είναι στην εποχή τους, οι σμέρνες, τα μουγγριά και οι λούτσοι. Τα 
ανοίγουν από το μέρος της ράχης από «κεφάλην ώς νορά» για να στεγνώ­
σουν καλύτερα και γρηγορότερα.



Μελίχλωρες μπορούν να γίνουν και οι μεγάλες γόπες και οι μαίνου- 
λες. Αυτές, επειδή είναι σχετικά μικρά ψάρια, δεν τις ανοίγουν. Απλά τις 
χαράζουν με το μαχαίρι και από τις δύο πλευρές.

f'J Αποστεγνωμένα ψάρια και θαλασσινά :

Σμαρίδες ξερές: Με μια χοντρή βελόνα τρυπούν από τα μάτια τις 
μαρίδες και τις περνούν σε μια χοντρή κλωστή ή λεπτό σπάγγο. Στη συνέ­
χεια τις κρεμούν αραιωμένες στον ήλιο μερικές μέρες.

Ψητές στα κάρβουνα θεωρούνται πολύ καλός μεζές.
Αστακονορά (ουρά του αστακού) ξερή : Τρώγεται ψητή στα κάρβουνα. 

Ο καλύτερος μεζές.
Οι σφουγγαράδες έπιαναν πολλούς αστακούς στο χειμωνιάτικο ταξίδι 

(υστεροτάξιδο). Κάθε δύτης ξέραινε 5-6 ουρές απλωμένες στο κατάρτι 
για την περίοδο των νηστειών. Χάριζε μια δυο σε φίλους ή τις ακριβο­
πουλούσε.

Ξερόν αβγό ιΓ αχταποδιον: Το αβγό στα μεγάλα χταπόδια είναι μεγάλο, 
ζυγίζει 3/4 του κιλού ή και 1 ολόκληρο κιλό. Είναι άσπρο, πλατύ σαν 
άσπρο πιάτο. Επί ένα μήνα περίπου το εκθέτουν στον αέρα και κάθε πρωί 
το γυρίζουν από την άλλη πλευρά για να στεγνώσει καλά.

Γίνεται σαν το αβγοτάραχο. Τρώγεται λίγο-λίγο, ωμό ή ψητό στα 
κάρβουνα.

Αχταπόδι ξερό: Τρώγεται ψητό στα κάρβουνα. Είναι λίγο σκληρό. 
Το μελίχλωρο είναι πολύ καλύτερο.

Ξερά χταπόδια έφτιαχναν τα καμακάδικα τη Σαρακοστή (είναι η επο­
χή τους).

στ') Ολός τ' αχταποδιον τηανητός :
Παίρνουν το καφέ μέρος απ’ το μελάνι του χταποδιού και το τηγανί­

ζουν με λάδι. Προσθέτουν λίγο πιπέρι και αλάτι. Είναι έτοιμο, όταν πήξει.



ΕΠΙΛΕΓΟΜΕΝΑ

Η εργασία αυτή, όπως τονίστηκε και στον Πρόλογο, επιχειρεί να πα­
ρουσιάσει τη δραστηριότητα των ψαράδων της Σύμης, όπως αυτή ξεκινάει 
από την πρωΟόρμητη ανάγκη για τη συντήρηση και, στη συνέχεια, απλώ­
νεται και στους άλλους τομείς ή ανεβαίνει στα άλλα επίπεδα της ζωής της 
κοινότητας.

Η πραγμάτευση του θέματος οδήγησε στις επόμενες διαπιστώσεις :
Η Σύμη, νησί βραχώδες, με λιγοστή καλλιεργήσιμη γη, ώθησε απ’ αρ­

χής τους κατοίκους της στη θάλασσα, όπου ανάπτυξαν σημαντική δρα­
στηριότητα στη ναυτιλία, τη ναυπηγική, το εμπόριο και την αλιεία (ιχθυα- 
λιεία - σπογγαλιεία).

Οι κάτοικοι εκμεταλλεύτηκαν τις ευνοϊκές περιστάσεις που τους 
πρόσφερε το προνομιακό καθεστώς των Νότιων Σποράδων στα χρόνια της 
Τουρκοκρατίας κι έτσι το νησί γνώρισε οικονομική ακμή (1860-1910), 
που συνεπέφερε την κοινωνική, πνευματική και πολιτιστική άνοδο του 
πληθυσμού.

Δημογραφικά η Σύμη αναπτύχθηκε πολύ μετά το 1860. Ο πληθυσμός 
συγκεντρώθηκε τότε σε οικισμό αστικό, αποτέλεσε κανονική πόλη, την 
πρώτη της Δωδεκανήσου. Οι καλές στεγαστικές συνθήκες, η οικονομική 
ευμάρεια, η υψηλή μορφωτική στάθμη, η δωρεάν παροχή ιατρικής και 
φαρμακευτικής περίθαλψης σε όλους τους κατοίκους, η παρεχόμενη με 
τα πνευματικά σωματεία μόρφωση, η θεατρική παιδεία, η συναφής με αυτά 
απουσία κοινωνικών προκαταλήψεων, ανύψωσαν την ποιότητα ζωής στο 
νησί.

Αλλά τα δυσμενή μέτρα των κατακτητών (Νεότουρκοι, ιταλικός φασι­
σμός) και ο 2ος Παγκόσμιος πόλεμος προκάλεσαν την οικονομική κατα­
στροφή και την πληθυσμιακή καθίζηση : οι 22.450 κάτοικοι που αριθμούσε 
ο πληθυσμός το 1912, έπεσαν στις 7.300 το 1917. Σήμερα, σύμφωνα με τα 
δεδομένα της απογραφής του 1981, ο πληθυσμός φτάνει τις 2.273.

Αν και η πόλη Σύμη μετέπεσε, πριν από μισόν αιώνα και πλέον σε κω­
μόπολη, οι επαγγελματικές ασχολίες των κατοίκων παραμένουν εντούτοις 
αστικές. Οι έμποροι είναι περισσότεροι από τους ψαράδες και, προπαντός, 
τους γεωργούς.



Η οικονομία του νησιού στηρίχτηκε κυρίως στις δραστηριότητες 
της (αναπτυγμένης) τριτογενούς παραγωγής (ναυτιλία και εμπόριο), λιγό­
τερο στη δευτερογενή (βιοτεχνίες) και ακόμη λιγότερο στην πρωτογενή 
παραγωγή (φυτική παραγωγή, κτηνοτροφία, αλιεία), πράγμα στο οποίο 
αντανακλάται και η ανάπτυξή του.

Στους δύο τελευταίους τομείς σημαντική ανάπτυξη σημείωσαν οι 
κλάδοι που συνδέθηκαν με τη ναυτιλία.

Έτσι το προβάδισμα στον πρωτογενή τομέα πήρε η αλιεία : σπογγα­
λιεία και ιχθυαλιεία.

Η πρώτη αποτελούσε εξαγωγικό κλάδο που απέφερε από το εξωτερικό 
μεγάλα εισοδήματα. Αλλά πριν από εικοσιπέντε περίπου χρόνια έπαψε πια 
να ασκείται.

Η ιχθυαλιεία εξασφάλιζε και εξακολουθεί ώς σήμερα να εξασφαλίζει 
πλήρη επάρκεια στην τοπική κατανάλωση. Επιπλέον ένα μέρος της παρα­
γωγής πηγαίνει στην αγορά της Ρόδου.

Σήμερα ασχολούνται επαγγελματικά με την παράκτια αλιεία γύρω 
στους 50 ψαράδες. Δεν έχουν εκσυγχρονιστεί· οι περισσότεροι έμειναν 
ψαράδες παλαιού τύπου, με τη χρήση μόνο ορισμένων εξελιγμένων μέσων 
(μερικός εκσυγχρονισμός). Η έλλειψη κεφαλαίων και το ατομικιστικό 
πνεύμα, που έχει καλλιεργηθεί και τους χαρακτηρίζει, εμπόδισαν τη μετά­
βαση στη μέση αλιεία.

Η ψαράδικη εργασία στο παρελθόν ήταν εξουθενωτική.
Τα τεχνικά μέσα που χρησιμοποιούν σήμερα (κινητήρια μηχανή από 

το 1950, δίχτυα από νήμα νάυλον από το 1955) περιόρισαν το χρόνο και 
την ένταση της απασχόλησης και αύξησαν την παραγωγή (επομένως και 
τα κέρδη) των ψαράδων.

Η διάθεση του προϊόντος, που γινόταν στο παρελθόν κυρίως από 
τους ψαρομανάβηδες, σήμερα ασκείται, εκτός από ελάχιστες εξαιρέσεις, 
από τους ίδιους τους ψαράδες.

Εισοδηματικά μπορούμε να κατατάξουμε τους σημερινούς ψαράδες 
σε κλιμάκια που βρίσκονται ανάμεσα στο μέσο του νησιού (εισόδημα κα­
πετάνιου - αφεντικού - εργοδότη) και στο χαμηλό επίπεδο (εισόδημα συν­
τρόφων ψαράδων).

Οι συνθήκες λοιπόν παραγωγής και διάθεσης του προϊόντος έχουν 
βελτιωθεί σημαντικά. Εντούτοις η ουσιαστική ωφέλεια των ψαράδων δεν 
είναι ανάλογη.

Βέβαια έχουν επέλθει μεταβολές. Στο παρελθόν, όταν το εισόδημα 
ήταν χαμηλό, οι ψαράδες συνδύαζαν συνήθως την αλιευτική δραστηριό­
τητα με τη σπογγαλιευτική. Σήμερα ελάχιστος αριθμός ψαράδων ασκεί 



μεικτό επάγγελμα (συνδυάζοντας την αλιευτική δραστηριότητα με την 
απασχόληση σε πλοία της εμπορικής ναυτιλίας)2'5.

Ο παραδοσιακά ανοιχτός τύπος της συμαϊκής κοινωνίας επιτρέπει 
την κοινωνική άνωση. Έτσι πολλοί από τους ψαράδες μεταπήδησαν—οι 
ίδιοι και, ακόμη περισσότερο, τα παιδιά τους— σε άλλα επαγγέλματα, 
ανώτερης κατηγορίας.

Αυτό συντελεί και στην αύξηση των περιπτώσεων παιδιών ψαράδων, 
που πραγματοποίησαν γάμους με άτομα που ανήκουν σε ανιοτερη κοινω­
νική βαθμίδα.

Το μορφωτικό επίπεδο των ψαράδων του νησιού είναι χαμηλό, αλλά 
με συνεχή τάση βελτίωσης, όπως φαίνεται από το γεγονός, ότι οι νεότεροι 
ψαράδες υπερτερούν σε μόρφωση έναντι των παλαιότερων.

Η συμμετοχή τους στην πνευματική, μουσική και θεατρική κίνηση 
παραμένει πάντως ασήμαντη.

Τους διακρίνει ζωηρή θρησκευτικότητα, που εκδηλώνεται και τυπο- 
λατρικά· παράδειγμα η προσκόλληση της οικογένειας του ψαρά σε ορι­
σμένα ξωκκλήσια και η αυστηρή τήρηση της νηστείας.

Η αλιευτική δραστηριότητα και πιο γενικά η θαλάσσια ενασχόληση 
έχει σφραγίσει όλες τις εκδηλώσεις της ζωής της κοινότητας.

Όπως γίνεται φανερό στο Παράρτημα Β', η γλώσσα2,6 στη Σύμη έχει 
επηρεαστεί από την αλιευτική δραστηριότητα σε διάφορα επίπεδα καθη­
μερινότητας ή της επίσημης ζωής (παρωνύμια, επώνυμα οικογενειακά, 
φράσεις, παροιμίες, τραγούδια, τοπωνύμια, ονομασίες φυτών και ασθενειών).

Η ίδια επίδραση παρατηρείται και στην καλλιτεχνική έκφραση της 
κοινότητας : ψαράδικα και θαλασσινά θέματα διακοσμούν τις εκκλησίες 
και τα εργόχειρα των γυναικών της Σύμης.

Λαϊκές δοξασίες, εθιμικοί τρόποι λαϊκής θεραπευτικής και άλλης 
συμπεριφοράς βασίζονται σε προϊόντα της θάλασσας, τα οποία εξάλλου 
κυριαρχούν στη διατροφή των κατοίκων.



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΙΣΤΗ ΠΡΟΦΟΡΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ 
ΤΩΝ ΙΔΙΩΜΑΤΙΚΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΤΗΣ ΣΥΜΗΣ

Δεν πρόκειται να ασχοληθώ διεξοδικά με τη συμαϊκή φωνητική, 
για την οποία άλλωστε υπάρχει σχετική μελέτη 277.

Για την πιστή όμως απόδοση της προφοράς των συμαϊκών λέξεων 
και φράσεων, που αναφέρω στην εργασία μου, σημειώνω ότι σε σύγκριση 
με την κοινή νεοελληνική το συμαΐκό ιδίωμα έχει μια αρκετά διαφορετική 
ακουστική που θυμίζει την κυπριακή διάλεκτο και άλλα δωδεκανησιακά 
ιδιώματα.

Βασικά χαρακτηριστικά του ιδιώματος είναι:
1. Η προφορά των διπλών συμφώνων της γραφής.
Στη γραφή αυτό δηλώνεται με μια παύλα ανάμεσα στα διπλά: θάλασ-σα.
2. Τα διπλά : κ,π,τ προφέρονται ως έντονα κ,π,τ σαν να τα ακολουθεί 

δασύ πνεύμα (περίπου σαν κχ, πφ, τΟ). Το τ, ιδιαίτερα, μερικές φορές προ- 
φέρεται σαφώς ως τθ· π.χ κάτ-θα (γάτα).

Η δασύτητα των κ, π, τ δηλώνεται με το σύμβολο της δασείας (') : 
κοκ-κάλι (είδος ψαριού), γόπ-πα.

3. Τα μέσα ηχηρά: μπ,ντ,γκ(γγ) προφέρονται απερρινωμένα (χωρίς 
το έρρινο στοιχείο) σε όλες τις θέσεις.

Δηλώνονται με τα λατινικά στοιχεία : b, d, g : όερδενγω (μπερδεύω).
4. Τα δύο λ μπροστά από τα : α, ο, ου προφέρονται ως ένα υπερωικό 

λ όπως το I στις αγγλικές λέξεις ; table, well. Το φαινόμενο αυτό δηλώ­
νεται με μια παύλα και μια οξεία πριν από το δεύτερο λ. Π.χ. γαέλ-'λα.

5. Το ζ προφέρεται άζ και αποδίδεται με το δίγραμμα αυτό: τραπέάζι 
(τραπέζι).

6. Ο φθόγγος τσ προφέρεται παρατεταμένα. Στην ουσία πρόκειται 
για παράταση της άρθρωσης του α. Έτσι η λέξη : ετσά (έτσι δα) προφέ­
ρεται ετσσά.

7. Παρατηρείται απουράνωση των συριστικών σ και άζ. Π.χ.: θαλασ­
σή (θαλασσιά), νησ-σά (νησιά), τραπέάζα (τραπέζια).

8. Παρατηρείται διατήρηση της αρχαίας προφοράς του υ ως ου σε 
ορισμένες λέξεις : άκουρα, αντί άγκυρα.



9. Ένα γ αναπτύσσεται στη ρηματική κατάληξη -εύω, που παίρνει 
τη μορφή : εύγω : 'γριεύγω αντί αγριεύω.

10. Το τελικό -ν της γενικής πληθυντικού των ονομάτων αποβάλλεται, 
όταν δεν συντρέχει λόγος ευφωνίας. Π.χ. τωό διχτυώ, των ψαριώ.

11. Το τελικό -ν σε συνεκφορά με τα σύμφωνα: π, π, τ, δίνει αντί­
στοιχα τους φθόγγους g, d, b : τη £αετή (καθετή), τη δλώρη, το άοίχο, 
ενώ σε συνάντηση με τα σύμφωνα : β, γ, δ - φ, χ, θ - μ, ν - λ, ρ και σ (όταν 
ύστερα απ’ αυτά ακολουθεί φωνήεν) αφομοιώνεται προς αυτά. Π.χ. τηβ 
βάρκα, τηψ ρώκ-κια, τοσ σεισμό.

12. Παρατηρείται διατήρηση και συχνά αναλογική ανάπτυξη τελικού 
-ν σε ονοματικούς και ρηματικούς τύπους, συχνά για την αποφυγή χασμω­
δίας : 'εν  είναιν ώρα (δεν είναι ώρα), μιαν ώρα.*

13. Ανάπτυξη για λόγους ευφωνίας ενός -ι- μέσα σε συμφωνικά συμ­
πλέγματα που δημιουργεί η συνεκφορά δύο λέξεων, όταν το πρώτο στοι­
χείο του συμπλέγματος είναι το τελικό -ν ενός τύπου του άρθρου : τον, 
την, ή των αρνητικών : δεν, μην, ή του υποθετικού αν και τα άλλα στοι­
χεία του συμπλέγματος είναι σύμφωνα αρκτικά ρήματος. Π.χ. 'εν-ι-άζητώ 
(δεν ζητώ), av-t-ρπάξεις (αν αρπάξεις).

14. Τα ρήματα σε -ζω λήγουν σε -σσω : βολάσ-σω (βολάζω), αλλά η 
κατάληξη -ιζω προφέρεται -ίάζω, π.χ. καΜζω (καθίζω).

15. Μεμονωμένα φωνηεντικά και συμφωνικά πάθη είναι πολλά. Π.χ. 
τροπή του φθόγγου e σε ο {κρομ-μύδι < κρεμ-μύδι) κ.λπ. Τροπή του β σε 
δ (δάφω < βάφω) κ.λπ.

* Απόστροφος στην αρχή λέξεων σημαίνει πως έχει αποβληθεί το αρχικό φωνήεν 
ή σύμφωνο.

Αν και δεν χρειάζεται να ασχοληθούμε με τη γραμματική του 
συμαϊκού ιδιώματος, αφού έχουν γραφεί σχετικές εργασίες 278, δεν θεωρούμε 
άσκοπο, για τη διευκόλυνση του αναγνώστη, να αναφέρουμε τα σημαντι­
κότερα από τα χαρακτηριστικά γνωρίσματά του, που είναι τα ακόλουθα :

1. Χρήση των συνηρημένων τύπων των παλιών περισπώμενων ρημά­
των χωρίς διάκριση α’ και β' συζυγίας : 'γαπώ-'γαπάς, μιλώ-μιλάς.

2. Το «πολύ» ως πρώτο συνθετικό δίνει τον τύπο «πο2-'2ο», όπως και 
στην Αλικαρνασσό279 της Μ. Ασίας και την Κρήνη (Τσεσμέ) της Ιωνίας : 
πολ-'λο - θελιό (πολυθέλω), πολ-'λό - πααίν-νω (πολυπηγαίνω).

3. Επικράτηση της άτονης συλλαβικής αύξησης 280: εκάουμον (κα­
θόμουν), επαιδεύγουμου (παιδευόμουν).

4. Χρήση χαρακτηριστικών (πολλές φορές αρχαϊκών) ρηματικών τύ­
πων κυρίως στην προστακτική : άψε (άναψε), έρκον (έλα), μέθαρε (σήκωσε).



5. Γενική πληθυντικού της προσωπικής αντωνυμίας γ' προσώπου : 
αυτός, που λαμβάνεται ως κτητική, έχει τον τύπο: τω(ν) αντί: τους της 
κοινής νεοελληνικής : τα δίχτυα τω (δίχτυα τους).

6. Στο β' πληθυντικό πρόσωπο παρατατικού και αορίστου τα βαρύτονα 
ρήματα λήγουν σε -ητε αντί -ατε : είδητε (είδατε), επίν-νητε (πίνατε).

7. Επίδοση της κατάληξης : -£ω στο μέλλοντα και -ξα στον αόριστο 
αντί της -σω και -σα αντίστοιχα της κοινής νεοελληνικής για λόγους ανα­
λογίας προς τα ουρανισκόφωνα ρήματα, στα οποία υπάρχει κανονικά : 
εάζήτηξα (ζήτησα), Οα άζ.ητήξ(ι> (θα ζητήσω).

Στη σύνταξη έχουμε τα παρακάτω φαινόμενα:
1. Επίταξη της άτονης προσωπικής αντωνυμίας ως αντικείμενου που 

πολλές φορές χρησιμοποιείται με τον τύπο της γενικής αντί της αιτιατι­
κής. Π.χ. ύών-νει του (του δίνει), ευχαριστώ σου (σ’ ευχαριστώ).

2. Αντί της αντωνυμίας καυτά που», κάσα» χρησιμοποιείται το ουδέτε­
ρο άρθρο στον πληθυντικό: ατα σου ’ χο ’πειμένα (αυτά που σου έχω πει)381».

Τέλος ο αναγνώστης θα προσέξει πως στο ιδίωμα της Σύμης υπάρχει 
μεγάλος πλούτος και ευχέρεια π α ο αγ ω γ ή ς σύνθετων λέξεων, μεγε­
θυντικών και υποκοριστικών. Τα παραδείγματα αφθονούν στα δείγματα 
του συμαϊκού ιδιώματος που βρίσκονται κατεσπαρμένα στην παρούσα 
εργασία.



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΣΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

1. Π.χ. η Aera 1'. Γοωργκότη στο 24σέλιδο δημοσίευμά της, Οι παλιοί ψαράδες 
του Πηνειού, Έκδοση περιοδικού «Σπαρμός», Λάρισα 1977, περιγράφει κυρίως τα όργα­
να, τους τρόπους και τα σκάφη ψαρέματος που χρησιμοποιούσαν οι παλιοί ψαράδες 
του Πηνειού.

Ο Emile Kolodny στο τρίτομο έργο του La population des lies de la Grece, Aix- 
en-Provence 1974, ασχολείται με την αλιεία μόνο στις σσ. 301 -308 του Π τόμου.

2. Σε πολλά νησιά, όπως η Αμοργός, η Φολέγανδρος, η Σαντορίνη, η Ιθάκη, η αλιευ­
τική δραστηριότητα είναι σχεδόν ανύπαρκτη. Σε άλλα πάλι νησιά η άσκηση της αλι­
είας είναι συνδεδεμένη με την εγκατάσταση των προσφύγων από την Μ. Ασία, όπως στη 
Μυτιλήνη, όπου ήλθαν πρόσφυγες από το Αϊβαλί κ.λπ. Βλ. Kolodny, ό. π. σ. 303.

3. Για την αλιευτική και ναυτική δραστηριότητα των Συμιακών στην αρχαιότητα 
βλ. Δημοσθένη Χαβιαρά, Περί σπόγγων και σπογγαλιείας από των αρχαιότατων χρό­
νων μέχρι των καθ’ημάς, εν Αθήναις 1916, σσ. 21-22.

Για τη ναυτιλία, σπογγαλιεία και σπογγεμπόριο των Συμιακών στους μεσαιωνι­
κούς και νεότερους χρόνους βλ. Χαβιαρά, ό.π. σσ. 34-38.

4. Από την εξέταση του γλωσσικού αυτού υλικού θα φανούν οι γλωσσικές δια­
σταυρώσεις και συγχωνεύσεις, που πραγματοποιήθηκαν στη γεωγραφική αυτή περιοχή.

5. Με βάση τα στοιχεία της Γεωργικής Προαπογραφής του 1981.
6. Γιστέρνες (δεξαμενές) σε κάθε σπίτι συγκεντρώνουν όμβρια ύδατα και εξασφα­

λίζουν την ύδρευση στο νησί.
Μεγάλες δημοτικές δεξαμενές υπάρχουν για τις ανάγκες των εστιατορίων και ξενο­

δοχείων.
7. Είναι ο προστάτης των ναυτικών και ιδιαίτερα των σφουγγαράδων. Το Μονα­

στήρι Του αποτελεί πανδωδεκανησιακό προσκύνημα.
8. Σύμφωνα με τα στοιχεία Απογραφής του 1981 η πόλη της Σύμης έχει 2.165 κα­

τοίκους και οι μικροί οικισμοί 108. Ειδικότερα το Πέδι έχει 60, ο Πανορμίτης 36, το 
Νιμπορειό 5 και η Μαραθούντα 7 κατοίκοις.

9. Πρώτοι οι Συμιακοί εφάρμοσαν στη σπογγαλιεία νέα συστήματα και μέσα: Το 
1840 κατάδυση με καμπανελλόπετρα, το 1843 χρησιμοποίηση σκαφάνδρου και περί το 
1880 χρήση καγγάβας στη Φλώριντα Η.Π.Α. Βλ. Χαβιαρά, ό. π., σσ. 40, 42, 49 και 
Σωτήρη I. Λγαπητίύη, Η οικονομική οργάνωση των σπογγαλιευτικών συγκροτημάτων - 
ειδικότερα στη Σύμη, Συμαϊκά, 3 (1977), σ. 185.

10. Οι κάτοικοι του νησιού ήδη μνημονεύονται στον «Νηών κατάλογον» με τρία 
πλοία (Β 671). Ο αριθμός αυτός είναι ενδεικτικός για την επίδοσή τους στη θάλασσα 
από τότε, αν λάβουμε μάλιστα υπόψη, ότι η Ρόδος, αν και εικοσιτετραπλάσια σε έκτα­
ση από τη Σύμη, αναφέρεται με εννέα πλοία. Για τη ναυπηγική δραστηριότητα των 
Συμιακών βλ. Γεώργιο I. Ζονρούόη, Η ναυπηγική στη Σύμη, Συμαϊκά 2 (1974), σσ. 157 - 162.



II. Δηλαδή του Θέματος που παρέχει το στόλο στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία. 
Βλ. Μ. D. Volonakis, The Island of Roses and her Eleven Sisters or the Dodecanese, 
εκδ. MacMillan, London 1922, σσ. 12- 18, και Δ’. I. Βοοτορά, Λεξικόν Ιστορίας και Γεω­
γραφίας, τόμος Ζ', εν Κωνσταντινουπόλει 1889, σελ. 1007, λήμμα «Σύμη» (που συνέταξε 
ο ΛημοσΟένης Χαβιαράς).

12. Για τον ηγετικό ρόλο της Σύμης στην εξασφάλιση προνομίων, Βλ. ΙΙέτροΝ. 
Κλαδάκιμ Το προνομιακόν καθεστώς εν Σύμη. Αγώνες και θυσίαι των κατοίκων της, 
στα Συμαϊκά, 2(1974), σσ. 5-16" Μιχαήλ Mr/nr^iftov - Λουάρο», Καρπαθιακά Μνημεία 
Γ', Ιστορία της νήσου Καρπάθου, Τεύχος 4, Αθήναι 1949, σ. 540’ Κώστα Σακιλλαρίδη, 
Ιστορικά έγγραφα Νισύρου, Νισυριακά Χρονικά, 3 (1957), τεύχος 15, σ. 30.

Ο Σουλεϊμάν ο Μεγαλοπρεπής παραχιόρησε με ιδιόχειρο φιρμάνι του «το προνο­
μιακό καθεστώς της Δημογεροντιακής Ισοπολιτείας» στις Νότιες Σποράδες του Αι­
γαίου : Ικαρία, Πάτμο, Αστυπάλαια, Λέρο, Κάλυμνο, Νίσυρο, Τήλο, Σύμη, Χάλκη, 
Κάρπαθο, Κάσο και Καστελλόριζο. Βλ. Δημοσθένη Χαβιαρά, Σουλτανικά φιρμάνια 
περί των προνομίων της νήσου Σύμης και των λοιπών Νοτίων Σποραδών, Δελτίον της 
Ιστορικής και Εθνολογικής Εταιρείας της Ελλάδος, 6 (1901), Jeanne Stephnnopoli, Les 
lies de I’Egee, leurs privileges, Athenes (912, Μιλτιάδη Καραβοκνρό, Των Σποραδών 
νήσων τα δίκαια και προνόμια, Εκκλησιαστική Αλήθεια, 32 (1912), Κώστα Σακελλαρίδη, 
Μ ιστορία των προνομίων των Νοτίων Σποραδών, Νισυριακά, 3(1969) και /Ιλέξαιόοο 
Σ. Καρανικόλα, Νότιες Σποράδες - Σελίδες από την Ιστορία των προνομίων τους, Παρ­
νασσός, ΤΓ' (1971), τ. 3, σ. 423 κ. εξ.

13. Μόνη η Σύμη ήταν υποχρεωμένη «απέναντι του κατ' αποκοπήν φόρου» να προ­
μηθεύει κάθε χρόνο στο σεράι του Σουλτάνου 12.000 χονδρούς σπόγγους και 3.000 λε­
πτούς. Βλ. Δημοσθένη Χαβιαρά, Περί σπόγγων και σπογγαλιείας από των αρχαιότατων 
χρόνων μέχρι των καθ’ ημάς, εν Αθήναις 1916, σ. 38.

14. Για τον καινούργιο εμπορικό άξονα της Μεσογείου από το 18ο αιώνα βλ. 
Νίκο Γ. Σβορώνο, Ανάλεκτα Νεοελληνικής Ιστορίας και Ιστοριογραφίας, Αθήνα 1983 
(β' έκδοση), σσ. 222 - 223.

15. Το πιστοποιεί η παρουσία των 17, ερειπωμένων τοιρα, ανεμόμυλων στην κορυ- 
φογραμμή της Νουλιάς από το Ποντικόκαστρο ώς την κατοικημένη περιοχή της παλιάς 
πόλης.

16. Ο συμιακός βότνοος φημίζεται για το λεπτό του άρωμα και την ωραία του 
γεύση. Το συμιακό τυρί είναι δύο ειδών : αξιβοτύριστο, δηλαδή με όλο του το βού­
τυρο, και βαοελ.-λισμώ'ο, δηλαδή αποβουτυρωμένο, για τα ζυμαρικά και τις μαγειρικές 
ανάγκες.

17. Η παραγωγή ελαιολάδου έφτασε σε υψηλό επίπεδο. Λειτουργούσαν 13 ελαιο­
τριβεία στο νησί, εκτός από τα ελαιοτριβεία της 1. Μ. Πανορμίτη στο Σωτήρη το Με­
γάλο (ιστορική Μονή, Μετόχι της I. Μ. Πανορμίτη) και της I. Μ. Μιχαήλ του Ρουκου- 
νιώτη (Μιχαήλη) στο Τολί.

18. Το κρασί της Σύμης χάρη στην ξερική καλλιέργεια «το» κλημάτω·» ήταν 
ανώτερης ποιότητας και αρκετό σε ποσότητα. Το τοπωνύμιο Κρασοκέλ-λια στην περι­
οχή τ’ At Κωσταώνον, πίσω από την κορυφογραμμή της Βίγλας, και τα εγκατεσπαρ­
μένα πατητήρια μαρτυρούν γι’ αυτό.

19. Τρύφων Εναγγελίδης, Η Παιδεία επί Τουρκοκρατίας, Αθήναι 1936, τ. Β', σσ. 
112 -113' Γεώργιος &. Βεργωτής, Η Εκπαίδευσις εις την Σύμην, Ρόδος 1968, σσ. 9 - 10' 
Αλέξανδρος Σ. Καρανικόλας, Ένα άγνωστο χειρόγραφο της ανέκδοτης «Φυσικής» 



Βενιαμίν του Λεσβίου, Δωδεκανησιακόν Αρχείον. 5 (1970), σ. 43 κ. εξ.' τον ίδιον, Κατά­
λογος χειρογράφων προερχόμενων εκ της Σχολής Σύμης, Ελληνικά, 23 (1970), σ. 38 
κ. εξ/ του ίδιον, Ο μύθος της Πρόκνης σε μαθηματάριο από τη Σχολή Σύμης, Παρνασ­
σός, 14(1972), σ. 86 κ.εξ.

20. Όπως ο Κερκυραίος μοναχός Γεράσιμος, ο Συμαίος Νεόφυτος Φασουλάρης, 
ο Συμαίος Αρχιμανδρίτης Γεωργιάδης.

21. Π.χ. ο μετέπειτα αρχιδιδάσκαλος του Βουκουρεστίου Κωνσταντίνος Βαρδαλά- 
χος (1775 - 1830) που ακολούθησε στη Σύμη το δάσκαλό του (στο Κάιρο) Κερκυραίο 
μοναχό Γεράσιμο. Με χρηματική ενίσχυση των Συμαίων προκρίτων ο Βαρδαλάχος 
σπούδασε στην Ιταλία Μαθηματικά, Φυσική και Ιατρική. Βλ. Μεγάλη Ελληνική Εγκυ­
κλοπαίδεια Πυρσού, τόμος ΣΤ', σσ. 687 - 688.

22. 37. 1). Υ olonakis, ό. π.
23. Μ. Θ. Σκενοφνλαξ, Γενικά Αρχεία Σύμης, Τεύχος Α', Έγγραφα Ελληνικής 

Επαναστάσεως, Πειραιεύς 1940.
24. Μολοντούτο το νησί έρχεται τρίτο στα Δωδεκάνησα σε δασοκάλυψη, μετά 

τη Ρόδο και την Κάρπαθο, γιατί έχει δάση από πεύκα και κυπαρίσσια, που σκεπάζουν 
τις πλαγιές των βουνών στο εσωτερικό του.

25. Ωστόσο διατηρήθηκαν μερικά προνόμια ώς το τέλος της τουρκικής κυριαρχίας. 
Για τα ψάρια, το οινόπνευμα, τον καπνό και το αλάτι οι κάτοικοι δεν πλήρωναν φόρο. 
Δεν υπήρχε δεκάτη στα ντόπια προϊόντα ή φόρος επιτηδεύματος ή φόρος αιγοπροβάτων.

26. Ενδεικτικά αναφέρω τους σπογγεμπορικούς Οίκους των :
1. Κωνσταντίνον Βασίλειον Φαρμακώδη, στην Τεργέστη.

Ο Κ. Β. Φαρμακίδης ή ΒαρελειΙζή; (1821 - 1887), σπογγέμπορος αρχικά στη Σύμη 
και Σμύρνη και προμηθευτής των μεγαλεμπόρων της Τεργέστης Αυστροούγγρων αδελφών 
Εκκελ (Fratelli de Eckhel), αφού εκπαίδευσε τους γιους τους σε Σχολές της Τεργέστης 

και της Βιέννης και τους έστειλε να εργαστούν σε μεγάλους εμπορικούς οίκους της Τερ­
γέστης, της Βενετίας, της Γένοβας και της Βιέννης, μόλις έκρινε, ότι απόκτησαν πείρα 
του εμπορίου, ίδρυσε το 1870 σπογγεμπορικό Οίκο στην Τεργέστη με την επωνυμία 
"Casa di Spugne di Constantino Farmakidi e figli”.

Μετά το θάνατό του συνεχίζουν οι γιοι του τη δραστηριότητα του σπογγεμπορικού 
οίκου με την επωνυμία: "FrateIJi C. Farmakidis — Importazioni Spugne, Trieste”.

?. Νικήτα Φακλή, στη Γένοβα. Ο γιός του Ηλία^ Νικήτα Φακλής ιδρύει στη 
Σύμη Τράπεζα σφουγγαριού, τη Spongifera, και επεκτείνει τις εργασίες του πατρικού 
σπογγεμπορικού οίκου στο Λονδίνο και το Παρίσι, όπου και αναδεικνύεται μεγάλος 
οικονομικός παράγοντας.

3. Υιών ίωάννον Κατριον, στο Λονδίνο.
ί. Υιών N.J/ετρίδη, στο Λονδίνο και το Ιίαρίσι.
ό. Μάρκον Μπογιατζή, στο Μαρίσι.
6. Μιχαήλ Μίγκλη, στο Βερολίνο.
7. Μανώλη Ξννιδή, στη Μασσαλία.
5. Αδελφών Γαλαντή, στο Bordeaux κ.ά.

Για την εγκατάσταση γενικά Ελλήνων μεγαλεμπόρων στα μεγάλα οικονομικά 
κέντρα της Ευρώπης στα τέλη του 18ου αι. και τις αρχές του 19ου αιώνα βλ. Σβορώνο, 
ό. π., σσ. 178 - 179, 184 - 185 και 202.

27. Βλ. Χαβιαρά, ό.π., σ. 38, και Ζονρονδη, ό.π., σσ. 159- 160.



28. Έτσι λέγονταν τα εργαστήρια που κατασκεύαζαν ύ,τι φτιάχνεται με τόρνο 
τροχαλίες, τραπεζοπόδαρα, ξύλινα γουδιά, κ.λπ.

29. Η Σύμη δεχόταν πολλές παραγγελίες για καμπάνες απ’ έξω, από χωριά της Ρό­
δου (Κρεμαστή, Παραδείσι), από άλλα νησιά (Χάλκη κ.λπ.), όπως με βεβαίωσε ο επί­
τιμος Γυμνασιάρχης Κωστής Ζαχαρίου, που το άκουγε από τον πατέρα του Βασίλειο 
Ζαχαρίου, το «Δάσκαλο τη Βασίλα», και ο καθηγητής Σωτήριος Αγαπητίδης.

30. Για την οικονομική σημασία που επανακτά από το 18ο αιώνα η Ανατολική 
Μεσόγειος και τη σπουδαιότητα που αποκτούν, πλάι στ’ άλλα ελληνικά λιμάνια, τα νησιά 
του Αιγαίου βλ. Σβοοάινο, ό. π., σσ. 222 - 223.

31. Βλ. Αγαπητίδη, Ο πληθυσμός της Σύμης, Συμαϊκά, 1 (1972), σ. 22.
Μικρή κάμψη είχε γνωρίσει η δημογραφική ανάπτυξη το 1895 με το οικονομικό 

κραχ της Αγγλίας, όταν 5.000 Συμιακοί εγκατέλειψαν το νησί τους και εγκαταστάθηκαν 
στην Αίγυπτο (οι περισσότεροι στην Αλεξάνδρεια, οι άλλοι στο Κάιρο, Σουέζ και 
Πορτ-Σάιντ).

32. Με δεύτερη της Καλύμνου και τρίτη της Ρόδου.
33. Το παραδοσιακά συνεχιζόμενο μέχρι το 1860 σπίτι του 18ου αιώνα, με τα 

σαφή ίχνη του βυζαντινού ρυθμού, αντικαταστάθηκε από την εκσυγχρονισμένη κατοι­
κία με τα πολλά δωμάτια και την κατά κανόνα ευρύχωρη σάλα. Αρχοντικά με ακριβό 
μάρμαρο χτίστηκαν για τους εύπορους Συμιακούς.

Τα σπίτια των ψαράδων είναι αστικά, με σάλα, υπνοδωμάτια, βοηθητικούς χώρους 
και γιστέρνα (υδατοδεξαμενή), μόνο μικρότερα και φτωχότερα σε σύγκριση με τα 
σπίτια των ευπορότερων κατοίκων.

34. Παναγιώτης Σκιαθίτης, Δημογεροντία και Δημογέροντες εν Σύμη, Συμαϊκά, 
1 (1972), σσ. 7 -19' Σωτήριος I. Αγαπητίδης, Θεσμοί και εξελίξεις εις την Σύμην κατά 
την περίοδον της ακμής της, Συμαϊκά, 2(1974), σσ. 17-32’ Ιωάννης Καπνονλλάς, Ο 
θεσμός της Δημογεροντίας στη Σύμη την περίοδο της Ξενικής Κυριαρχίας, Συμαϊκά, 
4(1984), σσ. 13-36.

35. Ενώ αλλού, όπως στη Χίο (Καρδάμυλα και πρωτεύουσα) π.χ., το δικαίωμα να 
εκλέγουν και να εκλέγονται είχαν μόνο ορισμένης τάξεως άνδρες. Βλ. σχετ. Μιχάλη 
Γ. Μερακλή, Ελληνική Λαογραφία. Κοινωνική Συγκρότηση, Αθήνα 1984, σ. 89.

36. Βλ. Κανονισμό «Περί Εκλογής Δημοτικών Αρχόντων» στα Πρακτικά του 
Δημογεροντιακού Συμβουλίου, Βιβλίο Ιο, Συνεδρία Γ, σσ. 26-28 και Βιβλίο 2ο, Συνε­
δρία IB", σ. 166.

37. Πβ. Μιχάλη Μερακλή, Βιβλιοκρισία του Β'τόμου των Συμαϊκών, Λαογραφία, 
30 (1975-76), σσ. 432 - 434.

38. Νικήτας Φ. Κλαδάκης, Η γυναικοκρατία στη Σύμη, στην Ανθολογία της Κω­
σταντή Άννας, Αναμνήσεις από τη Σύμη, Αθήνα 1968, Α'τόμος, σσ. 136- 141.

39. Η εξουσία που είχαν οι δημοτικές αρχές ήταν μεν δοτή υπό την έννοια ότι 
είχε παραχωρηθεί από τον κατακτητή, αλλά, επειδή είχε διαμορφωθεί καθεστώς ημι- 
κυρίαρχης πολιτείας, η εξουσία αυτή μπορεί να χαρακτηρισθεί ως πρωτογενής ιδιότυπης 
μορφής.

Τα προνόμια αποτελούσαν ένα είδος καταστατικού χάρτη της ημικυρίαρχης εξου­
σίας με βάση δε αυτή τα προνομιούχα νησιά θεσμοθετούσαν χωρίς περιορισμούς.

40. Παναγιώτης Σκιαθίτης, Η ιατροφαρμακευτική περίθαλψις εις την Σύμην κατά 
την περίοδον της δουλείας, Συμαϊκά, 3 (1977), σσ. 236 - 243’ Γεώργιος Θ. Βεργωτής, 
Η Υγειονομική και Φαρμακευτική Περίθαλψη στη Σύμη (Κατά τον Κώδικα 24 του Ιστο­
ρικού Αρχείου της Δωδεκανήσου), Συμαϊκά, 4(1984), σσ. 37-46.



41. Οι υποψήφιοι κοινοτικοί γιατροί έπρεπε νιι έχουν πτυχίο ελληνικού ή ευρω­
παϊκού Πανεπιστημίου, να «έχουν διατρίψει εν Ευρώπη», να έχουν πενταετή τουλάχιστον 
πείρα και αποδείξεις «ευδόκιμου εξασκήσεως εις την κλινικήν, την χειρουργικήν και 
την μαιευτικήν» (ο ένας) και «ει δυνατόν προς την οφθαλμολογίαν» (ο άλλος).

Ο μισθός που πρόσφερε η Δημογεροντία ήταν πολύ υψηλός π.χ. για το έτος 1877 
«800 έως 1.000 αργυρά μετζίτια πληρωτέα αναλόγως κατά μήνα» στον κάθε γιατρό 
(βλ. Κώδικα 24 του Ιστορικού Αρχείου Δωδεκανήσου, έγγραφο αριθμ. 36, σσ. 259 - 260).

Οι Δημογέροντες για να εξασφαλίσουν τους πιο κατάλληλους γιατρούς ζητούσαν 
τη συνδρομή Καθηγητών της Ιατρικής Σχολής του Πανεπιστημίου Αθηνών, όπως του 
Αφεντούλη, Βούρου, Γεωργίου Καραμήτσα, Χαραλάμπους Πρετεντέρη - Τυπάλδου, 
κατά το 1870- 80 (βλ. Βεργωτή, ό. π., σ. 39).

42. Γενικά για τους θεσμούς κοινής προστασίας στον ελληνικό χώρο και την ια­
τρική αμοιβή βλ. Θωμαιδη Ξενοφώντα, Διερεύνησις των θεσμών κοινής προστασίας από 
της αρχαιότητος μέχρι της Επαναστάσεως του 1821 είς τον ελληνικόν χώρον, Αθήναι 
1972’ Κινδύνη Λ., Η ιατρική αμοιβή από αρχαιοτήτων χρόνων μέχρι σήμερον, Σύρος 1907.

43. Ο Δήμος προμηθευόταν τα φάρμακα από κεντρικά φαρμακεία της Σμύρνης ή 
της Τεργέστης ή του Παρισιού. Τα δοχεία, όπου τοποθετούσαν τα φάρμακα, είχαν πα­
ραγγελθεί ειδικά στις Σέβρες, Βλ. σχετικά Σκιαθίτη, ό. π., σσ. 240 - 241 και Βεργωτή, 
ό. π., σ. 45.

44. Βλ. Μιχαήλ Σαντορινιό, Η Φιλόπτωχος Αδελφότης «Ο Χρυσόστομος», Συμαϊκά, 
1 (1972), σσ. 139 - 157.

45. Βλ. Κοιστή Β. Ζαχαρίου, Συμα'ίκή εθιμογραφία — Από τα Δωδεκάμερα (εικόνες, 
στιγμιότυπα, βιώματα), Συμαϊκά, 1 (1972), σσ. 214-215.

46. Οι Συμιακές άρχισαν να φοιτούν στα σχολεία νωρίτερα από τις άλλες Ελλη- 
νίδες.

Βλ. Δημοσθένη Χαβιαρά, Παρθεναγωγείον Σύμης, Ευρυδίκη Κωνσταντινουπόλεως, 
1871. Όπως προκύπτει από την ετήσια έκθεση για τη λειτουργία των σχολείων της 
Σύμης, που υποβαλλόταν στη Δημαρχία, ο αριθμός των κοριτσιών που φοιτούσαν 
στα δημοτικά ήταν αρκετά υψηλός’ π.χ. το σχολικό έτος 1915 - 16 σε σύνολο 1.324 μα­
θητών τ' αγόρια ήταν 743 και τα κορίτσια 581. Βλ. Αλέξανδρο Σ. Καρανικόλα, Το Πα- 
νορμίτειον Γυμνάσιον Σύμης, Συμαϊκά, 1 (1972), σσ. 70-71.

47. Δίνω τις επωνυμίες των δημοτικών σχολείων :
I. Ιωαννίδειον Παρθεναγωγείον.
2. Παρθεναγωγείον Αιγιαλού.
3. Α’Κατρίειος Δημοτική Σχολή αρμένων.
4. Β’Πετρίδειος Δημοτική Σχολή αρμένων.
5. Γ’Δημοτική Σχολή αρμένων.
6. Δ' Δημοτική Σχολή αρρένων.

48. Πρόκειται για τη «Δημοσία Ελληνική Σχολή Σύμης», όπως ονομαζόταν επί­
σημα, τη «Σχολή του Κάστρου» ή απλά το «Κάστρο», όπως το αποκαλούσε ο λαός από 
το χώρο της στέγασής του. Είχε ιδρυθεί μετά τη λήξη του Αγώνα του 1821 για να υπο- 
καταστήσει τη Σχολή της Αγίας Μαρίνας, που η λειτουργία της είχε διακοπεί εκείνη 
την περίοδο. Βλ. Αλέξανδρο Σ. Καρανικόλα, Το Πανορμίτειον Γυμνάσιον Σύμης, Συ­
μαϊκά, 1 (1972), σσ. 72 - 73.

49. Το «Αναγνωστήριον η Αίγλη», ιδρύθηκε το 1872 στην Κάτω Πόλη [πβ. Γεώργιο 
(-). Βεργωτή, Περί την Ιστορίαν του Αναγνωστηρίου Σύμης η «Αίγλη», Συμαϊκά, I 
(1972)," σσ. 123 - 138] και ο «Ααϊκός Σύλλογος ο Νιρεύς», το 1905 στην Πάνω Πόλη.



50. Ο «Σοφοκλής» είχε ιδιόκτητο ευρύχωρο και καλαίσθητο θέατρο και πλούσιο 
βεστιάριο παραγγελμένο στην Αθήνα, τη Βιέννη και το Παρίσι. Βλ. I. Μ. Χατζηφώτη, 
Το θέατρο Σύμης, Συμαϊκόν Βήμα, Πειραιάς, Αύγουστος 1962 και 15-2-1963.

51. Π.χ. το θίασο του Ταβουλάρη, του Απέργη, του Αλιπράντη, του Βονασέρα, 
σύμφωνα με τις πληροφορίες του Κωστή Β. Ζαχαρίου, με βάση τις αφηγήσεις του πατέρα 
του Βασιλείου Κ. Ζαχαρίου (του «Δασκάλου της Βασίλας»).

52. Από πληροφορίες Σωτήρη I. Αγαπητίδη και Κωστή Ζαχαρίου.
53. Όπου τους προσφέρεται για εγκατάσταση η περιφέρεια Βουλιαγμένης Αττικής. 

Θα μετονομαζόταν Νέα Σύμη.
54. Ώς το 1912 υπήρχε το δικαίωμα της αφορολόγητης εισαγωγής ναυπηγήσιμης 

ξυλείας από τη μικρασιατική παραλία.
55. Βλ. Σωτήριο I. Λγαπητίδη, Ο πληθυσμός της Σύμης, ό. π., σ. 26.
56. Ώς τότε λειτουργούσε η «Δημοσία Ελληνική Σχολή Σύμης» χωρίς την τελευ­

ταία ή τις δύο τελευταίες και καμιά φορά χωρίς τις τρεις τελευταίες τάξεις (είτε γιατί 
ο αριθμός των υποψήφιων για τις τάξεις αυτές μαθητών ήταν μικρός και οι δαπάνες λει­
τουργίας πολύ μεγάλες, είτε γιατί δεν υπήρχε το απαραίτητο και κατάλληλο διδακτικό 
προσωπικό). Αρκετοί από τους αποφοίτους της συνέχιζαν τις εγκύκλιες σπουδές τους 
στην Αθήνα, τη Ρόδο, τη Σάμο κ.λπ. και στη συνέχεια φοιτούσαν στο Πανεπιστήμιο 
Αθηνών ή σε Πανεπιστήμιο του εξωτερικού. Βλ. /Ιλέΐαΐ’ύρο Σ. Καρανικόλα, ό. π.

57. Με πρωτοβουλία του αρχιμανδρίτη Μακαρίου Μπάρβα, Ηγουμένου της Μονής 
Πανορμίτη, και με δωρεές της Μονής αυτής. Γι’αυτό ονομάστηκε «Πανορμίτειον Γυ- 
μνάσιον». Σ’ αυτό φοίτησαν και μαθητές απ’ τα γειτονικά νησιά. Βλ. Αλέξανδρο Σ. Καρα- 
νικόλα, ό. π., σσ. 67 -103 και Συμαϊκά, 2 (1974), σσ. 59 - 97.

58. Πρώτοι μεταξύ των Δωδεκανησίων οι Συμιακοί επιστήμονες πήραν έδρες στα 
ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα. Τους αναφέρω εδώ: 1. Μιχαήλ. Κατσαράς, Καθηγητής 
της Νευρολογίας και Ψυχιατρικής στο Πανεπιστήμιο Αθηνών. Εισήγαγε στην Ελλάδα, 
το 1883, τους κλάδους της Νευρολογίας και Ψυχιατρικής των οποίων ίδρυσε την έδρα στο 
Πανεπιστήμιο (1893). Ίδρυσε επίσης, οργάνωσε και διηύθυνε την πρώτη νευρολογική 
και ψυχιατρική κλινική στο Αιγινήτειο νοσοκομείο. Το 1907 χρημάτισε πρύτανης. Το 
1929 έγινε μέλος της Ακαδημίας Αθηνών και το 1935 Πρόεδρός της. 2. Αντώνιος Οι­
κονόμοι·, Καθηγητής της Ιστορίας της Τέχνης και Επιγραφικής στο Πανεπιστήμιο 
Αθηνών απ’το 1893. Είχε σπουδάσει ως υπότροφος του ελληνικού κράτους στη Γερμα­
νία. 3. Ιωάννης Κατσαράς, Καθηγητής της Παθολογικής Φυσιολογίας από το 1924 στο 
Πανεπιστήμιο Αθηνών. 4. Μιχαήλ Βολονάκης, Καθηγητής της Ιστορίας των Μέσων και 
Νωτέρων Χρόνων στο Πανεπιστήμιο Αθηνών από το 1925. 5. Γνώργιος Μ. Οικονόμου, 
Καθηγητής της Ιστορίας και της Αρχαίας και Νέας Λογοτεχνίας στη Στρατιωτική Σχο­
λή Ευελπίδων από το 1930. Τους πρωτοπόρους αυτούς ακολούθησαν και άλλοι Συμιακοί.

59. Η έξοδος αυτή έδωσε στην πόλη της Ρόδου αυτοδύναμη ελληνική πλειοψηφία 
απέναντι στα αλλογενή στοιχεία.

Η πόλη της Ρόδου το 1922 είχε 16.153 κατοίκους απ'τους οποίους μόνο το 35% 
(5.654 κάτοικοι) ήταν Έλληνες, ενώ το 40% (6.461) ήσαν Τούρκοι και το 25% (4.038) 
Εβραίοι. Στη δεκαετία 1926 - 1935 με την εγκατάσταση στην πόλη της Ρόδου 383 ελληνι­
κών οικογενειών (196 μόνο από τη Σύμη, 141 από τα υπόλοιπα Δωδεκάνησα, 29 από τις 
αγροτικές περιοχές της Ρόδου και 17 από τη Μ. Ασία), το ελληνικό ποσοστό ανέβηκε 
από 35 % σε 46,4 %, ενώ των Τούρκων αντίθετα από 40 % έπεσε στο 16,2 % και των Εβραίων 
από 25% σε 12,3%. Ένα 25,1 % του πληθυσμού αποτέλεσαν οι Ιταλοί και οι Φραγκολε­
βαντίνοι της Σμύρνης που εγκαταστάθηκαν στη Ρόδο.



Συνολικά 325 οικογένειες της Σύμης εγκαταστάθηκαν στη Ρόδο μέχρι to 1946 
(Πίνακας IV).

Το 1947 οι Έλληνες αποτελούσαν το 76,9%, Ιταλοί και Φραγκολεβαντίνοι το 5,8%, 
οι Τούρκοι το 17% και οι Εβραίοι το 0,3% (Πίνακας V).

60. Η πολυμελής συμαϊκή παροικία του Πειραιά και της Αθήνας ανάγεται στην 
εποχή αυτή.

61. Από τις αρχές του Β'Παγκόσμιου πολέμου η Σύμη ήταν κρησφύγετο της Υπη­
ρεσίας Πληροφοριών του συμμαχικού Στρατηγείου Μέσης Ανατολής.

62. Βλ. Λμαπι/τίΦ/, Ο πληθυσμός της Σύμης, ό. π.
63. Με ιδιαίτερη ευδοκίμηση' βλ. .1γασι;τ/ό?μ ό. π., σ. 26.
64. Στη σχέση ντόπιων δραστηριοτήτων και εξωτερικών πηγών, όσον αφορά το 

εισόδημα, σημειώνεται συνεχής και ολοένα εντεινόμενη απόκλιση προς τις εξωτερικές 
πηγές, πράγμα που δείχνει την «εξωστρέφεια» της συμαϊκής οικονομίας.

65. Στην τουριστική περίοδο του 1979 πραγματοποιήθηκαν 418 αφίξεις τουριστι­
κών ημερόπλοιων, 506 αφίξεις θαλαμηγών - κότερων. Και σε όλη τη διάρκεια του έτους, 
360 αφίξεις επιβατικών σκαφών γραμμής και 265 πετρελαιοκινήτων.

Με τα πλοία αυτά διακινήθηκαν περισσότεροι από 200.000 τουρίστες που υπολο­
γίζεται ότι άφησαν πάνω από 10.000.000 δολλάρια στο νησί, σύμφωνα με τα στοιχεία που 
έθεσε στη διάθεσή μου η Πανσυμαϊκή Ναυτική Ένωση (ΠΑ.ΝΑ.Ε).

Στο διάστημα από 1-1-1985 μέχρι 31-10-1985 πραγματοποιήθηκαν 1.000 αφίξεις 
θαλαμηγών - κότερων (Λιμενικός Σταθμός Σύμης).

66. Το 1979 λειτούργησαν 11 εστιατόρια και 11 τουριστικά καταστήματα λαϊκής 
τέχνης και πώλησης κατεργασμένων σφουγγαριών (στοιχεία της ΠΑ.ΝΑ.Ε.). Το 1983 
λειτούργησαν 12 εστιατόρια, 14 τουριστικά καταστήματα, 4 ουζερί, 7 καφετέριες, 3 σου- 
βλατζίδικα, 1 πιτσαρία, 2 δισκοθήκες. Αρκετά από αυτά ανήκουν σε ναυτικούς και μετα­
νάστες Συμιακούς, που επαναπατρίστηκαν.

67. Ιδρύθηκε το ξενοδοχείο «Αλίκη», Α' κατηγορίας, με 32 κλίνες (ιδιοκτησία του 
Γ. Κυπραίου, Συμιακού απόδημου στο Κογκό που επαναπατρίστηκε) και ο δημοτικός 
ξενώνας «Νιρεύς», Β' κατηγορίας, με 12 κρεβάτια, που επεκτείνεται με στόχο την αύξηση 
των κλινών σε 75.

Η εταιρεία «Επαύλεις της Μεσογείου» το 1979 διέθετε 2 κτήρια δυναμικότητας 24 
κλινών, τα τουριστικά πρακτορεία "Symi Tours” του Ν. Σύκαλλου και "Symian Holidays” 
των Γ. Καλοδούκα (απόδημου στις Η.Π.Α. που επαναπατρίστηκε) και Ν. Βογιατζή, 50 
ενοικιαζόμενες επαύλεις με 200 κλίνες. (Τελευταία ιδρύθηκε και τρίτο τουριστικό πρα­
κτορείο, το "Sunny Land” των Δ. Χρυσοχόου, Μ. Μακράκη και Γ. Κόκκινου).

Λειτουργούν 7 πανσιόν δυναμικότητας 111 κλινών.
Επιπλέον ιδιώτες ενοικιάζουν γύρω στα 200 δωμάτια.
Το Μοναστήρι του Πανορμίτη διαθέτει ξενώνες δυναμικότητας 720 κλινών.
Ολοκληρώθηκε η ανέγερση του ξενοδοχείου «Ανδρέα Διακομιχάλη (Συμιακού 

απόδημου στο Κογκό) — αδελφών Ζουρούδη (απόδημων Συμιακών στη Ρόδο)» Α.Ε., Α’ 
κατηγορίας, δυναμικότητας 172 κλινών στο προάστιο Πέδι (ΠΑ.ΝΑ.Ε. και προσωπική 
έρευνα).

68. Πειθαρχώντας σε ορισμένες προδιαγραφές, επειδή η Σύμη κρίθηκε διατηρη­
τέος παραδοσιακός οικισμός.

69. Σύνολο εν ενεργεία ναυτικών 352: 130 αξιωματικοί γέφυρας - μηχανής, 150 
υπαξιωματικοί, 72 κατώτερα πληρώματα (στοιχεία της ΠΑ.ΝΑ.Ε. για το 1979).

70. Οι κατηγορίες της αλιείας είναι τρεις : παράκτια, μέση και υπερπόντια.



71. Π.χ. ιιΠανορμίτης (Αρχάγγελος Μιχαήλ)», «'/1ι; Παάελεήμονας», «Άις Νικό- 
λας» κ.λπ. «Δικισ-σάκι (υποκοριστικό του Δούκισ-σα), ιιΣεβαστάκι», «Νικητάκι1» κ.λπ.

72. Το αλάτι φθείρει τις βαμβακερές και λινές ίνες. «Άμ-μα επααίν-ναμε στο Τολί 
(αραξοβόλι των ψαράδων) hov ’χε γλυκόν νερό έθελα 'α το ’πογλυκάνω (ξεπλύνω με 
γλυκό νερό, ενν. το δίχτυ), κι ύστερα ’α το ’πλώσω ’α ξερατ-'τεί (να στεγνώσει)».

73. Ακόμη, τα βαμβακερά ή λινά δίχτυα τα έρριχναν σε βάθος μέχρι 20-25 οργιές 
το πολύ, γιατί δεν είχαν αντοχή και θα τα έχαναν. Τα νάυλον όμως δίχτυα είναι ανθεκτικά 
και τα ρίχνουν σε πιο βαθιά νερά. Έτσι είναι πιο αποτελεσματικά, αλλά προκαλούν 
φθορά στην ιχθυοπανίδα.

74. Ζημιές προκαλούν συχνά στα δίχτυα τα δελφίνια, οι σμέρνες και οι φώκιες 
προσπαθώντας να φάνε τα παγιδευμένα σ’ αυτά ψάρια.

75. Απέφευγαν να χρησιμοποιούν βαρέλι, γιατί «στο βαρέλ-λι μαυρίάζει ο φελ-'λός 
ε^ειόή ’ναισ σιδερένο».

76. Πλέκτρα διχτυών ονομαστή για την επιδεξιότητα και την ταχύτητα των χεριών 
της ήταν η Φωτεινή του baQiavov που ζει και σήμερα στους Μύλους (τοποθεσία στην 
Πάνω Πόλη).

77. Η σαιτ-τα ήταν ξύλινη και κατασκευαζόταν απ’ τους ίδιους τους ψαράδες 
από ξύλο κουμ-μαριάς ή αρακλιάς (ποικιλία κουμαριάς) ή μυρτιάς. «(Του ξύλου) της μυρ­
τιάς τα νερά είναι γίσα (ίσια) και δορείς και πελεκάς το». Σήμερα η σαΐτ-'τα έχει αντικα- 
τασταθεί από τη βελόνη που είναι πλαστική. Χρησιμεύει για το μπάλλωμα των διχτυών.

78. Παλαιότερα οι ψαράδες έφτιαχναν οι ίδιοι το καάςίλι από τρίχα κατσίκας. 
Ήταν σκοινί ανθεκτικό, μαλακό κι ελαφρό. «Εκλωθα άη άρίχα άω ξατσικιώ κι εκάμνα 
σκοινί. Εκλωθα άην άάρες και γυναίκες με το gav-ναβάρη (ρόκα)».

Σήμερα το προμηθεύονται έτοιμο από το εμπόριο. Είναι κατασκευασμένο από 
πλαστικό.

79. Παλαιότερα ήταν από σπάχο (σπόγγο), πλεκτό σαν αρομιά. Τώρα είναι από 
νάυλον.

80. Κάθε δύο και τρία μάτια εναλλάξ.
81. Επειδή τα μολύβια και οι φελλοί έχουν αρκετά μεγάλη οπή και «παίάζοι· 

ba’ στο καάςίλι».
82. Λέγονται έτσι, επειδή μ’ αυτά περιζώνουν το τμήμα του βυθού που έχει ψάρια.
83. Μονάδα μήκους για τον υπολογισμό του βάθους της θάλασσας. Είναι ίση με 

την απόσταση μεταξύ των δύο άκρων του αριστερού και του δεξιού χεριού, όταν τα έχου­
με τεντωμένα στα πλάγια.

Είναι αγγλικό μέτρο μήκους ίσο με 2 γυάρδες, δηλαδή 1,828 μ.
84. «γιατί ’ναιβ βάρκες του άζωσιμάτου κι έπρεπε να ’ναιν αλεφρές (ελαφρές) για να 

δορού να σβουρον (περιστρέφονται) γλήορα. Άμ-μα ’ναιβ βαρυλ-λές (βαριές), ε.ν-ι-σβον- 
ρού γλήορα».

85. Παλιά ο καπετάνιος πρώτα έβλεπε τα ψάρια με το γυαλ-λί και ύστερα έρριχνε 
το δίχτυ και τα περιέζωνε.

86. «Κάθα ένας τον αναβολά άου» (τη συμμετοχή του).
87. Εάν ο σύντροφος είναι πολύ καλός στη δουλειά του και εργατικός, αντί ένα 

μερίδιο παίρνει περισσότερο. Πβ. Kolodny, ό. π., τ. 1, σ. 305.
88. Άις Βασίλης : όρμος και εξωκκλήσι στα Δ. του νησιού.
89. Τολί: λιμανάκι με περιβόλι στα ΒΔ. του νησιού.
90. Συνήθως στον Άι Βασίλη ή στο Τολί ή στον Άι "Μιλιανό (στα ΒΔ. του νησιού). 



ή στην Αγιόν Ερήνη (στην είσοδο του κόλπου του Νιμπορειού) ή στο Πέδι (λιμάνι με 
περιβόλια, προάστιο της Σύμης).

91. Ενν. τα χρόνια της ξενικής κατοχής στα Δωδεκάνησα.
92. Όπως στον Πανορμίτη, που διαθέτει πολλούς και άνετους ξενώνες, στον Άι 

Παύλο στο Σεσκλί (νησίδα στα Ν. του νησιού), στον Άι Βασίλη, στον Άι’Μιλιανό 
(ερημονησίδα με ξωκκλήσι και ξενώνες στα ΒΔ. του νησιού).

93. Ριτσινάδα : αδιάβροχο από το ύφασμα ρετσίνα, είδος φθηνού εγχώριου υφά­
σματος που πήρε το όνομα του Θ. Ρετσίνα, ιδιοκτήτη εργοστασίου υφαντουργίας στον 
Πειραιά. «Τις ριτσινάδες εκάμναμέ άες στους ραφτάδες κι ελείβγαμέ άες λάδι άης bo- 
γιάς, πεάζυρόλαδο, κιητο gai μαλακός κι ’εν επαίραμ μέσα νερό. Όχι σα άις σημ-μερινές».

94. Όσπρια, γαλ-λέτ-’τα, καφέ, καβονρμά (κομμάτια κρέας τηγανισμένα και διατη­
ρημένα στο λίπος).

95. Το πάστωμα ήταν άλλοτε, όταν δεν υπήρχαν ψυγεία, πολύ διαδεδομένο. Οι 
γυάλ-λες πάστωναν ό,τι ψάρια έπιαναν, ακόμη και ροφούς. Οι νοικοκυρές, προτού μαγει­
ρέψουν τα παστωμένα ψάρια, τα έβαζαν σε γλυκό νερό για να ξαρμυρίσουν, όπως κά­
νουν και τώρα, όταν θέλουν να μαγειρέψουν βακαλάο. Σήμερα παστώνουν μικρά ψάρια.

96. «Ιίαλαιά έχαμε do καάάρι (πολλαπλάσιο της οκάς), την οκ-’κά (πολλαπλάσιο 
του δραμιού) και το δράμι. Από πενήάα χρόνια κι εδώ ερκινήξα da κιλά».

97. Ο ψαράς έφτανε μέχρι τη Σύρνα, κοντά στην Αστυπάλαια, το ακραίο νησί 
της Δωδεκανήσου, δυσπρόσιτο απ’ τις τρικυμίες. «Με τηγ γυάλ-’λαμ μου, έξι πηχώβ 
βάοκα, έπηα (επήγα) ώς τον Άι Γιάν-νη άης Σύραινας στην Αστονπ-’παλιά εκατόμ μιλιά! 
Επήαμε gai ’λατίσαμε. Ετότες έχε δολ-'λά ψάρια». [Πληροφορία Νικήτα Διακοσταματίου 
(Πισσά), παλιού ψαρά].

98. Αν θέλουν να ψαρέψουν γόπες ή σμαρίδες πρέπει να πάνε να καλάρουν τα σμα- 
ριδόδιχτα ή τα γοπ-’πόδιχτα στις δύο μετά τα μεσάνυχτα.

99. Αν το αλιευτικό πεδίο απέχει απ’το Γιαλό περισσότερο από 5-6 μίλια, 
για να κάνουν οικονομία στο πετρέλαιο «’ξωμένον» σε κοντινή παραλία.

100. Μετά το νετ-τάρισμα (καθάρισμα) πρέπει να δαλ-' λώσουν : τις ξικισματιές 
(τα χαλάσματα που προκάλεσαν στα δίχτυα οι πέτρες του βυθού), τις φωκ-'κιές (τις οπές 
που προκαλούν οι φώκιες με τα νύχια των ποδιών τους, θέλοντας να καταβροχθίσουν 
τα πιασμένα ψάρια), τις σμυναιριές (τα σαν κόμπους στριφογυρίσματα του διχτυού που 
είναι γεμάτα αγκαθάκια από το φαγωμένο από τις σμέρνες ψάρι και έχουν μια οπή στο 
βάθος τους) ή τις ζημιές απ’ τους καβοΰρονς (αν τα δίχτυα είχαν ριχθεί σε γυαλ-'λάόες 
ή φυκιάδες).

101. Για να προλάβει ο ψαράς να κάνει το λεβάρισμα, τις απαραίτητες διαδρομές 
με το σκάφος του, το ξιψάρισμα, την πώληση του αλιεύματος, το νετ-'τάρισμα των διχτυών, 
το πλώσιμο, το μπάλωμα, το καλάρισμα.

102. Στον Πανορμίτη βρίσκουν το καλοκαίρι πολυάριθμους αγοραστές από τη 
Ρόδο, την Αθήνα, τον Πειραιά και τις συμαϊκές παροικίες του εξωτερικού, που παρα­
θερίζουν στους ξενώνες της Μονής.

103. Βλ. Σ. I. Αγαπητίδη, Κοινωνική Οικονομική, Α' 1971, σσ. 30-31 και Άρτε- 
μιν Φ. Εμμανουήλ, Ιστορικές και επιστημονικές θεμελιώσεις της Κοινωνιολογίας, σ. 220.

104. Ενώ σε άλλα νησιά μπορεί κανείς να συναντήσει ξένους ψαράδες, π.χ. Συμια- 
κούς στη Ρόδο και την Τήλο, ψαράδες από την Καβάλα στη Σαμοθράκη ή από τη Θεσ­
σαλονίκη στα Ψαρά. Βλ. Kolodny, ό. π., τ. Ιος, σσ. 303 - 304.

105. Η Κάλυμνος συνεχίζει τη σφουγγαροδουλειά.



106. Οι ψαράδες της Σύμης είναι 49 και αποτελούν το 86% αυτών που ασχολούν­
ται με την πρωτογενή παραγωγή και το 7% του οικονομικά ενεργού πληθυσμού του 
νησιού. (Το ποσοστό απασχόλησης του πληθυσμού με την αλιεία στη Δωδεκάνησο 
είναι 4%. Βλ. Kolodny, ό. π.,). Σ’αυτούς πρέπει να προσθέσουμε και ένα σημαντικό 
αριθμό ναυτικών που είναι εφοδιασμένοι με επαγγελματική άδεια αλιείας και ασχο­
λούνται επαγγελματικά με το ψάρεμα στο διάστημα των διακοπών τους. Ο Λιμενικός 
Σταθμός Σύμης έχει χορηγήσει ώς τις 20-2-1984 116 άδειες επαγγελματικής αλιείας σε 
ναυτικούς.

107. Ανέκαθεν υπήρχε αντιδικία μεταξύ ψαράδων και βοσκών.
108. ΛΙαϊδί: νόμισμα ίσο με ένα παρά (ο παράς ισούται με τρία άσπρα). Βλ. Λ'ι- 

κήτα Λ. Χαβιαρά, Συμαϊκά Ανάλεκτα. Συμαϊκά, 2(1974), σσ. 130-131. Η λέξη έμεινε 
στη γενική σημασία των χρημάτων.

109. Ανάμεσά τους γνώρισε τη γενικότερη αναγνώριση για τη μεγάλη μυϊκή δύναμή 
της το Σμαραγδί (υποκορ. του Σμαράγδα) που δούλευε στο γρίπο. αΤο Σμαραγδί, σήμ- 
μερο (1981) 116 χρονώ, έχεμ μεάληδ Ανναμη, Οερίο σωστό. Ετράβα do γρίπο, ετράβα gal 
τους αθ-θρώπονς yadtl· Ετραβούσα άέσσερις άάρες απού τημ μιαμ μεριά κι. απού την 
άλλη do Σμαραγδί με δυο άάρες κι ετικυνσοΓ οι τρει».

110. Βλ. B.J.Slot, Η Σύμη όπως την περιγράφουν ταξιδιώτες και γεωγράφοι, Συ­
μαϊκά 3 (1977), σ. 162 : κατά το Γάλλο περιηγητή C. Ε. Savory, «Άνδρες, γυναίκες και 
παιδιά όλοι ξέρουν να βουτούν. Όλοι κατεβαίνουν στο βυθό για να αναζητήσουν τη 
μοναδική κληρονομιά που τους έχει αφήσει η φύση».

111. Μόνο η γυναίκα του Βασίλη Νικολίτση (του δαροτ-τα) συνοδεύει τον άνδρα 
της στο ψάρεμα ως σύντροφος.

112. αΜε τηβ βάρκαμ μας τηβ βοοτ-τηστάόικη εψαρεύγαμε σφο"άρια, ψάρια, 
αχταπόδια. Ό,τι ευρίσκαμε, εβγάλ- λαμέ da πάνω. Ο αερφός μον ο Πέτρος εκάητο στα 
κουπιά κι εγώ εϋώρου do γναλ-λά. Άμ-μα εΟώρον γάρια, ερρίχταμε do ώχτάκι κι επιάν- 
ναμέ da. Άμ-μα εΟώρουμ μαύρα (έτσι φαίνονται από ψηλά τα σφουγγάρια στο βυθό) 
εβούτ-’ταν ο αερφός μον ο ΙΙέτρο; γυμνός, με μάρμαρο δώδεκα’κ-κάδες ήτη gabarvl- 
'λόπετρα) κι εβγαλ-λέ da πάνω».

113. Ήταν γυαλάδικες βάρκες 6j/2 πήχεων με κύριο αλιευτικό εργαλείο το καμάκι. 
Τα καμακάδικα ψάρευαν σφουγγάρια, χταπόδια, πίνες.

114. Το ίδιο συμβαίνει και σε άλλα νησιά, όπως π.χ. στους Φούρνους της Ικα­
ρίας. Βλ. Kolodny, ό. π., I σ. 307.

115. Μετά το πανηγύρι του προστάτη των θαλασσινών Αρχάγγελου Μιχαήλ του 
Πανορμίτη (8 Νοέμβρη).

116. Επί Ιταλίας (χρόνια κατοχής της Σύμης από τους Ιταλούς) ήτομ μαρτύριο. 
Έν έχεμ μιαδ δουλειάν'α πάεις. Ο δρόμος σφαλιχτός. ’Er εδόρες’α φύεις. ’Er έχεδ δου­
λειές. Κουπάς, βαρκάρης στημ μηχανή (σπογγαλιευτικά συγκροτήματα), ’α πάεις 'α τρα­
βάς κουπί γή (ή) βουτ-’τηστής (γυμνός δύτης) γή μηχανικός (σφουγγαράς με σκάφανδρο) 
γή ψαράς. Αυτές ήτον οι επιστήμες της Σύμης».

117. Βλ. Σωτήριο I. Αγαπητίδη, Κοινωνική Οικονομική, τ. Α', Αθήναι 197], σ. 158.
118. Ιδιαίτερα μετά την αύξηση του τουριστικού ρεύματος στο νησί.
119. Όπως βλέπουμε π.χ. στο γενεαλογικό δέντρο του Β. Κοντίτση η (η, 2η. 3η 

γενεά ασχολήθηκε αποκλειστικά με το ψάρεμα, ενώ η 4η μετακινήθηκε στην εμπορική 
ναυτιλία. Αυτό φαίνεται και από το γεγονός ότι οι περισσότεροι ψαράδες είναι άνω των 
30 ετών. Μόνο ένα 16% είναι νεότεροι από 30 ετών (Πίνακας VI). Αντίθετα την τάξη 



των ψαράδων πυκνώνουν άτομα που προέρχονται από άλλα επαγγέλματα (ναυτικοί κ.λπ.) 
με κίνητρο τις υψηλές τιμές πώλησης των ψαριών στις μέρες μας.

120. Οι τύποι ζυγαριάς που χρησιμοποιούσαν παλιά ήταν: 1. η παλάάζα, ζυγα­
ριά με πλάστιγγα και κανόνα, πάνω στον οποίο κινητό βαρίδι δείχνει το βάρος και 
2. το καάάρι, ζυγαριά που λειτουργεί με βαρίδι πάνω σε μακριά αριθμημένη σιδερένια 
ράβδο. Ως σταθμά χρησιμοποιούσαν χοχλάπους (μεγεθυντικό του χοχλάκι). «Έυρίσκαχ 
χοχλάκους για μιαν οκ-'κά, μισήν οκ-'κά».

121. Παλιά δεν υπήρχε πάγος. Γι’αυτό, για να διατηρήσουν τα ψάρια, τα έκαναν 
'λατιστά ή /ιελίχ-Λωρα.

122. Στη Σύμη παγοποιείο ιδρύθηκε μετά την απελευθέρωση.
123. Τα ίδια συνέβαιναν και με τους ψαρομανάβηδες της Καμείρου Σκάλας της 

Ρόδου. Στην ιχθυόσκαλα αυτή πήγαιναν οι ψαράδες της Σύμης, όταν ψάρευαν στα γει­
τονικά νερά (Χάλκη, Αλιμιά) και το ψάρεμα ήταν πολύ αποδοτικό, «’/ί άους εσύφ-φερεν 
’α πάουν ’α πουλήσου στη Σύμη bov ’π-'πεφτε bio μακριά». Οι ψαρομανάβηδες της Κα­
μείρου Σκάλας μπορούσαν να απορροφούν μεγάλες ποσότητες ψαριών.

124. Βλ. Σπόρο /. Ασδραχά, Ζητήματα Ιστορίας, Αθήνα 1983, σ. 228 : «Ο σχημα­
τισμός των τιμών στην αγορά γίνεται με την παρέμβαση των ενδιάμεσων που συμ­
πιέζουν τις τιμές, όταν έρχονται σε επαφή με τους άμεσους παραγωγούς' επωφελούνται 
επίσης από την προαγορά της παραγωγής και από τα δάνεια που παρέχουν στους πα­
ραγωγούς και που τα απαιτούν συχνά σε προϊόντα τη στιγμή της εποχικής συμπίεσης 
των τιμών».

«...Το συνολικό σύστημα συμπεριφέρεται έτσι ώστε να στερείται ο άμεσος πα­
ραγωγός μια πραγματική συμμετοχή στην αγορά. ..»

125. Οι καπετάνιοι και οι σύντροφοί τους κατοικούν μόνιμα με τις οικογένειες 
τους στη Σύμη.

126. Μερικοί απ’αυτούς είναι Συμιακοί και Χαλκίτες (από τη Χάλκη).
127. «Προτιμώ τομ μανάβη, γιατί στους παθητικούς μήνες (Δεκέμβρη, Γενάρη, 

Φλεβάρη) που κάομαι (κάθομαι, δεν ψαρεύω), γιατί ’ε gaλύπτo> τα έξοδά μου, πάο> στομ 
μανάβη gai δανείάζομαι (χρήματα). Έχω το στήθος’α πάω».

128. Σε περιόδους ή ημέρες που η Εκκλησία συνιστά ψαροφαγία (Σαραντάμερο, 
του Ευαγγελισμού, των Βαΐων, της Μεταμορφώσεως του Σωτήρος), καθώς και τους 
μήνες που το ψάρεμα δεν αποδίδει (Δεκέμβρη, Γενάρη, Φλεβάρη), οι τιμές πώλησης των 
ψαριών ανέβαιναν.

129. Τα τοποθετούσαν σε καλαθάκια, τα σκέπαζαν προσεκτικά, για να μη δια- 
κρίνονται, και τα έστελναν νύχτα με τα παιδιά τους σε γνωστά πλουσιόσπιτα, που τα 
ακριβοπλήρωναν.

130. Οι ψαράδες κατά κανόνα ήταν εντελώς αγραμμάτιστοί.
131. Ο ανεφοδιασμός του αλιευτικού σκάφους από το μανάβη εξυπηρετεί πολύ τον 

ψαρά, γιατί έτσι το καΐκι εξοικονομεί πολύτιμο χρόνο: «Φεύγει απού το gdfio κι 
έρκεται στη Οάμειρο Σκάλα, κι απ εκεί μόλις άςνάσει (ζυγίσει) και δωκει το ψάρι, δορει 
και ξαναφεύγει, στο φόρεμα».

132. Από το συνολικό ποσό αφαιρούσαν βέβαια το αντίτιμο των προμηθειών με 
τις οποίες τους εφόδιαζαν στις προσεγγίσεις τους στην Κάμειρο Σκάλα.

133. Η Σύμη δεν είχε επάρκεια σε κρέας’ γι’ αυτό γινόταν εισαγωγή ζώων από την 
Ανατολή (τα απέναντι απ’ τη Σύμη μικρασιατικά παράλια). Αλλά τα ζώα αυτά ήταν 
ζώα εργασίας γερασμένα και το κρέας τους ήταν κατάλληλο μόνο για βραστό.



134. Υπήρχε συνήθεια, όταν το αλίευμα ήταν ιδιαίτερα άφθονο σε ψάρια λαϊκής 
κατανάλωσης όπως μαρίδες κ.λπ. να στέλλει ο ψαρομανάβης το ντελάλη να διαλαλή- 
σει : «Ελάτε να πάρητε σμαρίδες ταάζέδικες (φρέσκιες) απον του τάδε·.·».

135. Την Κυριακή των Βαΐων, όπως είναι γνωστό, υπάρχει το έθιμο της ψαροφαγίας 
«Τωβ Βαγιώβ Βαγιώβ Βαγιώ τρώου ψάρι gat κολιό...».

136. Ελάχιστοι βέβαια.
137. Μερικές από τις αιτίες της μείωσης των ψαριών είναι: 1. Η κατάχρηση του 

δυναμίτη στο παρελθόν. 2. Η ζημιά που προκαλούν στην ιχθυοπανίδα αδαείς ερασιτέ­
χνες ψαράδες : «Κάτι άσχετοι καλέσου da δίχτυα σε τόπους ακατάλληλους κι ’εν-ι- 
δορούν ’α τα λεβάρου (να τα ανασύρουν). ’Φήν-νου da κάτω. Αυτά ’ναιν όμως νάυλο 
gi ’εσ σαπίάζου». Το αποτέλεσμα είναι να παγιδεύουν και να ξαναπαγιδεύουν ψάρια, 
που χάνονται άδικα. 3. Τα απορρυπαντικά και ιδιαίτερα η χλωρίνη, που χύνονται στη 
θάλασσα : «7ο χλώριο είναι χειλιότ-Αερον απον τοδ δυναμίτη. Αν -ι-π-'πέσει σε μαλ­
λιαρό ξομ-μό (πέτρα του βυθού με βλάστηση), κ-κελιάά'ζει (φαλακρώνει, απογυμνώνε­
ται από τη βλάστηση) ο κομ-μός. Αν -ι-π-πέσει σε αχινό, χάνουάαι τα κειίρούνια (βελόνες) 
του». 4. Το νυχτερινό ψάρεμα με ψαροντούφεκο και φιάλη οξυγόνου από ερασιτέχνες. 
«Ψαρεύγου άην νύχτα με φως και πιάν-νου da ψάρια κοιμούμενα. Έφ φήν-νου gaeva 
(κανένα)».

138. Παλιά διχτυάρηδες ήταν μόνο οι Καλαμοκάν-νηδες, οι Καψήδες και τα 
Κουενάκια.

139. «'Εχει μήνες παθητικούς : Λεκέβρης, Γεν-νάρης, Φλεβάρης. 'Εχει ωραίους 
μήνες : Μάιος, Ιούνιος ώς δεκαπέάε Ιουλίου. Έχει καλούς μήνες : Σεφτέβρης, Οχτώ- 
βρης, Νοέβρης, και η θάλ.ασσα καλή και τα ρέματα κόβγου. Ο Μάρτης κάτι κάμνει».

140. Γιά όσους ψαρεύουν έξω από την ακτίνα της Σύμης η παραγωγή είναι για 
τους καλούς μήνες περίπου 1.000 και για τους δύσκολους τουλάχιστον 200 - 300 κιλά. «Το 
άκέβρη, Γεν-νάρη, Φλεβάρη, κάομαι (δεν εργάζομαι), 'ε ^αλύπτω τα έξοδά μου. ΙΙρέπει 

χίλια κιλά τομ μήνα για καπιτάνιο gai μεριδιούχους για να ’μετ-τεν (είμαστε) ικανοποιη­
μένοι (Γιώργος Γεωργός, το τ-Τελ-λάκι, που ψαρεύει στ’ ανοιχτά της Σύμης).

141. Σ’αυτή την αστάθεια αναφέρεται η παροιμία:
«Του χαρτοπαίχτη, του ψαρά, του κυνηού το πιάτο 

Εννιά φορές είν’ αδειανό και μιαφ φοράγ γεμάτο.»
142. Όπως τον παλιό καιρό κέρδιζε περισσότερα απ’ το ψαρά ο ψαρομανάβης.
143. Κυρίως το κάνουν οι ναυτικοί που υπηρετούν σε πλοία της εμπορικής ναυ­

τιλίας και στο διάστημα των διακοπών τους ψαρεύουν και πουλούν το ψάρεμά τους 
περιστασιακά, καθώς είναι μάλιστα εφοδιασμένοι με επαγγελματική άδεια, που τους 
χορηγεί ο Λιμενικός Σταθμός της Σύμης.

144. Εννοεί κυρίως τους ναυτικούς.
145. Η πρωτοκόρη, εκτός από το σπίτι με τα απαραίτητα έπιπλα και σκεύη και το 

ρουχισμό, που έπαιρναν όλες οι κόρες, έπαιρνε και άλλα ακίνητα, τα περισσότερα χρυσά 
κοσμήματα και περιβόλια που διέθεταν οι γονείς της.

146. Αναφέρω, μερικά παραδείγματα : Η κόρη του Νικήτα Κατριού, η Ουρανία, 
παντρεύτηκε το γιατρό Βασίλη Μοσκόβη (γύρω στα 1900), του Μιχαήλου Πετρίδη, η 
Αλκμήνη, το γιατρό Γιώργο Παχωπό (γύρω στα 1905), του Αγαπητού Διακογιάννη, η 
Χαριτωμένη, το γιατρό Γιάννη Περίδη (γύρω στα 1907), του Νικήτα Κυπραίου, η Μα- 
ρίκα, το γιατρό Χαράλαμπο Διαμαντή (γύρω στα 1912) κ.ά. πολλές.

147. Για το ρόλο που διαδραματίζει η μόρφωση στην κοινωνική κινητικότητα 
βλ. Bell Η. Colin, Middle Class Families. Social and Geographical Mobility, London, 



1971, σσ. 49 - 55, και Floud, J., Halsey, A. H. and Martin, F. M., Social Class and Edu 
cational Opportunity, Heineman, 1957.

148. Για το επάγγελμα και την κοινωνική κινητικότητα βλ. Bell, 6. τι., σσ. 44 - 49 
και Carlsson, G., Social Mobility and Class Structure, Lund, 1956.

149. Βλ. Γεώργιο Θ. Βεργωτή, Περί την Ιστορίαν του Αναγνωστηρίου Σύμης «Η 
Αίγλη», Συμαϊκά, 1 (1972), σσ. 123 - 138.

150. Σήμερα για το σκοπό αυτό νοικιάζουν ευρύχωρες σάλες καφενείων, ξενοδο­
χείων, κ.λπ. που χωρούν όλους τους καλεσμένους συγχρόνως.

151. Υπάρχει και παράδειγμα μιας Δανής φοιτήτριας (της Ιατρικής), κόρης για­
τρού που παντρεύτηκε ψαρά, το Μιχά?^η Β. Παπακαλοδούκα και εγκαταστάθηκε μετά 
το γάμο της μόνιμα στη Σύμη. «'Επηρέ dov καΐκι /ιε όνο μοτόρια, όίχτνα, σπίτι στο Μον- 
ράγιο (την πιο ωραία περιοχή με τα πολλά αρχοντικά) κι επάαιν-νε μαιΐζί τον στο ψάρεμα, 
ώσπον ’α κάμει παιόί». Βλ. οικογενειακό δέντρο Μ. Αλεξόπουλου και οικογένειας Παπα­
καλοδούκα.

152. Βλ. Εναγγελία Γεωργό - Βολονάκη, Συμαϊκά δικαιοπρακτικά έγγραφα του 
18ου αιώνα, Συμαϊκά, 2(1974), σσ. 200-245.

Συχνά στο όνομα της γυναίκας, ως ιδιοκτησία της, γράφεται και το αλιευτικό σκά­
φος. Πβ. και Beopoulou Ioanna, Trikeri, Mobilite et rapports d’appartenance, Επιθεώ­
ρηση Κοινωνικών Ερευνών, Numero Special, V La monographic etbnologique, 1981, 
σ. 194.

153. Πολλές φορές από την εποχή των αρραβώνων κοιμάται στο σπίτι της νύφης, 
αλλά πάντοτε μόνος του σε ξεχωριστό δωμάτιο.

154. Βλ. Γεώργιο Λ. Μέγα, Η λαϊκή κατοικία της Δωδεκανήσου. Λαογραφία, 
26 (1969), σ. 206.

Από πολύ παλιά συνηθίζεται στο νησί ο πατέρας να χτίζει σπίτι για καθεμιά 
από τις κόρες του. Έτσι στη Σύμη κάθε οικογένεια έχει ιδιόκτητο σπίτι. Αρκετές μάλι­
στα διαθέτουν και εξοχικό στο Πέδι ή το Νιμπορειό ή τη Μαραθούντα κ.λπ.

155. Βλ. και Εισαγωγή σ. 20.
156. Για τη μητρωνυμία βλ. Μιχάλη Γ. Μερακλή, Ελληνική Λαογραφία. Κοινω­

νική Συγκρότηση, σσ. 53, 140 σημ. 25 όπου και σχετική βιβλιογραφία.
157. Βλ. Εναγγελία Γεωργό - Βολονάκη, ό. π., σσ. 204, 205, 209.
158. Συμαϊκός τύπος του ονόματος Αλκμήνη.
159. Αστραενί: υποκοριστικό του ονόματος Αστρα(δ)ενή.
160. Έτος οριακό για την πορεία της συμαϊκής οικονομίας, βλ. σχετ. Εισαγωγή, σ. 23.
161. Παλαιότερα η γυναίκα εργαζόταν συνήθως μόνο ως δασκάλα ή καθηγήτρια 

και σπανιότερα ως οδοντίατρος.
Σήμερα με την επαγγελματική απασχόληση της γυναίκας έπαψε και η προτίμηση 

των γονιών για τα αγόρια που την απεικόνιζε και το ταχτάρισμα :
Έχω γιο S1 έχω Ζαΰά, η 'α μον φέρου όακλαβά.
’Εχω κόρη gi έχω πίκρα, πον θα μοι< γνρέψον όροίκα.

Έπαψε γιατί σχεδόν έπαψαν να υπάρχουν οι λόγοι που την προκαλούσαν : 
«Παλιά εΟέλα do πρώτο πρώτο had παλ-ληκόρι (αγόρι) για να όονλενγει και να βοηθά 
τ’ αφέάη τον (του πατέρα του). Για να γενεί τσοπάι-νης γη ψαράς. 7'ώρα προτιμάν riις 
κόρες. Τα παλ-ληκάρια γνρίάζονμ με τις τονρίστριες».

162. Ο Λιμενικός Σταθμός Σύμης έχει χορηγήσει (20-2-1984) άδεια επαγγελματικής 
αλιείας σε 116 ναυτικούς, όπως ήδη έχουμε σημειώσει.

163. Μεγάλες βάρκες σκεπαστές, με μηχανή.



164. Όλοι οι ψαράδες του νησιού είναι σαράντα εννέα (49).
(65. Ένας έχει τελειώσει την πρώτη και ένας και την τρίτη Γυμνασίου.
166. Τα ατυχήματα δεν είναι σπάνια.
167. «Στο θόλεμο, στον 'Αιβ Σίδερο (όρμο πριν τη βραχονησίδα Οξά) ήβγαγ γόπ- 

'πες ποσό (πάρα πολλές) όξω στις γούρνες (κοιλότητες των βράχων). Έκαμε da ο θεός 
πον' πείναν ο κόσμος».

168. Βλ. πρόχειρα Γ. Α. Μέγα, Ελληνικαί εορταί και έθιμα λαϊκής λατρείας, Αθή- 
ναι 1956, σσ. 7, 8, 10.

169. Η Σύμη έχει 13 ενοριακούς ναούς και 1 το προάστιο Πέδι. Σήμερα δεν λει- 
τουργούνται όλοι κάθε Κυριακή, γιατί οι ιερείς δεν επαρκούν και ο πληθυσμός έχει λι­
γοστέψει πολύ. Οι περισσότεροι λειτουργούνται εκ περιτροπής.

Οι ιερείς είναι 6 στην πόλη της Σύμης κα.ι ένας στη Μονή Πανορμίτη.
170. Τη φροντίδα για τη διατήρηση των ξωκκλησιών σε καλή κατάσταση και την 

οργάνωση της πανήγυρης στην εορτή εξακολουθούν να έχουν οι απόγονοι αυτών που 
τα έχτισαν.

171. Πρόκειται για μια σειρά από ξωκκλήσια κοντά στο Νιμπορειό.
172. Πβ. το δίστιχο που λένε μητέρες και γυναίκες των σφουγγαράδων και ναυ­

τικών :
β Γίαερνιώτη Συμιακέ και με τους μαμονάζάδες (μπότες)
Βοήθα τονς θαλασσινούς κι όλους τονς βοντ-Αηστάόες (γυμνούς δύτες).

173. Καντήλια με κρεμασμένο απ’ τη βάση τους ένα μικρό ασημένιο ομοίωμα 
ψαριού, αντί για το σταυρό που βλέπουμε συνήθως' ασημένια εικόνα του Αρχάγγελου 
(τοποθετημένη στο προσκυνητάρι) με τις λέξεις «Άρχον» και «Μιχαήλ» γραμμένες μέσα 
σε δύο ψαράκια που βρίσκονται πάνω πάνω, δεξιά κι αριστερά απ’ το κεφάλι του Αρ­
χάγγελου.

174. Αποτελέσματα των βουλευτικών εκλογών στη Σύμη το 1981 :
ΠΑ.ΣΟ.Κ. 1.080 ψήφοι
Ν.Δ. 417 »
Κ.Κ.Ε. 69 »
Ε.ΔΗ.Κ. 49 »
Κ.Κ.Ε. εσ. 18 »
Κόμμα Προοδ. 6 »

Σύνολο 1.639 ψήφοι

175. Εφημερίδες που πουλιούνται στη Σύμη
Αριθμός φύλλων την ημέρα

Α' Αθηναϊκές : Χειμώνας Καλοκαίρι
1. Έθνος 30 60
2. Ελευθεροτυπία 10 20
3. Τα Νέα 10 20 - 25
4. Αυριανή 8 15
5. Απογευματινή 5 10
6. Ακρόπολη 4 - 5 10
7. Το Βήμα 4 - 5 10- 15
8. Βραδυνή 3 - 4 8 - 10
9. Ριζοσπάστης 2-3 6 - 7

10. Καθημερινή J - 2 4 - 6
11. Μεσημβρινή 1 - 2 5
12. Αυγή — 2 - 3

Σύνολο 78 - 84 170 - 186



Αριθμός φύλλων την ημέρα
Β' Ροδιακές : Χειμοινας Καλοκαίρι

1. Δημοκρατική
(προσκ. στο ΠΑ.ΣΟ.Κ.) 4 - 5 10

2. Ροδιακή (προσκ. στη Ν.Δ.) 2 - 3 5
Σύνολο 6 - 8 J5

(Τα στοιχεία έχω πάρει από το πρακτορείο εφημερίδων της Σύμης στις 31-1-1984).
176. Τους αρέσουν οι ηθοποιοί: Κώστας Χατζηχρήστος, Διονύσης Παπαγιαννό- 

πουλος (ο κυρ Γιώργης του «Λοΰνα Πάρκ»), η Άννα Παίτατζή (η Ουρανία της ίδιας 
εκπομπής).

177. «Γροικούμε (ακούουμε) da νέα, αλ-'λά, ’ε gaτaλaβaίv->·υι'με ύολ-'λά πράματα. 
Λα gat μερικούς που κάμνον άους πολιτικούς κι ’εν-ι-ξέονν (δεν ξέρουν) ’α φάου».

178. Τους μεσήλικες συγκινεί ο τραγουδιστής Στέλιος Καζαντζίδης. «Ότα dor 
’κούεις άςωάανεύγεις. ,ΐυτός είναι άραουδιστής. Τραονδά της άζωής τα πάθη».

Οι νεότεροι εκφράστηκαν πολύ θετικά για τα τραγούδια του Μίκη Θεοδωράκη.
179. Τα τελευταία χρόνια άνοιξε μια δισκοθήκη στο Ναυτικό Όμιλο Σύμης και 

το καλοκαίρι του 1983 μια δεύτερη στο «Ακταίο». Από το καλοκαίρι του 1985 λειτουρ­
γούν ταβερνάκια με οργανοπαίκτες στο δρόμο προς το Πέδι.

180. Με τον ίδιο τρόπο ψυχαγωγούνται και σε άλλα νησιά, όπως π.χ. στην Κάλυ­
μνο. Βλ. σχετικά Bernard, Harvey liussel, Kalymnos : Economic and cultural change 
on a greek spongefishing island, University of Illinois, Ph. D., Anthropology (1968).

181. Π.χ. στο Σωτήρη το Μικρό, στο Σωτήρη το Μεγάλο, στο Σωτήρη του Νιμπο- 
ρειού (6 Αυγούστου), στην Παναγιά την Αλεθινή, στη Μυρταριώτισσα (15 Αυγούστου). 
στην Παναγιά της Νύμου τα Νιάμερα (23 Αυγούστου) κ.ά.

182. Επειδή δεν υπήρχε πάγος, για να διατηρούνται τα ψάρια τα πάστωναν ή τα 
στέγνωναν στον ήλιο.

183. Οι Συμιακοί και γενικά οι Δωδεκανήσιοι Τον θεωρούν προστάτη των εργατών 
της θάλασσας.

184. Ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι ονομασίες των διχτυών, που τις παίρνουν από 
το είδος τωε ψαριών για τα οποία προορίζονται, π.χ. γοπ-'πόδιχτα (για το ψάρεμα της 
γόπας), σμαριδόδιχτα κ.λπ.' από το ύψος τους, π.χ. αθάσα (κοντόδιχτα)- από τη διάρκεια 
της παραμονής τους στο βυθό, π.χ. καρτέρια («επειδή καρτερού γούλη άην νύχτα») κ.λπ.

185. Στα καρτέρια πιάνονται και αφρόψαρα, όπως είναι οι παλαμίδες κ.λπ., επειδή 
είναι δίχτυα ψηλά και τα φελ-'λά τους ξενερίζουν.

186. Τα μελανούρια είναι αφρόψαρα, τη νύχτα όμως «πάου gai καίάςον (κατεβαί­
νουν στο βυθό)».

187. Κτυπούν τη θάλασσα με τη βολαχτήρα (ειδικό όργανο) κατά τη διάρκεια 
της νύχτας. Βλ. σχετ. σ. 59.

188. «Για μελανούρια’φήν-νεις τα γούλη άην νύχτα gdri». Για άλ-'λα ψάρια βγάλ- 
λεις τα οχτώ ενιά η ώρα γή φήν-νεις τα γούλη άην νύχτα ςάτω γή ξαναβάλ-λεις τα το 
πρωί, μόλις-ι-δλέψει (φωτίσει)».

189. Δηλαδή σε αποχή, τραγάνα, τούμπα, πάγκο, βαθιές ξέρες.
190. Σε άλλα μέρη οι ψαράδες δεν βάζουν πέτρα. Όμως στη Σύμη υπάρχουν ρεύ­

ματα και είναι απαραίτητη.
191. Μετά τη δύση και μέχρι τα χαράματα τα ψάρια μετατοπίζονται στο βυθό και 

πέφτουν πάνω στα δίχτυα.



192. Ο ψαρας ενώνει απ’τα καζίλια τους όσα κομμάτια δίχτυ χρειαστεί.
193. Τα δίχτυα δεν πρέπει να μείνουν όλη τη νύχτα μέσα στη θάλασσα, γιατί 

μόλις πιαστούν τα πρώτα ψάρια, πάνε άλλα ψάρια ή φώκιες και τα τρώνε προξενών­
τας συνάμα ζημιές στα δίχτυα.

Οι σμέρνες για να φάνε το πιασμένο ψάρι μπερδεύουν τόσο πολύ το δίχτυ, που 
δημιουργείται ολόκληρος κόμπος (σμυναιριά). Και οι φώκιες με τα ποδαράκια τους 
ανοίγουν μεγάλες τρύπες.

194. Για να ανασυρθούν κατά τα χαράματα. Αυτές τις ώρες, όπως ήδη σημειώθηκε, 
μετατοπίζονται τα ψάρια στο βυθό και πέφτουν πάνω στο φράγμα των διχτυών.

195. Το δίχτυ το πλένουν για να καθαρίσει από τη λάσπη, που έχει πολλές φορές 
πάνω του, και από τη μαλ-λιούπ-πα (χόρτα της θάλασσας).

196. Για να μη τους αντιληφθούν τα ψάρια και φύγουν. «7ά ψάρια άμ-μα ’κοόουί) 
θόρυβο, κόφτου».

197. all βολαχτήρα και το φως της φαναριέρας ξισπαίνου (ξαφνιάζουν) da ψάρια. 
Μόλις ’κούσου (ακούσουν) do όλουμ κόφτον (τρέπονται σε φυγή) gat π- πέφτουν bit (πάνω) 
στα δίχτυα : μελανούρια, συναγρίδες, χαβριά (φαγγριά), αθ-θιαδόπουλα (μικρά μαγιά­
τικα). Άμ-μα έχε δολ-'λά ψάρια, εβάλ-'λαμε γούλη άην νύχταδ δίχτυα, βόλους. Επερνού- 
σαμεμ μ’ ένα ξομ-μάτι ψωμί gai τνρί και συνέχεια γούλη άην νύχταν εδονλεύγαμε».

Τα μελανούρια που ψαρεύονται με τις βολιές, κυρίως το χειμώνα (Ιανουάριο, Φε­
βρουάριο. Μάρτιο), λέγονται «μελανούρια της νύχτας».

198. Γιατί σε βαθιά νερά ο πεζόβολος φτάνει κλειστός στο βυθό, επειδή οι μο- 
λοβίδες βουλιάζουν πολύ πιο γρήγορα απ’ το δίχτυ και μαζεύονται κοντά.

199. Όταν ο βυθός έχει μεγάλες πέτρες, το καζίλι με τις μολυβίδες δεν ακουμπά 
σε ίσιο επίπεδο και δημιουργούνται ανοίγματα απ’ όπου φεύγουν τα ψάρια.

200. Όπως έχουμε ήδη σημειώσει, από το γυαλ-λί ή γυάλ-’λα πήραν το ονομά 
τους οι γυαλ-'λάδικες βάρκες ή γυάλ-λες (βουτ-'τηστάδικες), γιατί ήταν το κυριότερό 
τους όργανο. Μ' αυτό ο καπετάνιος επισήμαινε τα σφουγγάρια κι έδινε εντολή στο 
δύτη να βουτήξει. ΓΓαυτό λεγόταν και γυάλ-'λαάζης.

Και στα φελούκια ο καπετάνιος «εΟώρεγ γυαλ-λί»' έπρεπε πρώτα να επισημάνει 
τα ψάρια με τη βοήθειά του και ύστερα να ρίξει το διχτάκι του άζωσιμάτου και να 
τα πιάσει.

201. Σε άλλα μέρη κατσάρα λέγεται κάθε κοντάρι που χρησιμοποιείται στο μά- 
τισμα ή και ολόκληρο το καμάκι των σφουγγαριών.

202. Όταν οι ψαράδες ρίξουν δυναμίτη, άλλα από τα χτυπημένα ψάρια επιπλέουν 
και άλλα βυθίζονται. Με την απόχη περισυλλέγουν τα πρώτα, ενώ αυτά που βρίσκον­
ται στο βυθό τα πιάνουν με την τρυπητήρα και τ’ αρπαχτάρι.

203. Το ίσιωμα των αγκιστριών γίνεται με προσοχή να μη σπάσει το λοξό αγκάθι.
204. Η κυρίως δελφινιέρα είναι το ειδικό καμάκι που μεταχειρίζονται για να κτυ- 

πούν τα κήτη.
205. Τοιιδαριστή < τουδέρω (αναποδογυρίζω). Την απόχη αυτή χρησιμοποιούν 

στο πυροφάνι.
206. Τις κολοκύτ-'τες ο ψαράς σχεδόν τις έχει εγκαταλείψει, γιατί «'εν είναισ 

σίονρες (σίγουρες)». Έχουν το μειονέκτημα να σπάζουν εύκολα, αν χτυπηθούν, και, 
ακόμη, ύστερα από μεγάλη παραμονή στη θάλασσα να πίνουν νερό και να βουλιάζουν, 
αν η καλούμα, που είναι δεμένη πάνω τους, είναι πολύ βαριά.

207. Γιατί τότε το ψάρι έχει καιρό να παρατηρήσει το δόλωμα και δεν είναι δυ­
νατό να το ξεγελάσουμε.



208. O baσμός πρέπει να είναι λειωμένος και να σκορπίζει δυνατή μυρωδιά σε με­
γάλη έκταση. Δεν πρέπει να περιέχει μεγάλα κομμάτια που τα τρώνε τα ψάρια και χορ­
ταίνουν, γιατί τότε δεν τσιμπούν το δόλωμα.

209. Με την καθετή πιάνονται πέρκες, χάνοι, γύλοι, γόπες, σκάροι, αλλά και λυ­
θρίνια, φαγγριά, σκορπιοί, βλάχοι, οργοποΰλια (μικροί ορφοί).

210. Το επιτυγχάνει χρησιμοποιώντας τα αυτιά του για ανεμοδείχτη : φροντίζει, 
όπως κάθεται με τη ράχη στραμμένη προς την πλώρη της βάρκας, να χτυπά ο αέρας 
και τα δυο αυτιά του με την ίδια δύναμη από πίσω.

211. Λιμητάλ-λι: η φωλιά του χταποδιού σε κουφάλεςστα ρηχά, δηλαδή σε πέτρες, 
αλλά και σε άμμο ή μέσα σε στάμνες, σε τενεκ-κεδιά (μικρούς τενεκέδες).

Εύκολα βρίσκει ο ψαράς το διμητάλ-λι του χταποδιού από τα άδεια όστρακα, 
απομεινάρια της τροφής του, που είναι μαζεμένα έξω απ’ αυτό ή απ' το φύσησμα, δηλαδή 
άμμο «σαι· άτ-'τος (στάχτη) του μagaλ-λιov, που το '-/ιι απ' όξσ> πεταμένο».

212. Έτσι σε σκοινί που έχει μήκος 300 οργιές υπάρχουν 150 παρούμαλ-' λα.
213. Οι καλύτερες θέσεις για να καλάρεις τα παραγάδια είναι: η αποχή, οι τραά- 

νες (τραγάνες), οι ξέρες.
214. Το παραγάδι το καλέρου σε ευθεία γραμμή και σε βάθος που κυμαίνεται από 

25 μέχρι 75 οργιές.
215. Τα ψιλά παραάύια έχουν επιτυχία και την ημέρα.
216. Δηλαδή αγκιστρωμένες από τα σπάραχνα ώς την ουρά.
217. Το τυρί κρέμα θεωρείται πολύ αποτελεσματικό.
218. Υπάρχουν πάρα πολλά εξαρτήματα με αγκίστρια για συρτές εκτός από τα 

ομοιώματα μικρού ψαριού, όπως : κουταλάκια από μέταλλο, λοξά μετάλλινα φτερά κ.λπ.
219. Γιατί αν πιαστεί κανένα μεγάλο δυνατό ψάρι και με το τράβηγμά του τελειώ­

σει όλο το νήμα, ρίχνει ο ψαράς την κολοκύθα στη θάλασσα και τη ξαναμαζεύει αργό­
τερα, όταν έχει πια εξαντληθεί το ψάρι.

220. Το στριφταράκι είναι μικρό εργαλείο που χρησιμοποιείται για να χαλαρώνει 
το στρίψιμο στις κλωστές.

221. Τα φτερά είναι δεμένα στη μάνα, αλλά μπορούν να μετακινηθούν για να μη 
καταστρέφονται, όταν ο ψαράς ξαγκιστρώνει τις παλαμίδες.

222. Περατούμι σφνονα : στενόμακρες λουρίδες από τη σάρκα της προς το μέρος 
της ουράς στο μέγεθος δυο ενωμένων σπιρτόξυλων. Είναι εξαίρετο δόλωμα, γιατί το 
πετσί της σφύρνας γυαλίζει και προσελκύει τις σφύρνες.

223. Τα ποδαράκια του και κομματάκια απ’ το σώμα του.
224. Παλιά έπλεκαν τους κύρτους με κλάδους λυιάς (λυγαριάς) ή ακάτσαρα (είδος 

θάμνου)' στα νεότερα χρόνια όμως και μέχρι σήμερα χρησιμοποιούν γαλβανισμένο σύρμα.
225. Αυτό είναι δεμένο με τέλι από δυο πλευρές πάνω στον κύρτο και ανοίγει 

όταν θέλουν να βγάλουν τα μεγάλα παγιδευμένα ψάρια. Τα μικρά βγο.ίνουν και από το 
επάνω στόμιο με τη βοήθεια ενός πιρουνιού.

226. Για να είναι πιο δυσδιάκριτα από τα ψάρια.
227. «Άμ-μα br/ξεις λαπ-πά απ' άξιο στα μ-μάτια του κυρτόν, μουάέρου (ορμούν) 

da ψάρια».
228. «Μες στη κοιλιά dot βρίσκουμε 25-30 γαρίδες. Η κοιλιά τι» δρήσκεται. 

Είναια σαλ λάστιχο».
229. Το 1946 ο Μιχάλης Αλεξόπουλος (το Μιχαλάκιν ο ψαράς) και ο Πολιάς ψά­

ρευαν σφουγγάρια με τις γναλ-' λάδικες βάρκες τους στα νησιά των Κυκλάδων και κά­
ποια μέρα είδαν το καρεκλάκι στο σκάφος ενός Συριανού συναδέλφου τους. Οι επιτυχίες 



του τους εντυπώσιασαν, γιατί ώς τότε στη Σύμη μόνον οι δύτες έβγαζαν πίνες από με­
γάλα βάθη. Επιστρέφοντας στη Σύμη έδωσαν οδηγίες στον aratgavo (σιδερά) και τους 
έφτιαξε τα πρώτα καρεκλάκια.

230. Οι ζαργάνες τις νύχτες του φθινόπωρου μαζεύονται στα υπήνεμα λιμανάκια 
και ησυχάζουν σταματημένες στην επιφάνεια της θάλασσας.

231. Ο τρόπος αυτός ψαρέματος των σκάρων χρησιμοποιόταν και από τους αρ­
χαίους, αλλά με κάποιες παραλλαγές (π.χ. έδεναν μόνο θηλυκό σκάρο). Μας τον περι­
γράφει ο Αιλιανός στο έργο του «Περί ζοιων ιστορίαι».

232. Έβαζαν σημάδι κάτι απ’την παραλία: μια σπηλιά, ένα κάβο κ.λπ.
233. Μέθοδος ψαρέματος απαγορευμένη.
234. Η μελέτη της γλώσσας των διάφορων κατηγοριών πληθυσμού, όπως διαφο­

ροποιείται ανάλογα με τη μόρφωση, τις συνθήκες εργασίας κ.λπ. είναι ένα από τα 
σημαντικά κεφάλαια της κοινωνιολογίας της γλώσσας. Περιορίζομαι σε μερικές βασι­
κές παραπομπές: Basil Bernstein, Studien zur Sprachlichen Sozialisation (Sprache und 
Lernen, 7), Diisseldorf 1972' Denis Lawton, Soziale Klasse, Sprache und Erziehung, Diis- 
seidorf 1970' Urich Oevenum, Sprache und soziale Herkunft, Frankfurt a. M. 1972 
(με σχετική βιβλιογραφία). Του ίδιον, Social Class differences in Language development 
(Language and Speech, 6, Part 3), 1963.

235. Βλ. Geoffrey Leech, Semantics, Penguin Books 1978, σ. 35. Πβ. Γεωργίου 
Μπαμτηυιώττμ Θεωρητική Γλωσσολογία, Αθήνα 1980, σ. 82 και Ελένης ΙΙολίτον - Μαρ- 
μηοιυοϋ, Ποίηση και γλώσσα, ανάτ. από τον τόμο «Μνήμη Γεωργίου I. Κουρμούλη», 
Αθήνα 1982, σσ. 28 - 9.

236. Βλ. . \ημήτριο Σ. Λονκάτο, Εισαγωγή στην Ελληνική Λαογραφία, Αθήνα 1977, 
σ. 127.

237. Οι παροιμίες και φράσεις που παραθέτω προέρχονται από το έργο του Λλέ- 
ίανδρον Σ. Καρανικόλα : Παροιμίες και Φράσεις από τη Σύμη, Αθήνα 1980, και από 
την προσωπική μου συλλογή.

238. Ξύλο : βραχονησίδα ανατολικά της νησίδας Νύμου' τη φαντάστηκαν σαν 
ξύλο που επιπλέει.

239. Νιμπορειός : κόλπος και οικισμός στα βορειοδυτικά της Σύμης.
240. Η φώκια κάτω από το δέρμα της έχει πολύ λίπος.
241. Ο χάνος είναι ψάρι που ψαρεύεται εύκολα.
242. Για τους παροιμιόμυθους βλ. Λονκάτο, Νεοελληνικοί Παροιμιόμυθοι, Αθήνα 

1972.
243. Φιλόνεικος : ακρωτήριο με συχνές τρικυμίες, στο Πέδι (προάστιο της Σύμης, 

λιμάνι).
244. Διαπόρι : πορθμός, συχνά φουρτουνιασμένος, ανάμεσα στη Σύμη και τη νη­

σίδα Νύμο.
245. Από τα παρωνύμια που παραθέτω άλλα προέρχονται από το έργο του Σωτηρίαν 

. Ιλες. Καραπκόλα : Παρωνύμια και σκωπτικά όνοματα εν Σύμη (Τα παραβγόλια), Δωδε- 
κανησιακόν Αρχείον, 3 (1958), σσ. 134 - 176, και άλλα από την προσωπική μου συλλογή.

246. Ψαμίκι, το : καρπός με ναρκωτικές ιδιότητες. Το κοπανίζουν και το ανακα­
τεύουν με ζύμη από ψίχα ψωμιού και το ρίχνουν στα ψάρια.

247. Οι περισσότεροι Συμιακοί είναι πιο γνωστοί μεταξύ τους με το παρωνύμιό 
τους που σε πολλές περιπτώσεις αντικαθιστά το οικογενειακό τους επώνυμο.

248. Για την εξακρίβωση της θέσης που δηλώνουν τα μικροτοπωνύμια με βοήθησαν 
οι βοσκοί Σωτήρης Πατατούκ-'κος και Χαράλαμπος Τσαβαρής και οι ψαράδες Βασίλης



Νικολίτσης, ο δαροτ-'τά; και Νικόλας Παπακαλοδούκας, το Κονενάκι, που γεννήθηκαν, 
μεγάλωσαν και ζουν συνεχώς στη Σύμη. Για τα τοπωνύμια της Σύμης βλ. Χριστόδουλο 
/. Παπαχοιστοδονλον, Τα τοπωνύμια της Σύμης, Συμαϊκά I, (1972), σσ. 32-66.

249. Υπάρχει και σκελ-' λαρούδα στενόφνλλη, το αρτήκι, δηλαδή το φυτό : «Νάρ- 
θηξ ο κοινός», πιο γνωστός ως άρτηκας.

250. Πρόκειται για το φυτό «Σκίλλα η παράλιος» (Scilla maritima). Είναι βολβόρ- 
ριζο φυτό και ο βολβός του μοιάζει με πελώριο κρεμμύδι που έχει βάρος 1 έως 2'/2 κιλά 
και διάμετρο μέχρι 0,30 μ. Χάρη στα συστατικά που περιέχει ο βολβός το χρησιμοποιού­
σαν [μαζί με μέλι, σουσάμι, μελάτ-τι (μαυροκούκκι), καρύδια και ινδική καρύδα] ως 
δυναμωτικό παρασκεύασμα (μαάζούνι). Κάθε δύτης έπαιρνε μαζί του στο ταξίδι ένα 
βάζο απ’ αυτό κι έτρωγε κάθε αυγή μια κουταλιά για να τονώσει τα πνευμόνια του.

251. Περίπου από τις 14 Σεπτεμβρίου και πέρα ο βουτ-'τηστήζ βγάζει ένα βλαστό 
σα ραβδί με άσπρα ανθάκια στην κορυφή του.

252. Για την επίδοση των Συμιακών στη σπογγαλιεία βλ. Β. J. Slot, Η Σύμη όπως 
την περιγράφουν ταξιδιώτες και γεωγράφοι, ό, π., σσ. 115- 164.

253. Η καύαυελ-' λόπετρα ήταν πελεκητή πέτρα σε σχήμα τραπεζίου. Ζύγιζε περί­
που 12 οκάδες και ήταν δεμένη με το καδανέλ-λι (σχοινί), που κρατούσε με τα δυο χέρια 
του ο δύτης για να κατεβαίνει γρήγορα στο βυθό. Όσην ώρα εργαζόταν στο βυθό, την 
κρατούσε με το αριστερό του χέρι για να μη παρασύρεται από τα ρεύματα.

254. Η εντυπωσιακή και καλοπροικισμένη νύφη παρομοιάζεται με φρεγάδα της 
Μπαρμπαριάς που είναι μεγαλόπρεπο ιστιοφόρο πλοίο.

255. Κάλαντα που λέγονταν την Πρωτοχρονιά από τα πολύ μικρά παιδιά (πληρο­
φορία της Βαγγελίστρας του Νίσκιου, 100 ετών).

256. Οι Κοφινίδες είναι τοποθεσία πιο ψηλά από τον όρμο του Άϊ Βασίλη (ορμη­
τήριο των ψαράδων που ψάρευαν με φελούκι). Από εκεί περνούσαν κάθε απόγευμα οι 
ψαράδες φορτωμένοι με τα ψάρια τους για να τα πουλήσουν στην Πάνω Πόλη.

257. Ο Άις Βασίλης εμφανίζεται εδώ όχι ως άνθρωπος των γραμμάτων που βαστά 
εικόνα, χαρτί και καλαμάρι, όπως στα αστικά κάλαντα, ούτε ως ζευγολάτης που έχει το 
ζευγάρι και το βουκεντράκι του, όπως στα γεωργικά κάλαντα, αλλά ως ψαράς που κρατά 
ψαράδικο ρηχό πανέρι με θαλασσινά.

258. Αγριοσφοξάρα (μεγεθυντικό του aγριoσφόgaρoυ'): η νέα που δεν αξίζει τί­
ποτε, σαν το άγριο σφουγγάρι, που είναι εντελώς άχρηστο, γιατί είναι πολύ δύσκολο να 
ξερριζωθεί, είναι σκληρό και δεν καθαρίζει.

259. Κάβουρας λέγεται μεταφορικά αυτός που δυσκολεύεται να περπατήσει, γιατί 
ο κάβουρας είναι στραβοκάνης και κινείται σπασμωδικά.

260. Μεταφορικά λέγεται ο αργοκίνητος, επειδή το χταπόδι, όταν δεν ενοχλείται, 
κινείται πολύ αργά.

261. Βλ. J. Seheftelowitz, Das Fischsymbol im Judentum und Christentum, A.R.W., 
14 (1911), σσ. 1 - 53’ 321 -392’ 11. Eisler, Zur Ursprung der altchristlichen Fischer- und 
Fischsymbolik, ό. π., 16(1913), σ. 300.

262. Η συνήθεια αυτή επιχωριάζει βέβαια σε ψαράδικες κοινότητες, αλλά έχει 
διαδοθεί και ευρύτερα εξαιτίας της μαγικής σημασίας του διχτυού. Πβ. Γ.Α.Μέγα 
Ζητήματα Ελληνικής Λαογραφίας, τεύχος Α', Αθήναι 1939, σ. 77.

263. Για το δαιμόνιο αυτό της λαϊκής μυθολογίας και δεισιδαιμονίας βλ. τη συγ­
κριτική και διαχρονική εξέταση από τον Dem. Β. Oikonomides, Yello dans les traditions 
des peuples hellenique et roumain, Λαογραφία, 22 (1965), σσ. 328 - 334 και του ίδιου,



Η Γελλώ εις την ελληνικήν και ρουμανικήν λαογραφίαν, ό.π., 30(1975), σσ. 246 - 278 
(το ίδιο άρθρο αναπτυγμένο).

264. Κακόν αγωγό του ηλεκτρισμού θεωρούσαν το φωκόδερμα και οι Βυζαντινοί 
και οι αρχαίοι Έλληνες. Βλέπε σχετικά Φαίδωνα Κουκουλέ, Βυζαντινών βίος και πολι­
τισμός, Τόμ. Ε', Αθήναι 1952, σ. 354.

265. Τα χταπόδια μόλις αλιευθούν πρέπει να χτυπηθούν καλά και να τριφτούν, 
αλλιώς δεν μαλακώνουν με το ψήσιμο. Προτού τα μαγειρέψουν, αφαιρούν το μελάνι 
για να μη μαυρίσει το φαγητό.

266. Από τα καλαμάρια αφαιρούν το λεπτό και διάφανο κόκκαλο που έχουν και 
πετοΰν ό,τι υπάρχει μέσα τους.

267. Και από τις σουπιές αφαιρούν το κόκκαλο και το μελάνι τους.
268. Για το ενδιαφέρον της Λαογραφίας για την τροφή και τη μαγειρική βλ. πρό­

χειρα Μιχάλη Γ. Μερακλή, Ελληνική Λαογραφία. Κοινωνική Συγκρότηση, Αθήνα 
1984, σσ. 108 - 109, σημ. 63 - 65.

269. Τα τοποθετούν απολεπισμένα, απεντερωμένα, πλυμένα και αλατισμένα. Αντί 
για ψάρια μπορούν να χρησιμοποιηθούν χταπόδια ή αστακός ή σουπιές ή καλαμάρια.

270. Οι σκάροι δεν απολεπίζονται ποτέ. Και όταν είναι αλιευμένοι την αυγή, σκα­
ριά της αυγής, επειδή έχουν ολοκάθαρα εντόσθια (είναι νηστικά), δεν απεντερώνονται. 
Το μόνο που αφαιρούν απ’ αυτούς είναι η χολή, που τη βρίσκουν εύκολα κάτω απ’ το 
θωρακικό πτερύγιο της δεξιάς πλευράς.

271. Αστακό ή καδονρη ονομάζουν οι Συμιακοί την καβίδα, που έχει κοντά πόδια, 
είναι άσχημη στην όψη, αλλά νόστιμη στη γεύση. Ενώ τον αστακό που έχει μακρυά χα­
λιά και μουστάκια τον ονομάζουν «καβίδα κόκ-κινη». Είναι πιο νόστιμη από τον καδοΰρη.

272. Από τα εντόσθια της πίνας αφαιρούν το κάρβουνο, μια μικρή μάζα από μι- 
κροσκοπικούς μαύρους καυστικούς κόκκους.

273. Ολός είναι το μελάνι του χταποδιού που έχει χρώμα καφέ. Ολόκληρο το μελάνι 
του χταποδιού αποτελείται από δύο μέρη : το καφέ, που είναι και το πιο πολύ, και το 
μαύρο, που έχει σχήμα ρεβυθιού. Και τα δύο περιβάλλονται από μια μεμβράνη. Οι ψαρά­
δες αφαιρούν τη μεμβράνη και το μαύρο μελάνι.

274. Σαν να το ξεσχίζουν. Γι’ αυτό λέγονται ξικιστά < ξικίάζω = ξεσχίζω.
275. Σημειώνω πάντως ότι στη σύγχρονη εποχή αυτού του είδους η κινητικότητα 

είναι εύκολη. Μετακινείται κάποιος, προσωρινά ή και οριστικά, σε άλλες δραστηριό­
τητες και κατά κύριο λόγο στην προσφορά εργασίας σε πλοίο της εμπορικής ναυτιλίας.

276. Η μελέτη της συμαϊκής ιχθυωνυμίας αποδεικνύει ότι αυτή είναι εξαιρετικά 
συντηρητική : Διατήρησε αρχαία ελληνικά ιχθυωνύμια, που ή δεν απαντούν πουθενά 
αλλού ή σπανίζουν’ έμεινε ανεπηρέαστη από την επίδραση της τουρκικής και ιταλικής 
(ενετικής κ.λπ.) γλώσσας’ παρουσιάζει μεγάλο πλούτο χάρη στην ποικιλία των ψαριών της 
συμαϊκής ιχθυοπανίδας, εμπλουτισμένης με ψάρια της Ερυθρός Θάλασσας εντελώς άγνω­
στα στις άλλες ελληνικές θάλασσες ή σε πολύ μικρή έκταση γνωστά, και χάρη στη 
λεξοπλαστική ευχέρεια και την παρατηρητικότητα των ψαράδων. Τα τελευταία αυτά 
ζητήματα αποτελούν συστηματικό αντικείμενο μιας άλλης εργασίας μου, της κατάρτισης 
του κατάλογου ψαριών της Σύμης σύμφωνα με την πιο πρόσφατη ταξινόμηση, του 
CLOFNAM (Check List of Fishes of North Atlantic and Mediterranean) της UNESCO.

ΤΠ. Βλ. Άντα B. Κατσίκη, Χαρακτηριστικά φωνητικά φαινόμενα του συμαϊκού 
γλωσσικού ιδιώματος, Συμαϊκά, 2(1974), σσ. 105 - 125’ Χριστίνα X. Χαραλαμπίδον, 
Το τελικόν -ν εις το γλωσσικόν ιδίωμα της νήσου Σύμης, Συμαϊκά, 1 (1972), σσ. 116 - 122.



278. Βλ. Μιχαήλ Γρηγορόπουλο, Η νήσος Σύμη, Β'έκδοσις, Αθήνησιν 1877. Βλ. 
επίσης Γλωσσική Βιβλιογραφία Δικαίου Βαγιακάκου, στο Λεξικογραφικόν Δελτίον της 
Ακαδημίας Αθηνών, Τόμος 12, Αθήνα 1972, σσ. 180- 181.

279. Βλ. Ν. Γ. Κοντοσόπουλο, Το γλωσσικόν ιδίωμα της Αλικαρνασσού Μικρός 
Ασίας στην «Αθηνά», 62, Αθήναι (1958), σσ. 248 - 319.

280. Βλ. Τ/αίΌΖη Τριανταφυλλιά!], Νεοελληνική Γραμματική, Ιστορική Εισαγωγή, 
Αθήνα 1938, σσ. 67 - 68.

281. Βλ. και Αναστάσιο Μ. Καραναστάση, Μερικά συντακτικά φαινόμενα του συ­
μαϊκού ιδιώματος, Συμαϊκά, 2(1974) σσ. 126 - 129.



ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ*

* Για την ετυμολογία των λέξεων χρησιμοποίησα τα λεξικά των Ν. Α ν δ ρ ι ώ τ η, 
I. Σταματάκου, Liddell Scott-Κωνσταντινίδη και Ρ. Chantrain e.

αγριαρακάς, ο : ο άγριος αρακάς, τιποτένιο φυτό. Μεταφ. τιποτένιος.
αγριοσφοξάρα, ι/: μεγεθυντ. του αγριοσφόξαρο. Μεταφ. άνθρωπος χωρίς 

καμιά αξία.
αγριοαφόβαρο, το : το άγριο σφουγγάρι.
αθ-θιαδόπουλο, το : υποκορ. του αθ-θιάς [το ψάρι: μαγιάτικο (Seriola 

dumerili)].
ακάτσαρας, ο : είδος άγριου θάμνου.
άλα (ναυτικό πρόσταγμα): να κωπηλατείς με δύναμη.
αλατόγουρνα, η : γούρνα με αλάτι, φυσική κοιλότητα των βράχων απ’ όπου 

οι ψαράδες μαζεύουν αλάτι.
αλεφρός, ή, ό : ελαφρός.
αλιά (<τουρκ. αΐ — κόκκινος) : άλικη, κατακόκκινη.
αλιδώνα, η (< μεσν. ή έλεδών) : είδος χταποδιού με μακρυά και λεπτά 

πλοκάμια.
άλλη (μυρωδιά) : διαφορετική, ξεχωριστή.
αλός, ο : παστωμένα συκώτια, αβγά και έντερα του σκάρου ή αβγά και 

συκώτια του μελανουριού.
Άλονατος, ο : ο Αύγουστος.
αμάνωτο (δίχτυ) : απλό, μονό δίχτυ.
αδάρι, το (< αραβοτουρκ. ambar) : το κύτος του σκάφους. Κλείνει με δυο 

σκεπάσματα και χρησιμεύει και ως αποθήκη.
αδάσα: κοντόδιχτα, τριπλά κάθετα δίχτυα.
αναβολάς, ο : το ποσό που αναλογεί στον καθένα για την κάλυψη μικρο- 

εξόδων.
ανάκαρα, τα : οι δυνάμεις του ανθρώπου.
ανάπλωρα : κόντρα στον καιρό ώστε ο αέρας να χτυπά στην πλώρη και όχι 

στα πλευρά του σκάφους.



αναχτηβισμένα. τα (<ανάχτηση ----- αγανάχτηση) : η ?<έξη αντιστοιχεί στην 
κοινή φράση : «ας πάει στο καλό».

adtva, η : η κεραία.
αάιμάμ-μαλο, το: αναβρασμός θαλασσινού ρεύματος.: Μεταφ. πολύ μεγάλη 

στενοχώρια.
αξφοτόριστο (τνρί): με όλο του το βούτυρο.
απίκο (ιταλ. α picco — κάθετα) : με κατακόρυφη κατεύθυνση.
αποκλαμός, ο : το πλοκάμι του χταποδιού.
αποτονιά, η : η πετονιά.
απόχη, η (< μεσν. τό άπόχι): αλιευτικό εργαλείο.

— του λαιμού: δίχτινος σάκκος στον οποίο ο δύτης έβαζε τα σφουγ­
γάρια που έβγαζε.

Απριλ-'λομάς, ο : Απρίλιος και Μάιος.
αρακλιά, η : ποικιλία κουμαριάς.
άρμα (πρόσταγμα) : αρμάτωσε, εξόπλισε τη βάρκα- δηλαδή ετοίμασέ την 

για αναχώρηση. Παλιά οι βάρκες ήταν αραγμένες χωρίς τ’άρμα­
τά τους.

αρματωμένα (καράβια)', εξοπλισμένα, έτοιμα για αναχώρηση.
άρμενο, το : το ιστίο. Στον πληθ.: τα άρμενα : η αρματωσιά, ο εξοπλισμός 

του σκάφους. Από τα άρμενα είπαν οι Βυζαντινοί και άρμενίζοί 
(πλέω με τα άρμενα, ιστιοπλοώ).

αρμνρό, το : (<μεσν. αρμυρόν όψάριον) : αλίπαστα ψάρια.
αρομιά, η (αρχ. ορμιά) : το νήμα στο οποίο προσδένονται τα αγκίστρια 

ή άλλα αλιευτικά όργανα ή και η καθετή.
αοπαχταράκι, το : υποκορ. του αρπαχτάρι.
αρπαχτάρι, το : αλιευτικό εργαλείο.
ασκινός, ο : είδος άγριου θάμνου.
αστακονοοά, η : η ουρά του αστακού.
ατσίχανος, ο : ο σιδεράς.
αφεάάδοι, οι : οι πατέρες.

βάλ-'λω κάτω : ζημιώνομαι.
βαρελ-λισμένο (τνρί)'. αποβουτυρωμένο.
βαρυλ-'λός, η, ό : βαρύς.
βατί, το : το σελάχι [κ.ν. τρυγόνα (Dasyatis pastinaca)].
βελόνη, η : πλαστική σαΐτα με την οποία πλέκουν και μπαλλώνουν τα 

δίχτυα τους οι ψαράδες.
βερένες-βερένες : κουλούρες-κουλούρες.
βλαχοπαράαδο, το : παραγάδι για το ψάρεμα των βλάχων (Polyprion ame- 

ricanus).



βολά, η : η φορά (μια).
βολάσ-σω : χτυπώ τη θάλασσα με τη βολαχτήρα.
βολαχτήρα, η : ξύλινο αλιευτικό σύνεργο που μοιάζει με ανεστραμμένο 

ξύλινο γουδί που έχει προσαρμοσμένο στην κορυφή του ένα 
κοντάρι.

βόλι, το : συμπιεσμένη σφαίρα από σίδηρο ή μολύβι.
βολιά, η ή βόλος, ο : 1. το ρίξιμο των διχτυών στη θάλασσα.

2. το χτύπημα στην επιφάνεια της θάλασσας με τη 
βολαχτήρα.

βολόδιχτα, τα : τα ’πλάδια. Ονομάστηκαν έτσι επειδή όταν τα χρησιμο­
ποιούν «βάλ-'λονβ βολιές», δηλαδή χτυπούν την επιφάνεια της 
θάλασσας με τη βολαχτήρα.

βόλος, ο : η βολιά.
βότνρος, ο : το βούτυρο.
βονλ-λώ : βυθίζομαι.
βουράς, ο : αυτός που πουλά βούρους.
βούρος, ο : αλίπαστος κέφαλος.
βουτ-τηστής, ο : Ι.ο γυμνός δύτης.

2. το φυτό Σκίλλα η παράλιος (Scilla maritimus), που 
η ανθοφορία του συμπίπτει με την επιστροφή των γυμνών δυτών. 

βούτ τος, το : η εξαγωγή των σφουγγαριών από γυμνούς δύτες.
βουτ-τά>: κάνω κατάδυση.
βροχιανή, η : ημέρα με βροχερό καιρό.

γαέλ-'λα, η : είδος αθερίνας (Atherina hepsetus).
γαελ-'λόδιχτο, το ή γαελ-'λός, ο : δίχτυ για το ψάρεμα της γαέλ-'λας (είδος 

αθερίνας).
γαλαάζόπετρα, η : Θειϊκός χαλκός.
γαλατσίνα, η : το φυτό «Ευφόρβιον το ηλιοσκόπιον» (Euphorbium helio- 

scopium), που έχει γαλακτώδη δηλητηριώδη χυμό.
γάάζος, ο : το πέρασμα του αγκιστριού από το στόμα ώς την ουρά ενός 

μικρού ψαριού.
γαργουλ-’ λών-νω : στρίβω.
γαριδόκνρτος, ο : κύρτος για το ψάρεμα της γαρίδας.
γαρίποδας, ο : είδος οστρακοφόρου θαλασσινού.
γεμιάζής, ο (<τουρκ. yemici): ο έμπειρος ναυτικός.
γέρματός, ο : το ψάρι μπασταρδόσαρπα (Siganus luridus).
’γιάλα, η : μεγεθυντ. του γιαλός.
’γιάλι, το : υποκορ. του γιαλός.



’γιαλισινή (κουρά): το σχοινί που ρίχνεται προς το μέρος της ξηράς. 
’γιαλό.

’γιαλό : στα ρηχά, κοντά στην ξηρά.
’γιαλός, ο (αίγιαλός): παραλία, ακροθαλασσιά' αντίθ. πέλαγος (πέλαγος).
Γιαλ-'λού, η (αρχ. Γελλώ): δαιμόνιο της λαϊκής μυθολογίας και δεισιδαι­

μονίας.
γιαχνί (< τουρκ. yahni): τρόπος μαγειρέματος.
γιγόνι, το : ο γόνος των ψαριών, μικροσκοπικά ψαράκια που μετακινούν­

ται πάντοτε κοπαδιαστά.
γιμών-νω : γεμίζω.
γίσος : ίσος.
γιστέρνα,η (< λατ. cisterna) : στέρνα, υδατοδεξαμενή.
§λών-νω : μπλέκομαι.
γοπ-πάς, ο : αυτός που πουλά γόπες.
γοπ-πόδιχτο : δίχτυ για το ψάρεμα της γόπας (Boops boops).
γούλος : όλος.
γούρνα, η (αρχ. γρώνη) : 1. φυσική ή τεχνητή κοιλότητα.

2. πέτρινο γουδί.
γρίπος, ο (< αρχ. γρϊπος): 1. αλιευτικό εργαλείο από δίχτυ.

2. το αλιευτικό σκάφος που ψαρεύει με το 
εργαλείο αυτό.

’γροικώ : ακούω.
γρούκελ-'λο, το : χαλκάς.
’γρυπνημένος : ξενυχτισμένος.
γυάλ-λα, ή χυαλ-λι, το : βυθοσκόπιο.
γυάλ-λα, η ή γυαλ-'λάδικη βάρκα, μ : μεγάλη βάρκα που αρχικά χρησίμευε 

για το ψάρεμα των σφουγγαριών. Ονομάστηκε έτσι απ’ τη χΐ’ά2-7α 
ή γυαλ-λί που ήταν το κυριότερό της όργανο.

γυαλ-'λάδα, η : περιοχή αμμουδερού βυθού ανάμεσα σε φυκιάδες.
γυάλ- λαάζης, ο : ο καπετάνιος της γυαλ- λάδικης βάρκας που ανιχνεύει 

το βυθό με το γυαλ-λί (βυθοσκόπιο).
γυλ- λόκυρτος, ο : κύρτος για το ψάρεμα, του γύλου (Coris julis), της σάρπας 

(Sarpa salpa) και του γερμανού (Siganus luridus).

δαφτίσι, το : η βάφτιση.
δαχτνλοι, οι: είδος οστρακοφόρου θαλασσινού.
δελφινιέρα, η : εργαλείο κατάλληλο για το ψάρεμα των σελαχιών σε 

μεγάλα βάθη.
δετός : τρόπος ψαρέματος των σκάρων.



δίχιστρο, το ή σύρτη τ<ο σκάρου : εργαλείο κατάλληλο για το ψάρεμα των 
σκάρων [Sparisoma (euscarus) cretense].

διμητάλ-λι, το : η φωλιά του χταποδιού, το θαλάμι.
διμισκί: δαμασκηνό.
δούλωμα, το : δόλωμα.
δραμονάανιάρης : βόρειος άνεμος.
δροσίτης, ο : το ψάρι γαλέος (Mustelus mustelus).
δυο νερά, τα : τα μεσαία νερά, αυτά που βρίσκονται στο μέσο της από­

στασης μεταξύ βυθού και επιφάνειας της θάλασσας.

έμτ<ο (αόρ. ήψα, μέλλ. θά 'ιροά : ανάβω.

άζαργάνα, η : ζαργάνα (Belone belone belone).
άζένια, τα : σύνεργα.
(Ιονκ-κέρω (το δίχτυ)', στοιβάζω σχηματίζοντας κουλούρες τη μια πάνω 

στην άλλη.
ιΐζων-νός : το ψάρι χαρακίδα (Diplodus vulgaris).
(Ιζών-νω : περικυκλώνω.
άζυάάζω: ζυγίζω.
άζυαριά, η : η ζυγαριά.
άζώσι,μο, το : περικύκλωση με δίχτυ των ψαριών που θέλει να ψαρέψει ο 

ψαράς.
άζωσμένο (δίχτυ) : περιβεβλημένο απ’ τις δύο πλευρές με δίχτυ που έχει 

πιο μεγάλους βρόχους.

Οωρώ (γυαλ-λί) : ανιχνεύω το βυθό με το βυθοσκόπιο.

καβίδα, η : είδος αστακού.
κάβος, ο : 1. ακρωτήριο.

2. άκρη του σχοινιού του παλαμαριού που χρησιμεύει για να 
δένουν τα σκάφη στην παραλία.

καβουρμάς, ο (<τουρκ. Kavurma): κομμάτια κρέας τηγανισμένα και δια­
τηρημένα στο λίπος τους.

καετή ή καητή (< κάθετη), η : 1. αλιευτικό εργαλείο.
2. τρόπος ψαρέματος.

καητεΰγω : ψαρεύω χρησιμοποιώντας την καθετή.
καβάβα, η : (<αρχ. γάγγαμον, μεταγεν. γαγγάμη): 1. όργανο που αποτελεί­

ται από σιδερένιο σκελετό που ξυστρίζει το βυθό. Πίσω του έχει 
χοντρό δίχτινο σάκκο, που μαζεύει σφουγγάρια, όστρακα και ό,τι 
άλλο τύχει στο δρόμο του.
2. το καΐκι που έσερνε πίσω του την κα^άβα.



καιάζω : 1. καθίζω.
2. στερεώνω τα δίχτυα στα καζίλια.
3. κατεβαίνω στο βυθό.
4. προσαράζω πάνω σε βράχους.

καιρός, ο : σφοδρός άνεμος.
κακοσύνη, η : τρικυμία.
καλά, τα : τα προικιά.
καλα°άτ-τι, το: επώδυνο απόστημα, που δημιουργείται συνήθως στις κλει­

δώσεις του χεριού.
καλαμαριέρα, η : εργαλείο για το ψάρεμα των καλαμαριών.
καλάρισμα, το (τωδ διχτυώ): η ρίψη των διχτυών στη θάλασσα.
καλαφάτης, ο : ο τεχνίτης που στεγανοποιεί τους αρμούς των ξύλινων 

σκαφών με στουπί και πίσσα.
καλαφάτισμα, το : η στεγανοποίηση των αρμών των ξύλινων σκαφών με 

στουπί και πίσσα.
καλέρω (τα δίχτυα): ρίχνω τα δίχτυα στη θάλασσα.
καλούμα, η : σπάγγος.
καλουμέρω : αφήνω καλούμα.
καμάκα, η (μεγεθυντ. του : καμάκι): μεγάλο καμάκι για τα σφουγγάρια. 
καμακάδικα, τα : γυαλάδικες βάρκες με κύριο αλιευτικό εργαλείο το καμάκι. 
καμάκι, το (< μεσν. καμάκιον) : μετάλλινο εργαλείο για το κάρφωμα και 

πιάσιμο ψαριών, χταποδιών.
καμακοκύάαρο, το : το κοντάρι του καμακιού.
καμάρι, το : καμπύλη από το νήμα που στερεώνει το δίχτυ πάνω στο καζίλι. 
καδανελ-'λόπετρα, η : η σε σχήμα τραπεζίου πελεκητή πέτρα η δεμένη 

με το καδανέλ-λι (σχοινί) που κρατούσε με τα δύο χέρια του ο 
δύτης στις καταδύσεις του για να κατεβαίνει γρήγορα στο βυθό.

καδούρης, ο : είδος αστακού.
καν-ναβάρης, ο : ρόκα.
καάάρι, το : 1. ζυγαριά που λειτουργεί με βαρίδιο πάνω σε μακρυά αρι- 

θμημένη σιδερένια ράβδο. Ως σταθμά χρησιμοποιούσαν 
χοχλάκους (μεγάλα χαλίκια).

2. πολλαπλάσιο της οκάς ίσο με 44 οκάδες.
καάζικί, το : είδος οστρακοφόρου θαλασσσινού.
καάςίλι, το ή τρουσούλ-λι, το : ειδικό τρίχινο σχοινί, μαλακό και ελαφρό, 

από τρίχα κατσίκας· χειροποίητο. Σήμερα κατασκευάζεται στα 
εργοστάσια από πλαστικό.

καπιτάνιος, ο : καπετάνιος.
κaρaβoμaρagός, ο : ο ναυπηγός.



κάρβουνο, το : μικρή μάζα από μικροσκοπικούς μαύρους καυστικούς κόκ­
κους μέσα στα εντόσθια της πίνας.

κάργα (πρόσταγμα) : να κωπηλατείς με όλη σου τη δύναμη.
καρεκλάκι, το : αλιευτικό εργαλείο για το ψάρεμα της πίνας.
καρίνα, η : η τρόπιδα.
καρόλ-λί, το : καρούλι.
καρτέρια, τα : είδος διχτυών.
καρχαρίηδες, οι : καρχαρίες.
καταβολή, η : εισφορά στο Δήμο.
κατακαίάζω : κατακαθίζω.
κατάκωλο, το : το εσωτερικό του βάθους της κουκ-κούλ-'λας του γρίπου.
κάτεργο, το : 1. είδος πλοίου.

2. είδος ψαριού.
κατσάρα, η : το τελευταίο κοντάρι για μάτισμα, πιο κοντό από τα άλλα. 
κατσαρόβρνο, το : θαλασσινό βρύο με φύλλα συνεστραμμένα.
κατσιρδώ : γλυτώνω.
κάτ-τα, η : 1 ■ γάτα.

2. ζωάκι κοκκινοπόδαρο σα μικροσκοπικός αστακός, που ζει 
σε διαφόρων ειδών όστρακα : του χοχλιού, της προσφύρας, 
κ. ά.· εκλεκτό δόλωμα.

καυτερό, το : εργαλείο για το ψάρεμα των καλαμαριών.
κ-κελ-λιάάζω : φαλακρώνω. «Κ-κελ-λιάάζει ο κομ-μός» : απογυμνώνεται 

από τη βλάστηση που τον καλύπτει.
κεάροννι, το : αιχμή σκληρού αγκαθιού.
κέρονλ-'λα, η : το ψάρι τσέρουλα (Spicara maena flexuosa).
κλώστενος : λινός.
κόκλ,ανος, ο : είδος κεφάλου.
κολ-'λάκι, το : χαρτάκι.
κολοκύτ-τα, η : αποξηραμμένος καρπός του φυτού «Κολοκύνθη η λαγη- 

νοφόρος».
κομ-μός, ο : μεγάλη πέτρα μέσα στη θάλασσα, που η κορυφή της εξέχει 

πάνω από την επιφάνεια της θάλασσας.
κονίδα, η ; φαγώσιμο θαλασσινό βρύο, πράσινο, με πολύ μικρές και λε­

πτές ρώγες.
κονιδόκωλος, ο : αυτός που έχουν φυτρώσει κόνιδες στα πισινά του. Με- 

ταφ. ο υπερβολικά τεμπέλης.
κονσόλα, η (γαλλ. console) : έπιπλο με σκαλίσματα και θέσεις για μπι­

μπελό. Ακουμπά σε τοίχο της σάλας. Πάνω απ’ αυτήν κρεμούν 
μεγάλο καθρέπτη με ξύλινη σκαλιστή κορνίζα.

κόπανος, ο : ξύλινο γουδοχέρι.



κότινος, ο : πανέρι ρηχό, μέτριο στο μέγεθος, από καλάμι- τα όρθια στυ- 
λάρια του είναι από ελιά ή λυγαριά. Σε κόρδινο φύλαγαν και τα 
ψωμιά στα σπίτια.

κόσ-σανο, το : κατακάθι.
κούβακας, ο : το ψάρι ρίνα (Squatina squatina).
κονκ-κονλ-λα, η (του γρίπου) : σάκκος από δίχτυ.

(του χταποδιού): το κεφάλι του χταποδιού.
κονμαάέρω (< λατιν. comandare): διευθύνω, διοικώ.
κουπάς, ο : κωπηλάτης.
κουρά, η: χοντρό σχοινί. Αρχική σημασία: το κούρεμα των μαλλιών. 

Συνεκδοχ.: πόκος, ποκάρι.
κουρών-νω: δένω την κουρά.
κουσουμέρω : συνηθίζω να χρησιμοποιώ.
κουφωμάδες, οι: εσοχές.
κοφίνι, το : πανέρι με αρκετό βάθος, πλεκτό από κλαδιά λυγαριάς ή μυρ­

τιάς ή από καλάμι.
κόφτω : τρέπομαι σε φυγή.
κραψοένης : είδος μεγάλου αχινού με βελόνες κοντές, άσπρες στην άκρη 

τους- δεν τρώγεται.
κριάς, το : το κρέας.
κοομ-μύδι, το : το ψάρι τσιμπούκι (Apogon imberbis).
κυκλαμενόρ-ριάζα : βολβός του κυκλάμινου.
κυρασαλένη, η : το ουράνιο τόξο.
κύρτος, ο (< μεσν. κύρτος): παγίδα πλεκτή, σε σχήμα πολύ συμπιεσμένης 

σφαίρας, για το ψάρεμα ψαριών και γαρίδων.

λάμνω : κωπηλατώ.
λαπ-πάς (της θάλασσας): είδος θαλασσινού χόρτου.
λασέ: είδος εργόχειρου.
λασκέρω (< ιταλ. lascare) : χαλαρώνω.
λατίνι, το : τριγωνικό ιστίο.
’λατιστά: αλίπαστα.
λεβάάης, ο : 1. ο ανατολικός άνεμος.

2. η Ανατολή.
λεβάρισμα, το (τοιδ διχτυώ) : σήκωμα των διχτυών.
λεβέρω (< ιταλ. levare): ανασύρω από βάθος.
’λιόκαυτος : συνών. του μελίχλωρος : μισοστεγνωμένος στον ήλιο.
λόχ-χη τον βατιού : μεγάλο αγκάθι σε σχήμα λόγχης που έχουν μερικά 

είδη βατιού (σελαχιού) στη βάση της ουράς τους για την άμυνά 
τους.



λυιά, η : λυγαριά.
λανάρι, το : κουρέλι.

μαδέρια, τα : τα ξύλα που χρησιμοποιούνται για την επένδυση του σκε­
λετού του σκάφους.

μα^άλ-λι, το : το αρχαίο πύραυνο.
μά^ο : παρακάτω, πιο λίγα.
μαειρέματα, τα : όσπρια.
μαϊδί, τό : νόμισμα ίσο με ένα παρά και ο παράς ίσος με τρία άσπρα. 

Η λέξη έμεινε στη γενική σημασία των χρημάτων.
μακ-καραάζίκιδα, τα : εργαστήρια που κατασκεύαζαν ό,τι φτιάχνεται με 

τόρνο : τροχαλίες, τραπεζοπόδαρα, ξύλινα γουδιά, κ.λπ.
μακ-καράς, ο : τροχαλία.
μακ-καρονάδα, η : το παστίτσιο.
μαλαχτάρα, η : μεγεθυντ. του : μαλαχτάρι.
μαλαχτάρι, το : εργαλείο του καλαφάτη. Αποτελείται από μια ράβδο που 

έχει δεμένο στο ένα της άκρο ένα κομμάτι από προβιά του αρνιού 
με το μαλλί της. Μ’ αυτό ο καλαφάτης άλειφε με πίσσα τα ύφαλα 
και τους αρμούς των ξύλινων σκαφών.

μαλ-λιάάζει (ο κομμός)', καλύπτεται με βλάστηση.
μαλ-λιοκάβουρας, ο : είδος κάβουρα με άφθονο σα μαλλί χνούδι.
μαλ-λιούπ-πα, η : ψιλά χόρτα της θάλασσας (υπάρχουν και της ξηράς). 

που φυτρώνουν πυκνά πυκνά, μαάζά.
μαμουάζάδες, οι: μπότες.
μάνα, η (τον παρααδιον) : πολύ μακρύς στερεός σπάγγος (300-600 ορ­

γιές), που πάνω του σε ίσα διαστήματα δένονται τα παράμαλα του 
παραγαδιού.

μανάβης, ο : ο ενδιάμεσος μεταξύ παραγωγής και κατανάλωσης για τη 
διάθεση των οπωροκηπευτικών και κατ’ επέκταση των προϊόντων 
όλης της πρωτογενούς παραγωγής στην οποία υπάγεται και η 
αλιεία.

μανός, ο : 1. (ουσιαστ.) ο αραιός βρόχος και το δίχτυ με τους αραιούς 
βρόχους.

2. (επίθετο) αραιός, χαλαρός. Συνεκδοχ.: αδρανής, οκνός. 
μαάζοννι, το : δυναμωτικό παρασκεύασμα.
μαάρί, το : στάνη.
μαάοονχιανά (καΐκια): τα καλύτερα σφουγγαράδικα, που πήγαιναν στη 

Μαάρονχα (Μάρσα Ματρούχ), πόλη της Αιγύπτου στη Β. Αφρική.
μονωμένα (δίχτυα): τριπλά κάθετα δίχτυα.
μαραξοΰόνη, η : ξυλουργική.



μάργονσα, η : to ψάρι μουδιάστρα (Torpedo marmorata) που με τις ηλε­
κτρικές εκκενώσεις του παραλύει τα θύματά του.

μαρινάτα : τρόπος παρασκευής ψαριών.
Μάς, ο : ο Μάιος.
μασαλάς, ο (αραβ. λέξη) : εργαλείο που χρησιμοποιούσαν οι καλαφάτες 

για να περικαίουν το επιδιορθωνόμενο καράβι.
μαστίχα, η : ούζο.
μ-μάτι, το (τον διχτυού): βρόχος.
μ-ματίάζω : επιμηκύνω κάτι με προσθήκη.
μαύρα, τα : τα σφουγγάρια. Έτσι φαίνονται από ψηλά τα σφουγγάρια στο 

βυθό.
μεθήρα,η (< αρχ. μυοθήρας) : το φίδι που κυνηγά τους ποντικούς, αλλά 

και κάθε είδος φιδιού.
μέκ-κια, η : ψάρι σκουρόχρωμο με μυτερό και πολύ συμπιεσμένο κεφάλι- 

μοιάζει κάπως με βλάχο (Polyprion americanus).
μελάνι, το (του χταποδιού): πυκνό μαυριδερό υγρό, που περιβάλλεται από 

μεμβράνη και αποτελείται από δύο μέρη : το καφεδί, που είναι 
και το πιο πολύ και το μαύρο, που είναι λιγότερο και το σχήμα 
του θυμίζει ρεβύθι. Και το καφεδί και το μαύρο περιβάλλονται 
από μια μεμβράνη.

μελανονρόδιχτα : τα ’πλάδια, επειδή μ’ αυτά πιάνονται μελανούρια. 
μελάτ-τι, το : μαυροκούκκι.
μελίχλωρος [<αρχ. επίθ. μελίχλώρος < μέλι + χλωρός (<χλοερός, χλόη)]: 

αυτός που έχει το κίτρινο χρώμα του μελιού. Αυτό το χρώμα 
παίρνουν και τα μισοστεγνωμένα στον ήλιο χταπόδια και ψάρια.

μεράάζιο : μοιράζω.
μηχανή, η : 1. το σκάφανδρο.

2. το σπογγαλιευτικό σκάφος.
μηχανικός, ο : ο μηχανοδύτης, δηλαδή ο σφουγγαράς που φορεί το φόρεμα 

(σκάφανδρο).
μικρακάκι : υποκορ. του μικράκι (υποκορ. του μικρό).
μιατοκαρφιά, η: μοσχοκαρφιά (< μεσν. μοσχοκάρφιον): γαρύφαλο (το 

άνθος και ο αποξηραμμένος καρπός του φυτού «Ευγενία η καρυό- 
φυλλος»).

μολέρω : αφήνω ελεύθερο, χαλαρώνω.
μολυβήθρα, η : βαρίδι από μολύβι.
μολύβι, το : μολυβένιο βαρίδι.
μολυβίδα, η : βαρίδι από μολύβι σα σωληνάκι με φαρδύ άνοιγμα για να 

κινείται εύκολα το καζίλι.



μολυβίάζο): παίρνω χρώμα μολυβί (γκρί). Μεταφ. προαναγγέλλω τον ερχο­
μό του φθινοπώρου.

μονές, οι : κλινοσκεπάσματα.
μοτόρι,το (< γαλλ. moteur) : 1. κινητήρια μηχανή, πετρελαιομηχανή.

2. σκάφος με κινητήρια μηχανή.
μονάέρω (< ιταλ. montare = ανεβαίνω): ορμώ.
μουρουνιά, η : μουριά.
όακ-κίοένος ( < τουρκ. bakir) : χάλκινος.
bdXia boi'liov : ευτελή πράγματα, μηδαμινά, χωρίς αξία.
ήαλ-ζευμω : συναγωνίζομαι.
baρbaρέdζικη : της Μπαρμπαριάς (παράλια της Β. Αφρικής, από την 

Κυρηναϊκή μέχρι την Τύνιδα).
baσμός (< αρχ. πατέομαι, μέλλ. πάσομαι, πρκ. πέπασμαι: γεύομαι): λειω­

μένες τροφές, όπως: ψωμιά μουσκεμένα σε άρμη τυριού που 
έχει βρωμίσει, αλίπαστα ψάρια που έχουν χαλάσει και άλλες 
τροφές με δυνατή οσμή, που σκορπίζονται στην επιφάνεια της 
θάλασσας για να προσελκύσουν ψάρια.

boQog, ο : φραγμός, τοίχος.
δόσικος : χαλαρός.
ήοτης, ο : σκάφος κατάλληλο για ψάρεμα με δίχτυα και παραγάδια.
bovx-κί, το : ευρύχωρο άνοιγμα στην κουβερτωμένη πλώρη, για να μπαί­

νει μέσα ο ψαράς, όταν ψάχνει το βυθό με το γναλ-λί ή σηκώνει 
τα δίχτυα και τα παραγάδια.

bovκ-κoς, ο (< λατιν. bocca) : το στόμιο.
bovvaraa, η (< βενετ. bonazza = καλοσύνη): γαλήνη.
bovvia, τα : οπές στη βάση του θωρακίου του σκάφους, απ’ τις οποίες 

φεύγουν τα νερά της κουβέρτας.
δρα^αρόλ-' λα, η : εργαλείο κατάλληλο για το ψάρεμα του χταποδιού σε 

βαθιά νερά.
μυρωδιά : η επιθυμία της εγκύου για ένα συγκεκριμένο είδος τροφής (-της 

έ^νος).
μωρή : επιφώνημα.

rav-νουριά, η : η ενορία.
νεμ-μώ : φυτρώνω.
νετ-τάριαμα, το : τακτοποίηση.
νετ-τέρω (< ιταλ. nettare) : τακτοποιώ, ξεμπερδεύω.
άονρος (< ιταλ. duro): σκληρός, όχι μαραμένος.



’ξαξίστριάς : στην τύχη.
ξεραίνομαι : στεγνώνω.
ξιθνμαίνω (ξεθυμαίνω) : 1. ξεσπώ.

2. χαλαρώνω.
ξικινητής, ο : χρηματοδότης.
ξικισματιά, η : χάλασμα που προκαλούν στα δίχτυα οι πέτρες του βυθού. 
ξικιστά (< ξικίάζω = ξεσχίζω) σκαριά: σκαριά διατηρημένα με αλάτι, 

που, όταν θέλουν να τα φάνε, τραβούν στενόμακρες λουρίδες απ’ το 
ψαχνό, σαν να το ξεσχίζουν.

ξιδερδεύγω : ξεμπερδεύω.
ξιμνξάάζα): παύουν να τρέχουν υγρά από τη μύτη μου.
ξιπερεύγω : εξέχω.
ξιπετσωμένος : με βγαλμένη την πέτσα του.
ξισμένο (ψάρι) : απολεπισμένο.
ξισπαίνω και -ομαι: ξαφνιάζω και -ομαι.
ξιφιάδικο (παραάδι) : παραγάδι για το ψάρεμα του ξιφία.
ξιψαρίάζω: αφαιρώ τα ψάρια απ’ τα δίχτυα.
’ξωμένω : διανυκτερεύω έξω από το σπίτι, στο ύπαιθρο.

ολός, ο {< αρχ. όλος) : το καφεδί απ’ το μελάνι του χταποδιού, διατηρη­
μένο με αλάτι.

οργανών-νομαι : εξοπλίζομαι.
οργιά, η (<αρχ. ή όργυιά ή δργυια): αγγλικό μέτρο μήκους ίσο με 2 

γυάρδες, δηλαδή 1,828 μ., για τον υπολογισμό του βάθους της 
θάλασσας. Είναι ίση με την απόσταση μεταξύ των 2 άκρων του 
αριστερού και του δεξιού χεριού, όταν τα κρατούμε τεντωμένα 
στα πλάγια.

ορφόκνρτος, ο : κύρτος για το ψάρεμα ορφών και άλλων χοντρών πετρό­
ψαρων.

οοφός, ο : ροφός (Epinephelus guaza).
οστριάρης, ο : νότιος άνεμος.
οστριασορόκ-κος : νοτιανατολικός άνεμος.

πά^ος, ο : αλιευτικό πεδίο.
παιδεία, η : ταλαιπωρία.
παίάζει : κινείται ελεύθερα (π.χ. η μολυβίδα).
παίρει (αέρας) : σηκώνει αέρα.
παίρω (< αρχ. έπαίρω) τον πάνω μου : είμαι σίγουρος γι’ αυτόν.
παλάάζα, η : ζυγαριά με πλάστιγγα και κανόνα πάνω στον οποίο κινητό 

βαρίδιο δείχνει το βάρος.



πάλε : πάλι.
π-παλ-' λαρός : παλαβός.
παδακερός : βαμβακερός.
πάάα, η : η πλευρά. Πάάες : τα φτερά του γρίπου και της τράτας.
παραάδι, το (< παραγάδι < μεσν. παραγαΰδιον : υποκορ. του αρχ. παρα- 

γαύδης : κροσσωτό φόρεμα): αλιευτικό εργαλείο με πολλά αγκί­
στρια.

παραβγόλι, το : παρωνύμιο, παρατσούκλι.
παραγέρω : παραπατώ.
παραγιμωτός : γεμιστός.
παροΰμαλ-' λο, το : παράμαλο.
πάρτη' η φράση : για πάρτη τω : για δική τους χρήση.
πάσκω (πάσχω) : δυσκολεύομαι.
πάσπαλη, η (< αρχ. παιπάλη): η σκόνη από αλεύρι, που σκορπίζεται χά­

μω, όταν αλέθει το σιτάρι ο μύλος.
πατελ-λίνες : πεταλίδες.
πάτος, ο : 1. ο βυθός.

2. η βάση.
πελάβου, τον (κουρά): το σχοινί που ρίχνεται ανοιχτά.
πεάόχτη : με φεγγάρι 5-6 ημερών.
περατούμι, το : κομμάτι στενόμακρο από το ψαχνό ψαριού προς το μέρος 

της ουράς, που το χρησιμοποιείς ως δόλωμα για να πιάσεις ψάρια 
του ίδιου είδους, όταν δεν έχεις άλλο δόλωμα. Π.χ. περατονμι 
χαν-νί.

περδικίσματα, τα : πολλά συννεφάκια διακεκομμένα σα θρυμματισμένα. 
περιφάνα, η : το πυροφάνι.
πήχνς, ο : ο ναυτικός πήχυς (0,914 μ.). Μονάδα μήκους των καραβομαραγ- 

κών. Υποδιαιρείται σε 3 πόδια ή 36 δάχτυλα.
πήχνς, ο ή πήχη, η : ο εμπορικός ή κοινός πήχυς. Τουρκική μονάδα που 

ισοδυναμεί με 0,64 μ. και υποδιαιρείται σε 8 ρούπια. Τη χρησιμο­
ποιούσαν παλαιότερα για τη μέτρηση υφασμάτων.

πιοννι, το : λοξό αγκάθι στην άκρη των χαλιών του καμακιού.
πιάζόβολος, ο : ο πεζόβολος, αλιευτικό εργαλείο.
’πιτήδεια (< έπιτήδεια): ακριβώς η ίδια.
πιτ-ταρίδι, το (< πιτταρίδιον : υποκορ. του πιτ-τάρι που είναι υποκορ. 

του πίτ-τα) : κεφτεδάκι.
’πλάδια, τα : είδος διχτυών.
πλάκα, η (μολύβι) : φύλλο.
πλακί, το : τρόπος μαγειρέματος.



πλάνος, ο (< αρχ. επίθ. πλάνος = αυτός που παραπλανεί): είδος δολώματος. 
πλώρη, η : το πρόσθιο άκρο του σκάφους.
"πογλνκαίνω : ξεπλύνω με γλυκό νερό.
πολ-λαίνω : πληθύνω.
’πόπλυμ-μα (απόπλυμα) : το ακάθαρτο νερό που προέρχεται από την 

πλύση ακάθαρτων αντικειμένων (μαγειρικών σκευών, βαρελιών, 
κ.λπ.).

’πορριξιμιός ( < μεταγεν. άπορρίψιμος): άχρηστος.
ποσότη : πολλά.
πούετε (< μεσν. πούπετα < ποΰ ποτέ (Λ/. Φιληντ. Γλωσσογν. 2, 47) : 1. 

κάπου, σε κάποιο μέρος. 2. πουθενά.
πουνέάης ο : 1. ο δυτικός άνεμος.

2. η Δύση.
πρασιναριά, η : ψαράκι με ζωηρό πράσινο και κίτρινο χρώμα (Thalas- 

soma pavo).
προσφύρα, η : το κοχύλι πορφύρα.
πρύμνα : η περίπτωση που ό άνεμος φυσά από το μέρος της πρύμνης· 

ούριος άνεμος.
πρύμνη, η : το πίσω άκρο του σκάφους.
πυκνά, τα : μάτια του διχτυού των παάών της τράτας.

ραάά : 1. εδώ κι εκεί.
2. πότε πότε.

’ράσ-σω : αράζω.
ώέσκει μου : μου αρέσει.
ριάλια, τα : μάτια του διχτυού των παάών της τράτας.
ριτσινάδα, η : αδιάβροχο φτειαγμένο από το ύφασμα ριτσίνα (ρετσίνα, 

είδος φθηνού εγχώριου υφάσματος που πήρε το όνομα του Θ. 
Ρετσίνα, ιδιοκτήτη εργοστασίου υφαντουργίας στον Πειραιά).

’ρματών-νω : (αρματώνω) : εξοπλίζω.
ρουσ-σά, : (< αρχ. ρούσ(σ)εος, ρούσιος = κόκκινος) : κόκκινος σκάρος 

θηλυκός.

σαβούρα (< μεσν. σαβούρρα) : το έρμα του πλοίου.
σαίτ-τα, η : — της δελφινιέρας : σιδερένια ράβδος, βέργα.

— τωό διχτνώ : ξύλινο εργαλείο για το πλέξιμο και το μπάλ- 
λωμα των διχτυών.

σάλα, η : η ευρύχωρη κατά κανόνα αίθουσα υποδοχής του συμαϊκού 
σπιτιού.



σάρπα (προστ του σαρπέρω): ανέβασε την άγκυρα.
σαοτέρω : πηδώ.
σβίοτος: ευκίνητος.
σβονοώ : περιστρέφομαι.
σερτεύγω : σφίγγω.
σημαδούρα, η : αγκυροβολημένο σήμα, που επιπλέει στην επιφάνεια της 

θάλασσας. Μ' αυτό επισημαίνεται η θέση που έχει ρίξει ο ψαράς 
τα δίχτυα του ή άλλο αλιευτικό εργαλείο.

σηπιά, η ■ σουπιά.
σκαρί, το ή σκάρος, ο : νόστιμο ψάρι [Sparisoma (Euscarus) cretense].

Δεν απολεπίζεται και δεν απεντερώνεται, όταν είναι αλιευμένο 
την αυγή (σκαρί (Ιης αυγής), γιατί είναι νηστικό και τα εντόσθιά 
του είναι ολοκάθαρα. Το μόνο που αφαιρούν απ’αυτό είναι η 
χολή που βρίσκεται εύκολα κάτω απ’ τη ρίζα του δεξιού θωρακι- 
κού πτερύγιου.

σκαριάάερο, το : μεζές από παστωμένα έντερα του σκάρου. 
σκαομολόηση, γ : οι σκαρμοί.
σκαρμός, ο : 1. η πλευρά του σκάφους.

2. το ψάρι Synodus saurus.
σκελ-' λαρούδα, η (—πλατύφυλλη): το φυτό «Σκίλλα η παράλιος» (Scilla 

maritima).
(—στενόφυλλη) : το φυτό «Νάρθηξ ο κοινός», κοιν. 
άρτηκας.

σκετ-τος : 1. απλός.
2. αμιγής.

σκορδαλ- λός : είδος ψαριού (Phycis phycis).
σκότα, η : το σχοινί που δένεται στην κάτω ελεύθερη άκρη του λατινιού. 
σκνλ-'λοπαράαδο, το : παραγάδι για το ψάρεμα των σκυλόψαρων. 
σκύλ-λος, ο : σκυλόψαρο.
σμαρίδα, η : μαρίδα.
σμαοιδόδιγτο, το : δίχτυ για το ψάρεμα της μαρίδας.
σμύναίρη : το ψάρι σμέρνα (Muraena helena).
σαννωριές, οι : ζημιές που προκαλούν στα δίχτυα οι σμέρνες καθώς τρώ­

γουν τα παγιδευμένα στα δίχτυα ψάρια. Δηλαδή τα σαν κόμποι 
στριφογυρίσματα του διχτυού τα γεμάτα αγκαθάκια από τα φαγω­
μένα ψάρια, που έχουν μια οπή στο βάθος τους.

σπαρα<;άκι, το : υποκορ. του σπαρά^ι.
σπαρά^ί, το : το ψάρι σπάρος (Diplodus annularis).
σπάγος, ο : σπάγγος.
σπι, το : το σπίτι.



σπίν-να, η : πίνα (το πιο μεγάλο μαλάκιο της θάλασσας).
σπιν-νάλ-'λος, ο : μεζές από εντόσθια της πίνας διατηρημένα σε άλμη. 
σπιν-νολόος, ο : εργαλείο κατάλληλο για το ψάρεμα της πίνας.
σταλαός, ο : η σταγόνα.
στανρί dov σκαριού : μικρό κόκκαλο από το κεφάλι του σκάρου, που έχει 

σχήμα σταυρού.
στονομοίρι, το : στενό δρομάκι.
σύνορο : φρέσκο, της ώρας.
συρτή, η : αλιευτικό εργαλείο.
σψο^αράδικη μηχανή : ο αχταρμάς.
σγύρνα, η : ψάρι που μοιάζει με ζαργάνα (Scomberesox saurus).
σφνρνοκάμακο, το : καμάκι για τις σφύρνες.

ταβάς, ο ( < τουρκ. tava) : τηγάνι.
τα^ός, ή, ό (ταγγός) : αλλοιωμένος από ζύμωση, με δυσάρεστη γεύση και 

οσμή.
τακ-κί, το (< τάκος < βενετ. taco) : κομμάτι.
ταάήίδικος (< τουρκ. taze) : φρέσκος.
ταρσανάς, ο (< τουρκ. tersane με προληπτική αφομοίωση): ναυπηγείο. 
τάσ-σω : τάζω, υπόσχομαι.
τεμονεόγο : χειρίζομαι το τιμόνι. Μεταφ. χειρίζομαι κατάλληλα δύσκολους 

χαρακτήρες ή καταστάσεις.
τεμόνι, το : τιμόνι. Η θέση του είναι πίσω στην πρύμνη.
τενεκ-κεόί, το : μικρός τενεκές.
τενεκ-κεάςίδικα, τα: εργαστήρια που κατασκεύαζαν αντικείμενα από 

τενεκέ.
τονδαριστή (< τουδέρω : αναποδογυρίζω) : ειδική απόχη για το ψάρεμα 

του αστακού.
τραάνα, η : τραγάνα, αφράτη πέτρα του βυθού.
τράτα, η (< μεσν. τράτα < ιταλ. tralta) : 1. αλιευτικό εργαλείο από δίχτυ.

2. το αλιευτικό σκάφος που ψαρεύει με το εργαλείο αυτό.
τριχαάήρι, το (< τρεχαντήρι < μεσν.*τροχαντήριον, υποκορ, του μτγν. 

τροχαντήρ με παρετυμολ. επίδραση του τρέχω): γρήγορο, οξύ- 
πρυμνο ιστιοφόρο.

τρουσούλ-λι, το : συνώνυμο (αρχαιότερος τύπος) με το καάζίλι: τρίχινο 
σχοινί.

τρυπητήοα, η : είδος καμακιού χωρίς κοντάρι.
τσακ-κολαίγα η (< μεσν. σακολαίβα) : τραπεζοειδές ιστίο.
τσαδάλ-λια, τα : μεταλλικά κουδουνάκια αιγοπροβάτων.
τσατ-τίά^ο : σκοντάφτω.



τσέτ-τα,η'· μέθοδος ψαρέματος απαγορευμένη.
τσιραλίδικα ξύλα : δαδιά.
Τυρινή, την : της Τυροφάγου.

φαναριέρα, η : φανάρι.
φανός : αραιός.
φαναριού, του : με καινούργιο φεγγάρι.
φελ-λά ή φελ-λιά, τα : επιπλωτήρες από φελλό.
φελ-λομάνα η : μεγάλος φελλός στερεωμένος στην πάνω πλευρά του 

δούκ-κου του γρίπου.
φελ-'λοπλιώ (< φελλός 4- πλέω) : είμαι έτσι κι έτσι στην υγεία μου.
φελ-'λονκι, το (< αρχ. έφόλκιον >ισπαν. feluca): μικρή βάρκα με 2 κου­

πιά και πανί λατίνι,.
φιλοιό,το (< φλοιός): φλούδα, τσόφλι.
φιμί"ι, το ή Οιμίχι, το (< αρχ. ή Οώμιγξ): ψιλό σχοινί.
φλόκος, ο : (φλόκος < μεσν. φλόκος < ιταλ. flocco) : το ιστίο «άρτέμων». 
φλόμος, ο : το φυτό «Εύφόρβιον το δενδροειδές» (Euphorbium dendroides). 

που έχει γαλακτώδη δηλητηριώδη χυμό.
φονιάς, ο : συνώνυμο του μανός.
φουάύριο : βυθίζω.
φονάαριστές (αποτονιές) : αυτές που βυθίζονται στ’ανοιχτά.
φουρκαελ-λες, οι : ζευγαρωτά δίχαλα. Είναι 4, δύο πλωριός, φυτεμένες 

στην κουπαστή της πλώρης της γυαλάδικης βάρκας —μια δεξιά 
και μια αριστερά— και δύο πρνμνιες, έξω από τη βάρκα πάνω 
στο ζυγό, άξνό, ένα ξύλο πίσω πίσω στην πρύμνη, που εφαρμό­
ζει πάνω στο χαρκάνι και ξεπερνά σταυρωτά τις κουπαστές. Επει­
δή τα άκρα του ζυγού εξέχουν 25 πόντους περίπου από την κου­
παστή, οι «πρνμνιες φονρκαέλ-λες» απέχουν αρκετά η μια από 
την άλλη και δεν εμποδίζουν τους κωπηλάτες στις κινήσεις τους.

φούσκα, η : είδος θαλασσινού.
φονσκόαλος, ο : τα εντόσθια του θαλασσινού φούσκα διατηρημένα σε άλμη. 
ρ οα^οσυκόφυλ-'λο, το : φύλλο της φραγκοσυκιάς.
φρεγάδα, η : μεγαλόπρεπο τρικάταρτο ιστιοφόρο. Μεταφ. γυναίκα με ωραία 

κορμοστασιά και αρχοντικό παρουσιαστικό.
φοκιάδα,η: περιοχή ομαλού φυκόστρωτου βυθού.
φύλαε : πρόσεχε.
φνσεκ-κι, το : (<τουρκ. fishek) : δυναμίτης.
φωκ-κιές, οι: οπές που προκαλούν οι φώκιες στα δίχτυα με τα νύχια των 

ποδιών τους θέλοντας να καταβροχθίσουν τα πιασμένα ψάρια.
φωκ-κόόερμα, το : το δέρμα της φώκιας.



χαήμι, το : το ψάρι φαγγρί (Sparus pagrus).
χαλιά, τα : 1. τα μυτερά βελόνια του καμακιού.

2. τα πλοκάμια του χταποδιού.
χαν-νί, το : το ψάρι χάννος (Serranus cabrilla).
χαράσ-σει : ξημερώνει.
χαρκαούνα, η (<χαλκάς): μεγάλο αγκίστρι No 1.
χάφτω : καταβροχθίζω.
χλώριο, το : χημικό στοιχείο κιτρινοπράσινο σε σκόνη με δυνατή και 

πνιγηρή οσμή.
χόχλακας, ο : μεγεθυντ. του χοχλάκι.
χοχλιόαλος, ο: βρασμένοι χοχλιοί διατηρημένοι σε άλμη, χωρίς το 

όστρακό τους.
χοχλιός, ο (< μεσν. κοχλιός < αρχ. κοχλίας) : οστρακόδερμο μαλάκιο, γα­

στερόποδο με ελικοειδές όστρακο.
χούλ-λης, ο : ο τραυλός.
χουχ-χή το ( < αρχ. κογχίον : υποκορ. του κόγχη) : κοχύλι.
χυλός, ο (<αρχ. χυλός < ρ. χέω): υδαρής πολτός από αλεύρι και νερό.
χωνί, το (του καμακιού): μεταλλικός υποδοχέας.

ψαλίόες, οι : μεγάλα μάτια στην ελεύθερη άκρη των παάών της τράτας.
ψαλ.ίδια, τα (της όελη ινιεοας) : λεπίδες.
φαμίκι, το : καρπός με ναρκωτικές ιδιότητες.
φαμικωμίνος : αυτός που έχει φάει ψαμίκι.

ώστου : ώσπου.



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΑ ΔΕΝΤΡΑ

ΠΙΝΑΚΕΣ - ΕΙΚΟΝΕΣ - ΧΑΡΤΕΣ



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ
ΜΙΧΑΛΗ ΑΛΕΞΟΠΟΥΑΟΥ (ΜΙΧΑΑΑΚΙΟΥ ΤΟΥ ΨΑΡΑ)

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΑΛΕΞΟΙΙΟΥΛΟΣ
Αθηναίος του εγκαταστάθηκε στη Σύμη 
η σύζυγός του Συμιακμά, κόρη χτίστη

(το Ηυχαλα'κιν ο ψαράς) 
φοίτησε μέχρι· Ε 'Δημοτικού 

η σύζυγός του κόρη και αδελφή ψαράδων

ΝΙΚΟΣ
Φοίτησε μέχρι

ψαρός από 15 ετών

Γυμνάσιο
ςλββας 

τελείωσε 6/τάζιο 
ναυτικός αρχικά

ΣΩΤΗΡΗΣ 
φοίτησε μέχρι 
Γ ' Γυμνασίου 
φωτογράφο ς 

η συζυγό_ς_ του 
κόρη ναυτ_ικού

μιχμιις
φοιτητής του

Γυμνάσεο 
φωτογραςος από μαθητής 
μετανάστης (Κογκό) γιά λίγο 
τώρα έμπορος καί φωτογράφος 
η σύζυγος του κόρη μετανάστη

υστέρα έμπορος και 
τώρα υπάλληλος της 
Αρχαιολογικής-Υπηρεσίας 
Π. σύζυγός του κόοη ναυτι.κού 
μοδίστρα

ίο; IA 
μαθήτρια 
Γυμνασίου

(Στοιχεία έτους 1983)



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ
ΓΙΩΡΓΟΥ ΓΕΩΡΓΑ (ΤΟΥ Τ - ‘TEA - ΛΑΚ ΙΟΥ)

ψ Ci Ρ ζ

ΝΙΚΟΑΑΣ

ψαράς
του κόρη σφουγγαρά

ΓΙΩΡΓΟΣκορίτσι
φοίτησε μέχρι ΣΤ'ΔημΟΤνκού

'ζηνΟΤίΗού

η συζυγός του κόρη σφουγγαρά 
ψαρεύει, μαζί με τους γιούς 
του Σταύρο και Μανώλη

30 ετών 
φοίτησε μέχρι ΣΤ'Δημοτικού 
ψαράς τό καλοκαίρι 
ναυτικός τό χειμώνα

π σύζυγός του κόρη φούρναρη

αγόρι 
ανήλικο ονήλ LKO



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ
ΝΙΚΗΤΑ ΔΙΑΚΟΣΤΑΜΑΤΗ (ΠΙΣΣΑ)

ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΣ ΑΙΑΚΟΣΤΑΜΑΤΗΣ 

ψ α ρ ά ς

ΜΑΡΚΟΣ

ψαράς στον Πευραεά

ΑΝΑΡΓΥΡΟΣ

j ε τ α ν ά σ τ η s ψαράς στον Π ε u ρ a l ά



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ

ΝΙΚΟΑΑ ΚΑΡΒΑΙΛΛΗ

Προπάππο $. 
μηχανοδύτης

Παππούς 
ναυτικός

ΜΑΝΩΛΗΣ ΚΑΡΒΑΙΛΛΗΣ 
μηχανοδύτης 

η σύζυγος του κόρη ναύτη 
καί αδελφή ψαρομαυα'βηδωυ

ΝΊΚΟΛΑΣ

58 ετών
τελείωσε τή/Δ 'Δημοτικού 
βουτηχτής αχό 20-30 ετών 
ναυτικός σέ πλοία της Εμπορικής Ναυτιλίας 
αχό 30-51 έτους 
ψαράς αχό· 51 έτους 
η σύζυγός του κόρη μάγειρα σε’ πλοία

κορίτσι
τελείωσε το Δημοτικό 
παντρεμένη μέ πρώην ναυτικό.
και τώρα εστιατορα

κορίτσι
τελείωσε τό Δημοτικό 
παντρεμένη μέ ποώην ναυτίΚΟ- 
και τώρα μαραγκό

τελείωσε τό Δημοτικό'
αρχικά ναυτικός σέ πλοία 
ε μ π ο ριχης ναύτιλ ί α ς 
τώρα ναυτικός τό χειμώνα 
καί ψαράς τό--καλοκαίρι 
η σύζυγός του κόρη πρώην ναυτικού 
καί τώρα εργάτη (Στοιχεία ε'τους 1933}



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ 
ΚΑΨΗΔΩΝ



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ 
ΒΑΣΙΛΗ ΚΟΝΤΙΤΣΗ

ψαράς

ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΟΝΤΙΤΣΗΣ 

ψαράς καί ναυτικός 
η σύζυγοί του κοΛρη ναυτικού

ΜΙΧΑΛΗΣ 
τελείωσε το Δημοτικό 

ψαρά;

η συζυγός του κόρη κουρέα

κορίτσι, 
τελείωσε τό Δημοτικό 
παντρεμένη με ψαρά

ΒΑΣΙΛΗΣ 
52 ετών 

φοίτησε μέχρι Ε'Δημοτίκού

κορίτσι 
τελείωσε τό Δημοτικό 
παντρεμένη μέ ψαρά

η συζυγός τοι

κορίτσι /
τελείωσε 6/τάξιο Γυμνάσιο /
παντρεμένη μέ μάγειρα σέ /
πλοία της εμπορικής ναυτιλίας /
χαί τώρα σε' εστιατόριο /

αγόρι 
φοίτησε μέχρι Γ 'Γυμνασίου 
μάγειρας σέ πλοία της 
εμπορικής ναυτιλίας 
αρραβωνιασμένυς μέ κόρη 
ναυτικού

) κόρη τσοπαν-νη

\ κορίτσι
\ μαθήτρια Α'Γυμνασίου

κορίτσι
τελείωσε 6/τάζιο Γυμνάσιο 
παντρεμένη μέ ναυτικό

(Στοιχεία έτους 1983)



ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΟ ΔΕΝΤΡΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ ΠΑΠΑΚΑΛΟΔΟΥΚΑ (ΚΟΥΕΝΑΚΙΩΝ)

XOpUTdU 

αγόρε ✓
σφουγγαράς / 

σφουγγαράς 

ραςΙλ^
78 ετών, αγράμματος 

αργυχά σφουγγαράς το χαλ-καίρε 
κ άΐ”ψάρα- τ ° X c C11 ώνα 

ε τε υ τα Vτνο ψαράς δεχτυάση- 
η σύζυγός του χοοη *αρα

χορμ^Γ^^ 

τελείωσε το Δημοτνχό / \ 3? cn.
ιαντρεμίνη με / \ \. ^οι.τηε
Καλαματεανό ιού / \ ν.
ψαρεύει, ως .σύντροφος / \ \
του αδελφού της / \ \
Μεγάλη / \

ηικολαξ \
υε ετάν , \ Λ

(ε.οινηοκ />·ε Δ ΔΠΡΟτεκαυ \

• Όράς δεχτυάοης \
Ύ, του χορη τσοιάυη

ψαρτίευ ραζε με του 
αδελφό του ’/ε^ητα

I \Vk ^ν^Γ[ΐαϊ'χ·|-ι.ου 
αγορν / \\Νν xopu-rou

τελείωσε Τν / \ \ μαθήτρεα
Λύχεεο ' φοετά / \ \ ^ημοίεχού
°C Σχ°>ά / \ \ \ °
Λογεστώυ / \ \ χορυτσε

/ \ \ύ“θη·. ot.-J ί
/ \ χΔ.',μοτεχού

αγόρυ \ \ n
φοίτησε μίχρυ \ ογόρε
Γ'Γυμνασίου \ μα^ητίς
Γούτο or .Tc^LM. "' \ Ληιιοτιχ^ύ 
“ΧθλΛΛΤΡΓιΡ“ — ργό ■

φοίτησε μέχρι ,ia*
Α 'Γι/μναοέον 
£Ρ.Χ21Εί.

αγράμματος 
σφουγγαρά ζ 

χορείοε

' / 'ν αγόρε
/ X. σφουγγαράς

αγόρε 
βφαυγγαράς Q^t

σφουγγαράς

ΗΙΚΟΛΛΓ 
αγράμματος 

οφουγγαράς το χαλοχυερε 
ψαράς άεχτυάοης το χεεμώνα 

η ουζυγόε του χόρη σφουγγαρά

ΚΑΙ
ψάρι· δεχτυάρης ΠΑ^ΤΡΛΗΣ

η συζίγ^ 6η Εγώυ

___  φοίτησε μεχρε ΓΤ'Δημοτεκου 
σφουγγαρά^ 3 χρόνεα

:·ορίτσ. / \ ογόρε ε'εεετα ψορα ς Οεχτυάρης
/ \ υαυκ.χός Π σύζυγός του χόρη υηχαναδύτπ

/ \ ατο' τή Χάλκη
/ \ ψαρεύεε μαζί με τους Ύυούς του

°','i,’'·. ΙΚχο'λπ «βι^ Ντχο'Λο
υαυτεχος ί\ \

- / \
ν χορυτσε _ / \ ΜΙΧΑΛΗΣ
ε με'χρε Γ'Γυμνασυου τελευωσε τό Δημοτεκο j \ ετών

ιαυτρεύτηχε / \ φ0{;τπσε μσ'χρΐζ
χαε Καλαματεαυο οεχοδομο/ \ Γ'Δημοτε^όύ

; :ράζ όσα χαλοχαε'ρυα )'a‘- ccpSvTopo / \ ψαρο·ζ Δεχτυάρπς
'•“ίΤρνά στονηου \

X. χορυτσε \
Μτ,Λ*.ΗΓ τελείωσε το Λύχεεο \

Λογεστώυ \

ψαράς δεγτυάρΓ.ς \

n'-JucuyoV του ελβετίδα '
\ τουρί’τρυα, 3^“ των
\ τύΓ Ι-ΐοεχηε» χόρη γεατρού ετών
\ ------------------------ r τελεεωσε ,το Δπμοτεχο
\ . Ψαοάς δυντυάρης
\ α,·ορυ -η σύζυγος του αιό
\ φοετά οιο νηπιαγωγείο χωρυό της Ρόδου
\

ΝΙΚΉΤΑΣ
41 έτους

οίτησε μεχρυ 'CΔημοτυχαύ 
ψαράς όεγτυάρης

<ευ μετατρεψευ οε χαυουόν 
το' εζοχεκό του σ»ίτυ οτό Πεδυ 
ουζυγός του κόρη σφουγγορά-ψαρα

ΧΟ Ρυ Τ 0 υ υ -η.',
ήτρεα Λ 'Γυμνασίου ;·./ί-ητης , ,

------------- (Στουχευα ίτους 1983)



/πλάκας /
ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ, ΜΗΚΟΣ ΤΩΝ ΑΚΤΩΝ ΚΑΙ ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΤΩΝ 

ΔΩΔΕΚΑΝΗΣΩΝ

Πηγή :

Emqareia σε 
τετραγίονικά 
χιλιόμετρα

Μήκος ακτών 
σε χιλιό­
μετρα

Πλ.ηΟνπμός 1981

1. Ρόδος 1.398 1.220 87.833
2. Κάρπαθος 301 160 4.649 (Σαρία : 4)
3. Κως 290 112 20.350
4. Κάλυμνος 111 96 14.457 (Τέλενδος: 90, Ψέριμος: 72)
5. Αστυπάλαια 97 110 1.034 (Σύρνα : 4)
6. Κάσος 66 50 1.184
7. Τήλος 63 63 301
8. Σύμη ■58 8.5 2.273
9. Λέρος 53 71 8.136

10. Πάτμος 34 63 2.607 (Αρκιοί: 68, Μάραθος : 5)
11. Νίσυρος 41 28 984 (Γυαλί: 68)
12. Χάλκη 28 34 334
13. Λειψοί 16 35 574
14. Καστελλόριζο 14 19 222
15. Αγαθονήσι 9 31 133

79X2 της Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας.ΣττρτηρίΆα ror
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ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ΕΝΕΡΓΟΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΜΗΣ ΚΑΤΑ ΤΟ 1984

Επαγγέλματα
Ποσοστό στον; 
κλάόον; παρα- 

γογής

Ποσοστό στο 
γενικό 
σύνολο

Πρωτογενής παραγωγή :
Κηπουροί (περβολάρηδες) 3 co-5/ο 0,43%
Ποιμένες 5* Q0/ ' /ο 0,73 % 8 ,23 V
Ψαράδες 49 86% 7,07%

Σύνολο 57 100% 8%

Δευτερογενής παραγωγή :
Βιομήχανοι - Βιοτέχνες -
Κατασκευαστές 94 100% 14%

Τριτογενής παραγωγή :
Έμποροι και προσφέροντες

διάφορες υπηρεσίες 195 36% 28%
78%

Ναυτικοί 347 64% 50%
Σύνολο 542 100% 78%

Γενικό Σύνολο 693 ιθο%
* Οι μεγάλες tuidwi της Σύμης είναι 3 (με περισσότερα από 200 αιγοπρόβατα). 

Τους βοσκούς βοηθούν οι γυναίκες τους. Όμως 47 συνολικά άτομα που τρέφουν αιγο­
πρόβατα—πάνω από 15—παίρνουν την εξισωτική επιδότηση της Ε.Ο.Κ. (για γεωργο- 
κτηνοτρόφους), όπως προκύπτει από τα στοιχεία του Δήμου Σύμης. Οι 42 όμως από αυ­
τούς—όπως και οι περισσότεροι Συμιακοί—έχουν μικτή επαγγελματική απασχόληση.

Πηγές: I. «Εκτίμηση της Οικονομικής κινήσεως νήσου Σύμης βάσει στοιχείων για 
το 1979», της Πανσί'μαϊκής Ναυτικής Έτωπης (HA.NA.E).

2. Εκλογικοί κατάλογοι Σύμης (αναθ. 1982).
3. Προσωπική έρευνα.



ΝΟΙΚΟΚΥΡΙΑ ΤΩΝ ΜΕΤΑΝΑΣΤΩΝ ΠΟΥ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΘΗΚΑΝ ΣΤΗΝ ΠΟΛΗ 
ΤΗΣ ΡΟΔΟΥ ΩΣ ΤΟ 1946, ΚΑΤΑ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΡΟΝΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΛΣΕΩΣ

Προέλευση Νοικοκυριά Πζρίοδος ε/χαταστασεως

Αριθμός %
Πριν από το

1926 1926 - 35 1935 - 46

Ρόδος - ύπαιθρος 125 13,3 18 29 78
Σύμη 325 34,5 63 196 46
Τα υπόλοιπα Δωδεκάνησα 386 41 59 141 186
Μικρά Ασία 78 8,3 54 17 7
Ξένοι 27 2,9 5 9 13

Σύνολο 941 100,0 219 392 330

(23,3%) (41,6%) (35,1%)

Πηγή : Emile Kolodny, La population des Iles de la Grece, Aix-en-Provence, 1974, Τόμ.
Π, σ. 535.



ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΟΛΕΩΣ ΤΗΣ ΡΟΔΟΥ
ΚΑΤΑ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ ΣΤΑ ΕΤΗ 1888 - 1971

Θ ρ ή σ κ ε ν μ α σε ποσοστό %

Έτη Πληθυσμός
Ορθόδοξοι 
Έλληνες

Καθολικοί : Ιταλοί και 
Φραγκολεβαντίνοι 

Σμύρνης
Μουσουλμάνοι

Τούρκοι Εβραίοι

1888 10.810 21,3% 5,1% 59,6% 14,0%
1922 16.153 35,0% — 40,0% 25 ,0%
1936 27.797 46,4% 25,1% 16,2% 12,3%
1947 22.344 76,9% 5,8% 17,0% 0,3%
1961 28.119 — — —■ —
1971 33.100 90,0% 2,0% 8,0% 0,0%

Πηγή ; Enuie Kolodny, La population des lies de la Grece, Aix-en-Provence, 1974, 
Τόμ. II, σ. 535.



ΠΙΝΑΚΑΝ VI

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ΕΝΕΡΓΟΙ ΨΑΡΑΔΕΣ ΤΗΣ ΣΥΜΗΣ ΚΑΤΑ ΗΛΙΚΙΑ

, , Μεναλύτεοοι των 50 ετών 30'50 ετών Νεότεροι των 30 ετών
",ΌΖθ ώώνννωέ^ -των το /9Π) (γεννημένοι μεταξύ (γεννημένοι μετά το(γεινημειοι πριι το 1.)όά) 1934 - 1053) 19ο !)

ΙΙοσοστό ΙΙοσοστό Ποσοστό
49*  26 53% 15 31% 8 16%

* Ο Λιμενικός Σταθμός Σύμης έχει χορηγήσει 116 επαγγελματικές άδειες αλιείας 
σε ισάριθμους ναυτικούς (εν ενεργεία και συνταξιούχους), που την ασκούν ή μόνο 
στο διάστημα των διακοπών τους στο νησί ή όλο το χρόνο.

Πη/ή : Προσωπική έρευνα, εκλογικός κατάλογος ανδρών Σύμης (αναθ. έτους 1982) 
και Λιμενικός Σταθμός Σύμης.



ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΨΑΡΑΔΩΝ ΣΥΜΗΣ ΚΑΤΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ 
ΚΑΙ ΜΗΚΟΣ

Τρεχαντήρια Μπότες Βάρκες
ΧΥψολϋ Μήκος Σ\''Γθλθ Ύ. Μήκος Σύνολο /ο Μήκος Σύνολο °/ / 0

Κάτω από Κάτω από Κάτω από
52* 8 μέτρα 3 12,5 7 μέτρα 6 67 4 μέτρα 4 21

Πάνω από Πάνω από Πάνω από
8 μέτρα 21 87,5 7 μέτρα 3 33 4 μέτρα 15 79

52 24 46,0% 9 17% 19 37/

* Τα σκάφη είναι περισσότερα (52) από τους ψαράδες (49), γιατί μερικοί διαθέ­
τουν περισσότερα από ένα (το μεγαλύτερο χρησιμοποιείται στους πιο αποδοτικούς μή­
νες, από τον Απρίλη ώς τα τέλη του Οκτώβρη, το μικρότερο στους υπόλοιπους μήνες).

Πηγή : Λιμενικός Σταθμός Σύμης και προσωπική έρευνα.
Από δειγματοληπτική έρευνα του 44% των αλιευτικών σκαφών των ψαράδων 

Σύμης προέκυψε ότι το 48%, δηλαδή 11 σκάφη, έχουν ναυπηγηθεί στη δεκαετία 1963 - 
1972, ενώ το 52%, δηλαδή 12 σκάφη, στη δεκαετία 1973 - 1984 και ότι όλα έχουν ναυπη­
γηθεί στη Σύμη (εκτός από ένα που αγοράστηκε από δεύτερο χέρι και είναι ναυπηγη­
μένο στη Σητεία).
Πηγή : Λιμενικός Σταθμός Σύμης.
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ΠΙΝΑΚΑΣ XU

ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΜΑΘΗΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ ΤΟΥ ΠΑΤΕΡΑ (1983 -1984)

Σύνολο μαθητών Γυμνασίου: 93. Λυκείου: 51. Γενικό σύνολο μαθητών Γ.-Λ.: 144

Παιδιά : Στο 
Γ υμνάσιο

Ποσο­
στό

Στο
Λύκειο

Ποσο­
στό

Σύνολο
Γ.-Λ.

Ποσοστό συ­
νόλου Γ.-.Λ

1. Ναυτικών 45 48 ,38 % 13 25,19% 58 10,27%,
2. Εμπόρων 5 5,37% 4 7,84% 9 6,25%
3. Οικοδόμων 6 6,45% 1 1 ,96% 7 4,86%
4. .13.1091· 2 2,15% 3 5,88%, 5 3,47%
5. Κτηνοτροφών 2 2,15% 3 5,88% 5 3,47%
6. Μηχανικών 4 4,30% 1 1,96% 5 3,47%
7. Εργατών 5 5,37% — — 5 3,47%
8. Επιχειρηματιών 2 2,15% 2 3,92% 4 2,77%
9. Ξυλουργών 3 3,22% — — 3 2,08%

10. Υπαλ/λων Δ.Ε.Η. 2 2,15% 1 1 ,96% 3 2,08%
11. Υποδηματοποιών 1 1,07% 2 3,92% 3 2,08%
12. Δημοτ. υπαλλήλων 2 2,15% 1 1,96% 3 2,08%
13. Δημοσ. υπαλλήλων 1 1 ,07% 1 I ,96% 2 1 ,38%
14. Κρεοπωλών 2 2,15% — — 2 1 ,38%
15. Σιδηρουργών 1 1 ,07% 1 1 ,96% 2 1 ,38%
16. Αγροτών — — 1 1 ,96% 1 0,69%
17. Αρτοποιών 1 1,07% — — 1 0,69%
18. Δημοδιδασκάλων — — 1 1,96% 1 0,69%
19. Ελαιοχρωματιστών 1 1 ,07% — — 1 0,69%
20. Επιπλοποιών 1 1 ,07% — — 1 0,69%
21. Εργοδηγών — — 1 1 ,96% 1 0,69%
22. Εστιατόρων 1 1 ,07% .— — 1 0,69%
23. Ιατρών 1 1 ,07% — — 1 0,69%
24. Ιδιωτ. υπαλλήλων — -- 1 1.96% 1 0,69%
25. Ιερέων — 1 1,96% 1 0,69%
26. Καθηγητών 1 1 ,07% 1 0,69%
27. Μαγείρων — — 1 1 ,96% 1 0,69%
28. Πλοιάρχων / 1,07% — — / 0 ,69 %
29. Ποτοποιών — 1 1,96% 1 0,69%
30. Υδραυλικών — — 1 1 ,96% 1 0,69%
31. Χωροφυλάκων — — 1 1 ,96% 1 0,69%
32. Εισοδηματιών — 2 3, 92% 2 1,38%
33. Συνταξιούχων 1 1,07% 7 13,72% 8 5,55%
34. Δεν αναγράφεται

επάγγελμα πατέρα 2 2, 15% — — 2 1,38%

Σύνολο: 93 51 144
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Μιχάλης Ν. Αλεξόπουλος (Ψαράς)

Βασίλης Ν. Παπακαλοδούκας (Ψαράς, διχτυάρης)
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ΧΑΡΤΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΗΣ
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